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Xwişka minê dayka minê
Carek bifikre bes tenê
Hatî çima tu-l ser dinê
Nuxmandin e heqqê jinê

Ferze sitar ser her jina
Qîz û jinê tim mumina
Tu guh nede xayînê dîn
Nexape-b hîlê dujmina

Namûs û dîn wesfê te ne
Çarka sera resmê te ne
Ger bernedî de’wa Xweda
Kafir hemî xesmê te ne

Dûjmin dixwazin te vekin
J-dîn û heya mehrûm bikin
Dostê Fila w Yahudiya
Te-j vê riya heq dûr bikin

Servekirin pantol û şal
Ne rêza xwişka mey delal
Şerme gelek ev terz û hal
Ev rêza ehlê dîn betal

Libsê tenik hem ê şefaf
Her cilê teng û hem zirav
Libsê jinê ecnebiya
Dûjmin li nav we kir bela

Ev cil ne layiqê te ne
Îslam û dîn heqqê te ne
Qet bernede emrê Xweda
Bê dîn ne rêzanê te ne

Tazîtî ne medenyet e
Bes ‘adetê cahîlyet e
Xwişka musulman nake qet
Îslamê re xiyanet e

Hin jin dibên namus çiye?
L-xwe kir cila ecnebî ye
Emrê Xweda jê dûr biye
Ket rêza Fillê ğerbî ye

Namûs heya tacek zer e
Hedya Xweda û pêxember e
Qîmetbiha tev gewher e
Vê tacê deyne ser sere

Ev nî’metek pir mezin e
Nade Xweda vê her jin e
Kî ku ji dîn re dûjmin e
Belkî dide ê mumîn e

Nabe tucar jin bê sitar
Gazî dikim sed car hewar
Xuşkên musulman guh bidin
Rabin ji xew bibne şiyar

Va pir jina ğîret kişand
De’wa Resulê xwe meşand
Emrê Xweda da sersara
Tovê şerefê wan reşand

Xwe-b çarşefê nuxmandine
Bûn nimûna qîz û jin e
Dengê bilind gazî dikin
Ev de’wa heq de’wa min e

Çarşef nîşana ‘îffetê
Xemla jinê vê ummetê
Emrê wî deyne ser sera
J-dest bernede vê firsetê

Çarşef şeref û ‘îzzet e
Hem ser bilindî rûmet e
Xwişka musulman vê bizan
Rêka diyara cennet e

Jin ew jine ê bextiyar
Xwedyê heya û şerm û ‘ar
Dajo riya pêxembera
Xwe naxe şeklê mêr tû car

Botî evîndarê we ye
Xêrxwaz û diljarê we ye
De’wa heq nîşanê we da
Cennet dixwaze-j bo we ye

Xw
işk

a 
Mi

n!

Melayê Botî



Ji
 W

eş
an

ka
r

Em hemdê Xweda dikin û jê alîkariyê dixwa-
zin…

Di jimareke nû de, di “Demsala Payîzê” 
de, em silav û hurmetên xwe pêşkêşî hemî 
xwendevanên hêja dikin…

Xweda kire nesîb, em jimareke nû teqdîmî 
we dikin. Em bawerin ku ev jimar dê hissên we, 
aqlên we û zihnê we têr bike. Lewra tê de mijarên 
cûrecûr hene.

Xwendevanên me, dê ji “Nîqaş û 
Meqaleyên Li Ser Elfabeya Kurdî” agahdar 
bibin û xwedîderketina li ziman fêm bikin. Li 
aliyekî din di vê jimarê de bi rûpelekî, me dest 
bi “Hînkirina Ziman” kir. Em hêvîdarin ku dê 
hemî xwendevanên me xweş lê binêrin û xwe baş 
hînî xwendin û nivîsandina ziman bikin.

Digel ziman, di vê jimarê de pir dosyayên 
meyî giranbiha hene… Di derheqê hîkayeta 
Zembîlfroş de, me xebatek hêja kir. Di vê jimarê 
de em cîh didinê. Bi vê re em dosya “Kurdên 
Sûrî” jî vedikin. Li alîkî din jî rêzenivîsa ku em bi 
navê “Tew Dinyayê” didin, didome…

Dîsa wek “Danûk”, “Bênder” û 
“Da’wet”an pir nivîsên xweş di vê jimarê de cîh 
digrin…

Hevpeyvîna 
ku me di jimara 
borî de bi “Seyyîd 
‘Eliyê Bohtî” re 
kiribû, di vê jimarê de 
em qismê diduyan didin…

Û her wiha pir nivîs û 
xebatên nivîskaran hene ku dê 
xwendevanan dilxweş bikin…

Digel van, di vê jimarê de 
mizgîniyeke me heye ku ew jî “Mal-
pera Me a Înternetê” ye. Înşaallah bi 
vê jimarê re dê edresa me a malperê  
www.bangaheq.net li ser înternetê be… Di 
vê malperê de, bi zimanê Kurdî re, car car emê 
hinek nivîs û meqaleyên Tirkî jî bidin…

Xususekî din jî ev e ku; ji ber hinek nivîsên 
nivîskarên me dereng hatin, neketine kovarê. 
Lewra dema nivîsên wan gihane destê me, ko-
var qediyabû. Wek nivîsa kekê hêja û bi qîmet 
Muhammedê Hecî’ezem…

Em hêviya îstîfade û pêşveçûnê ji Xweda 
dikin, du’ayên xwendevana dixwazin û hemî 
xwendevanên xwe dispêrine rebbê ‘aleman…
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Ziman Ji Delîlên 
Hebûna Xweda Ne

Gelî Xortên Kurd

Dengên Bi Tipên 
Kurdî Ya Latînî

Zembîlfroş 

Dema tê gotin “Ziman” du tişt têne ber 
zihna mirov: Yek jê, ew kerîyê goşt e ku 
Xweda wî afirandiye di devê însan de û 
alet e ji bo peyvê û xwarinê û te’mê.

Di dîrokê de, ên rewşa gel û milleta gu-
herandibe xort in. Di dîroka me Îslamê 
de jî her wiha bûye. Ê ku vî karî kirine, 
meşandine û birine serî her dem xort 
bûne.

Çavkaniyê meyî ewil û giranbiha ji bo zimanê 
Kurdî, bê şek kitêb û dîwanên şêx û ‘alim û 

muderrîs û şa’irên me ne. Weka Şêx Ahmedê 
Xanî, Şêx Melayê Cizîrî, Feqiyê Teyran, 

Melayê Bateyî, Herîrî…

Ey dil werin dîsa bi coş 
Carek ji cama meyfiroş
Bikin qissa Zembîlfroş 
Da seh bikin hîkayetê

✍ Mela ‘Ebdulquddûs Hilmî Amidî

✍ Mela Kerbela

✍ Feqiyê Teyran

✍  Fexreddîn Şemrexî
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Kelhaamed

☞ Mirina tevde govend e

☞ Dizê havînê çilê li xwe mukur e

☞ Mişk nediçû qula xwe, rabû şêlimek bi dûvê 

xwe ve girêda

☞ ‘Eqlê sivik barê giran e

☞ Kî şemitî ew şewitî.

☞ Tiştê çû nede dû

☞ Xwarina du kebaniya yan şore, yan kelê ye

☞ Mirina bizinê tê, diçe nanê şivan dixwe

☞ Kera ku barê te ne li pişta wê ye çima dajo

☞ Şêr şêr e, çi jin e çi mêr e

☞ Jin hene jinik jî hene. Mêr hene mêrik jî hene

☞ Ji roja dinya ava ye, herkes bi ‘eqlê xwe şa ye

☞ Kevir di cihê xwe de giran e

☞ Mala mêra kaniya zêr û zîva

☞ Diz ku ji malê be, ga di kulekê de derbas dike

☞ Roja aş, ji aş re ye

☞ Aşê nezana bê av digere

☞ Ya naçe aş, dema diçe jî aşwan dikuje

☞ Carna lingê hespê kihêl jî dişemiteÇawa Gotin?
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Jì Rêberan…
Ji 

Bedî’uzzeman
Du heb cîhazên ku ji xewf û mihebbetê 

re dê bibe hacet, di fitreta însan de, hatine bi cîh kirin. 
Herhalde ew mihebbet û xewf, ewê ya bi bal xelqê ve yan jî bi bal 

Xaliq ve be. Lê belê xewfa ji xelqê, belakî bi jan e. Mihebbeta ji xelqê re jî (ku 
ne ji bo Xweda be), belakî bi mûsîbet e. Lewra kesên ewê li te rehmê nekin yan jî merhe-
metxwestina te qebûl nekin, tu yî ji wan bitirsî. Naxwe xewf belakî bi jan e…

Madem wilo ye, wî çaxî vê xewf û mihebbetê, bi bal yekî wisa ve bike ku xewfa te 
bibe tezellulek bi lezzet, mihebbeta te jî bibe se’adetek bê zillet. Belê xewfa ji Xaliqê 
Zulcelal, ewe ku tu rêyekî ji şefqeta rehmeta Wî re (c.c) bibînî û xwe bavêjê. Xewf 
qemçiyek e, te davêje paşila rehmeta Xweda. Me’lûme ku; dayikek gedekî ditirsîne 
û wî dikşîne paşila xwe. Ew tirs ji wî gedî re pir bi lezzet dibe. Lewra şefqet 
dikşîne himêza xwe. Halbûkî şefqeta hemî dayikan çirûsek e ji rehmeta îlahî. 
Naxwe di xewfûllah de (tirsa ji Xweda) lezzetek mezin heye. (Ji Peyva Bîst û 
Çara Wergêr: Fexreddîn Şemrexî)

Ji Mewlana Şêx Xalid
“Dema tiştek nebû, Ew (Allah) hebû. Destpêka hebûna Wî (Allah) 

jî tune ye. Di pey re bi xwesteka xwe ‘alem ji tunebûnê anî hebûnê. Bi 
afirandina ‘alemê jê re kemalek çênebû. (Lewra kemal ezelî û ebedî ye 
ku bi Xweda re her hebû.) Dîsa bi xuliqandina ‘alemê, jê re nav yan 
jî sifeteke nû jî çênebû. Ew bi navên xwe zatî, bi sifetên xwe ezelî ye.

Di zat, sifet û fi’lên Wî de heval û mîna Wî nîn e. Heyy 
e, Qeyyum e. Tiştên di asîmanan de, di erdê de, di berrê de, 
di behrê de cewher be, ‘eraz be, yan jî cism be; yê ku her tişt 
çêkiriye ew e. Hetta yê ku fi’lên ‘ebda yên ixtîyarî jî xuliqandi-
ye ew e. Hebe yan nebe, kullî yan cuz-î Ew bi her tiştî zane. 
Yên ğaib û hazir dizane. Li gora Wî ğaib nîn e. Her tişt 
hazir e. Xiyaneta çavan, veşartiyên dilan dizane. Ji ber ku 
yê ew afirandine Ew e, ji nezaniya Wî re îmkan tune ye. 
Cenabê Heq (c.c) wiha kerem dike: “Ma ew Xwedayê 
ku çêkirî pê nizane? Hal ev e ku Ew e yê zanayê bi 
heqîqeta gir û hûr her tiştî(Letîf), yê agahdarê bi 
kirinên bendeyê xwe (Xebîr)” (Mulk, 14)

Ji ‘alema erd û asîmana tu tişt ne di derveyê 
îradeya Wî (c.c) de ye. Heta tiştekî îrade neke 
qudreta wî te’elluqî wê nake. Ku tiştekî nizanibe 
jî îrade nake. Lewma hemî hebûnên di kaînate 
de, bi xwestek û teqdîra Wî hatine hole. Her 
tiştî îrade dike. Qadirê her tiştî ye. Çawa her 
tiştî seh dike, wisa jî dibîne.” (Ji Mektubatê, 
Wergêr: Ferzan Muhammed)
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Ji Hesen El Benna

Îslam: hem dewlet e, h
em welat e. Hem hikûmet e, 

hem ummet e. H
em exlaq e, hem arteş e. 

Îslam hem reh-

met e, h
em ‘edalete. H

em çand e, hem qanûn e. Hem ‘ilm 

e, hem hukm e…

Îslam dermanek bê emsal e ku Xwedayê mezin, ew ji 

nimêj, rojî
, exlaqê xweş û ji bona dilşadiya mirovan fidakirina 

mal û can, saz kiriy
e. Heke em

, vî dermanî bi temamî bistînin 

(bikar bînin) Xweda dê şîfayê bide me. Lê em, vê ji 
dest berdin, 

an dev ji qismekî berdin, derman dê wergere 
microbe, bibe jehr.

Îslam nîzamek e kû
 welat şert d

igre. L
ewra dewletek w

elatê wê 

nedîyarkirî b
e, nikare tû tiştî b

ike. Îs
lam nîzamek e kû

 hikumetê 

mecbûri dibîne. Ji b
ona sitirandan û dûrkirina xerabîyan, gelek

ê mi-

rovan hewcedarî qewwetê ne.

Îslam nîzamek exla
qî ye. L

ewra dinya, bes bi exlaqê xweş, xweşîyê 

bibîne. Îsla
m quwet e. L

ewra heq neyê parastin (mudafe’kirin
), batil 

dest bi êrîşan (hicum) dike.

Îslam dînê merhemetê ye.
 Û nizamek bi ‘edalet e…

 Îslam fikr (r
aman) 

e. Lewra ji bona misilman bûnê, di bin tehdîdan de, zorê
 nade tû kesî. 

Îslam, hem qîmet dide ferd, hem dide civakê. Îsl
am terbîyekirin

a zordest û 

fesadkaran ferman dike. (W
ergêr: 

Yûsif Azadî)

Ji Rêber

Di Asta Ferd De Mani’ên Wehdet û Yekîtîyê:
 Di sazkirina yekîtî 

û îttîfaqa di 

navbera musulmana de, di ferd de hinek mani’ dertên ev in. Yek: Te’asub (Mezheb, 

meşreb, meslek),
 Dido: Rûxarkî, set

hîtî, Sisê: Rasyonalîzm (Ji ça
vkaniyên esas cuda 

gihîştin), Çar: Qewmiyetperestî, 
Pênc: Ferdperestî, 

Şeş: Îd
rak nekirina (nedîtina) 

teşkîla
tekê, H

eft: Berevajîkirina (Ji rê 
derxistin

a) rejîm
ê (Beralîkirina rasterast yan 

ne rasterast), H
eşt: Nikaribûna hatina asta hewce, nehatin, Neh: ‘Adetperestî

Di Asta Teşkîlatê De Mani’ên Wehdet û Yekîtîyê
: Yek: Nekirina organîzeya 

hewce, nikarîbûn, Dido: Derbasnebûna merheleya çandî a hewce, Sisê: Di 

organîzebûnê de asêmayîn, Çar: Teqlîda rêxisti
nên beşerî

Dê Wehdet / Yekîtî Ç
awa Bê Temînkirin: - Divê bê zanîn ku; dive kî w

ehdetê 

bixwaze yan jî wehdet di navbera kî de mu’teber e, -
 Divê gavilên ji bona wehdetê 

bêne avêtin çawa bin. Dive ji w
ehdetê re n

êzîkbûneke rea
lîst hebe.

Bi wehma tefrîqê xitim
andina xebatan, bi wehma riyakariyê nederketin

a 

meydanê ji îğf
alatên şeytan e. (W

ergêr: 
Ferzan Muhammed)

Jì Rêberan…Jì Rêberan…
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 ياَ اَيُّهَا النَّاسُ اِنَّا خَلقَْناَكمُْ مِنْ ذَكرٍَ وَاُنثْٰى وَجَعَلْناَكمُْ شُعُوباً وَقبَاَئِلَ
لِتعََارَفوُا اِنَّ اَكْرَمَكمُْ عِنْدَ اللهِ اَتْقٰیكمُْ اِنَّ اللهَ عَلٖيمٌ خَبٖيرٌ

“Gelî mirovan! Bêguman me hûn ji mêrekî (Adem) 
û jinekê (Hewwa) afirandiye. Û me hûn kirine millet û 
êl (qebîle) da ku hûn hev nasbikin. Bêguman çêtirînê 
we li cem Xweda mutteqîtirînê we ne. Bêguman Xwe-
da, ‘Elîm (Zana) û Xebîr (Agahdar) e.” (Hicûrat-13)

 يعَْنِي، لِتعََارَفوُا مُناَسَباَتِ الْحَياَتِ فتَعَُاوِنوُا

عَليَْهَا،لالَِتنُاَكرَُوا فتَخََاصَمٌوا

Yanî: Min we taîfe taîfe, millet millet, qebîle 
qebîle xuliqandiye ji bo hûn hev nas bikin, 
munasebetên (têkiliyên) xweyê îctîma’î (civakî) bi 
hevdû re bizanibin û hûn alîkariya hev bikin. Yan 
na min we qebîle qebîle çênekiriye ku yek ji we ê 
dî înkar bike. Wî kêm bibîne û li hember rabe, pê 
re xisûmet û dujminatiyê bike.

Ev behsa hanî heft mesele ye:
Mesela Yekê: Ev ayeta kerîme heqîqeta ku 

îfade dike, ji ber ku ‘aidê heyata îctîma’î ye, ezê ne 
bi zimanê “Se’îdê Nû” ku divê ku ji heyata îctîma’î 
vekşe, belkî bi zimanê “Se’îdê Kevin” ku bi he-
yata îctîma’iya Îslamê re xwey munasebet û têkilî 
ye binivîsim. Meqseda xizmeta Qurana ‘Ezîmu-ş 
Şan ew fikra çêkirina çeperkî li pêşber hicûmên bê 
heqqî, ez mecbûr hiştim ji vê yekê re.

Mesela Diduya: Ji bonî “Te’aruf û te’wuna” 
(hevnaskirin û alîhevkirina) ku ev ayeta kerîme 
îşaret kiriye em wiha dibêjin: Çawa ordiyek tê be-
lavkirin li firqa, firqa li alaya, alay li tabûra, boluka 
heta li taqima ji bo ku her neferek wezîfe, muna-
sebet û têkiliyên wî bêne hîn kirin û naskirin, ji 
bonî ferdên wê ordiyê di bin distûra te’wunê de 
wezîfeke ‘imûmî (tevayî) ya bi ji dil bibînin û heya-
ta wanî îctîma’î parastî bimîne. Yan na ev belavki-
rina ordiyê li firqa û alaya, ne ji bo bolukek bi bo-
lukek re cirr û reqabetê bikin, tabûrek bi tabûrekê 
re pevçûnê bikin û firqek li ‘eksa firqekê herin.

‘Eynî weke vê mîsalê: Heyata îctîma’iya 
Îslamî ordiyeke mezin e. Li qebîle û taîfa hatiye pay 
kirin. Feqet hezar û yek alayên wanê yekîtiyê hene: 
Xaliqê wan yek e, Raziqê wan yek e, Pêxemberê 
wan yek e, qibla wan yek e, kîtaba wan yek e, welatê 
wan yek e, yek e… Yeke heta hezarî yek, yek…

Ha wiha evqas yekîtiyên ha; biratiyê, heskirinê 
û bi hev re bûnê divên. Nexwe parve kirina 
însana li qebîle û taîfa, weke ku ayetê î’lan kiri-
ye ji bonî hevnaskirinê û alîkirina hev e. Ne ji bo 
hevnenaskirinê û hemberiyê ye!

Mesela Sisiya: Fikrê milliyetê di vê ‘esrê de 
gelkî pêş de çûye. Bilxasse zalimên hîlebazên Awrûpa 
vê fikra milliyetê di nava musulmana de bi şeklekî 
menfî şiyar dikin; ji bonî bikaribin wan biqurpînin, 
wan pê ji hev dixînin, dikine perçe. Hem fikra 
milliyetê de zewqeka nefsanî heye (li xweşa zewqa 
însan tê). Tê de lezzeteke ğefletkar heye û hêzeke 
bê oğir heye; ji ber vê yekê di vî zemanî de kesên 
ku bi heyata îctîma’î meşğûl in ji wan re nayê gotin: 
“Dev ji fikra milliyetê berdin!” Belê fikra milliyetê 
du qism in: Qismek jê menfî ye, bê oğir e û bi ze-
rer e, bi qurpandina hinên dî dijî, bi dujminatiya 
wekî din jiyana xwe didomîne û divê şiyar bijî. Ev 
şeklê milliyetê sebebê dujminantî û xirecirê ye. Ji 
ber wê yekê ye di hedîsa şerîf de wiha ferman kiriye: 
الْجَاهِلِيةَِ “ الْعَصَبِيةَِ  جَبَّتِ  سْلامَْ  ِٔ  Dînê Îslamê ‘esebiyeta“ ”أَلاْ
cahilî rakiriye, batil kiriye.” û Quran jî ferman kiriye: 

 اِذْ جَعَلَ الَّذٖينَ كفََرُوا فٖى قلُوُبِهِمُ الْحَمِيَّةَ حَمِيَّةَ الْجَاهِلِيَّةِ
 فاََنزَْلَ اللهُ سَكٖينتَهَُ عَلىٰ رَسُولِهٖ وَعَلىَ الْمُؤْمِنٖينَ وَاَلْزَمَهُمْ كلَِمَةَ

التَّقْوٰى وَكاَنوُا اَحَقَّ بِهَا وَاَهْلهََا وَكاَنَ اللهُ بِكلُِّ شَیْءٍ عَلٖيمًا

“(Bîne bîra xwe) zemanê ên kafir hemiyyet xistibûne 
qelbê xwe de hemiyyeta cahiliyetê, Allah te’ala jê sekîne 
(dilbicîbûn) nazilê (berjêrê) ser qasidê xwe û mumina 
kir, nehişt ku ji kelîma teqwayê (kelîma tewhîdê) biqetin 
(wan ji poz bilindkirina cahiliyyetê parast) qasidê Xwedê 
te’ala û mumin layîqtirin bi kelîma tewhîdê û ehiltirin. 

Milliyeta Musbet û Ya Menfî*
✍ Bedîuzzeman Seîdê Kurdî
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Allah te’ala bi her tiştî zana ye.” (Fetih-26)
Ev hedîsa şerîf û ayeta kerîme, bi şeklekî qet’î 

milliyeteke menfî û fikra rihperestiyê qebûl na-
kin. Lewra milliyeta Îslamiya musbet û muqeddes 
îhtiyac bi wê nahêle.

Herê, ‘eceba kîja reh heye ku sêsed û pêncî mil-
yon be? Û di ciyê Îslamiyetê de wê fikra rehperes-
tina wê bi fikirdarê xwe ewqas bira, hem jî birayên 
ebedî bide karkirin?

Herê, milliyeta menfî bi şahidiya tarîxê gelek 
zererê wê hatine dîtin:

Yek ji wan zerera: Emewiya fikra milliyetê ji 
ber ku hinkî tevlî nav siyaseta xwe kirin, hem ‘alema 
Îslamê ğeyidandin, hem jî wan bi xwe jê gelek bo-
belat derbas kirin. Hem milletê Awrûpa di vê ‘esrê 
de ji ber ku fikra milliyetê pûr dane pêş, neyarti-
ya Fransa û Alman a bê oğir û ebedî ew di herba 
‘imûmî de, ew hadîsê mudhîş didine nîşandan ku 
milliyeta menfî ji new’ê beşer re çiqas tiştekî zerer e.

Hem di nav me de di dest pê kirina hurriyetê 
de, (Weke zemanê xerabûna qel’a Babîlê, teşe’ûba 
qewman ku tê îfade kirin bi “Tebelbula Qewman” 
(Belavbûna qewman) û bisebeb wê ji hevketina 
wan) bi fikra milliyetê ya menfî, di serî de Rom 
û Ermenî û bi navê “kûlup” a (ku sebebên tefrîqa 
qelba ne) gelek cem’iyetên milliyetçiyên muxtelîf 
hatine teşkîl kirin û heta niha ê ku ji wan ketine 
goriya dujmina û halê wanê perîşan, zerera milli-
yeta menfî da nîşandan.

Vêgav bi xwe ev millet û qebîlên Îslamiyên zêde 
muhtacê hev, her yek ji yê din mezlûmtir, her yek ji 
yê din feqîrtir û di bin zordestiya ğerbiya de diper-
çiqin ku di nav xwe de bi fikra milliyetê li hev çavê 
ğerîba binêrin, û xwe ji hev re dujmin bihesibînin, 
felaketeke wisa ye ku nayê te’rîf kirin. Ev yek, ‘eynî 
dişibihe dînîtiya wî kesê ku ji bonî mêş pêve nede 
bi mêşê re muqabele dike lê ji bonî mar pê ve 
nede pê re muqabele nake, pişta xwe didê; ‘eynî 
weke vê: Ev Awrûpayîn ku weke ziyayên mara ne di 
zemanekî ku hirsa xweyê ku nizane têrxwarin çiye 
û pencên xwe vekirine, mirov ehemmiyetê nede 
wan (xwe li hember wan neparêze), bi ser jî me’na 
mirov alîkariyê bide wan, bi fikra rehparêzî, dujmi-
nantiya û cebhegirtina bi hemwelatiyên xweyê ku 
di wîlayetên rohilat de ne, yan jî hemdînên xwe yê 
ku li alê cenûb in, gelek zerer e û helak e. Tevî vê jî 
di nav ferdên li cenûb de kesê dujmin tune ne heta 

li hember wan lazim be cebhe were sitandin. Ji alê 
cenûb nûra Quranê hatiye, ronahiya Îslamê hatiye; 
ew di nav me de heye û li her cî jî peyda dibe.

Ha neyartiya bi wan hemdîna re bi xwe, bi fit-
landin, dibe neyartiya bi Îslamê û Quranê re. Ne-
yartiya bi Îslam û Quranê re jî, new’ekî ji neyartiya 
heyata dunya û axreta van hemwelatiya ye. Bi navê 
hemiyetê û xizmeta heyata îctîmaê mirov hêmî 
esasê her dû heyata xerake (bihedimîne) ne he-
miyyet e. Ehmeqî ye!” (Bedî’uzzeman, Ji Mektûba 
Bîst û Şeşan, Wergêr: M. M. Bêcirmanî) 

*Sernivîs, mealên ‘îbareyên ‘Erebî û nivîsên nav 
peranteza ‘aidî Wergêr e…  
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Ji Delilen 
Hebuna 
Xweda Ne

✍ Mela ‘Ebdulquddûs Hilmî Amidî

مَاوَاتِ وَالاْرَْٔضِ وَاخْتِلاَفُ“  وَمِنْ آَياَتِهِ خَلْقُ السَّ

نَّ فِي ذَلِكَ لاَيَٓاَتٍ لِلْعَالِمِينَ ”أَلْسِنتَِكمُْ وَأَلْوَانِكمُْ إِ

“Û ji delîlên hebûna Xwedê ne afirandina asîmanan 
û erdê û cûdabûna ziman û rengên we. Bi rastî di viya de 
delîlên qudreta Xwedê hene ji kesên zana re.” (Rûm-22)

Dema tê gotin “Ziman” du tişt têne ber zih-
na mirov: Yek jê, ew kerîyê goşt e ku Xweda wî 
afirandiye di devê însan de û alet e ji bo peyvê û 
xwarinê û te’mê.

Ê diduya, şeklê peyvê ye ku her kesekî û her gel 
û qewmekî meramê xwe pê dide îfade kirin. Ew jî 
gelek celebê wî hene; wek Kurdî û ‘Erebî û Tirkî û 
Farisî û Îngilizî û wiha… Em li ser me’na diduya 
biseknin:

Di ayeta bihurî de Xweda Te’ala ferman dike ku; 
ziman nîşan û delîl e li ser hebûn û qudreta Xweda. 
Lewra însan tev ji dê û bavekî ne; tev zarokê Adem 
û Hewwa ne û digel vîqasî zimanê wan ji hev cuda 
ne; hinek ‘Erebî xeber didin, hinek bi Kurdî û hi-
nek bi Farisî û hinek bi Tirkî û hinek wekî dî. Heta 
di her zimanekî de jî lehçe û zaravên gûnagûn hene 
û herkes ya xwe baş nasdike û hevnasî pê çêdibe. 
Hem rengê wan ji hev cuda ne; hinek sipî ne, hinek 
reş in, hinek zer in, hinek sor in, hinek esmer in 
û wekî dî. Vana tev bi me didin fêm kirin ku Xali-
qek heye û tedbîr tev bi destê wî ne, ew jî Xaliqê 
kaînatê ye ku Allah e.

Hate zanîn ku ziman mexlûqê Xweda ye û Wî 
(c.c) ew afirandiye. Bi rastî her kesên jîr û xwedî 
‘eqil dizane ku kî însan afirandibe û çêkiribe zimanê 
wî jî her çi dibe bila be wî afirandi ye. Ji ber vê yekê 
Resûlê Ekrem ferman kiriye ku: “Tu meznayîya 
yekî ‘Ereb li ser yekî ne ‘Ereb tune û meznaya yekî 

ne ‘Ereb jî li ser yekî ‘Ereb tune. Û meznaya yekî 
reş li ser yekî sipî tune û ya yekî sipî li ser yekî reş 
tune ji bil teqwayê.” (Mu’cem-ul Kebîr, Teberanî) 
Wê demê kî dibe bila bibe kesê ku zimanê xwe 
bike wesîla fexr û qurretiya ser gelan, çawa ku ji 
riya heq û rast, riya dînê Îslamê şaş bûye, her wiha 
ew ji xîzika ‘eqil jî şaş û dûr bûye. Lewra kesî bi 
kêfa xwe û bi zanebûn û hunera xwe zimanê xwe 
ne neqandiye. Çawa ku kes bi kêfa xwe nehatiye 
dinyayê û kesî bi kêfa xwe qewm û ‘eşîr û dê û 
bavê xwe ne neqandiye. Belkî vana tev bê pirsiyan 
hatine dayîn û tev nî’metên Xwedayê dilovan in li 
ser însan, da ku pê jiyana xwe bidomîne heta ku 
roja wî tê û derbasê ‘alema din dibe. Naxwe wekî 
ku Seydayê Mela Xelîlê Sêrtê ji kesê ku bi ‘ilmê 
xwe dipesine re gotiye: “Ji şola çûne tu çi ‘ucbê 
dikî/ Ji Xaliq nebêtin ne hedd e bikî…”

Em ji kesê ‘Irqperest û Zimanperest re dibêjin 
malê ku ne ê te ye tu çi pê dipesinî û xwe pê di 
ser kesan re dibînî, ji Xaliqê kaînatê Xwedayê 
Kerîm û Rehîm nebûna, ne heddê te bû ku bibûna 
xwedyê wî, wê demê ji kerr û lala ‘îbret bigre û bi 
wî zimanê ku daye te û te ji heywana cuda kiriye 
şukrê Rebbê xwe bike.

Piştî ku hate fêmkirin ziman bes celebê peyv û 
xeberdanê ye û xelata Xweda ye ji bo însanan, da ku 
pê meramê xwe bi hev bidin hînkirin û hevpeyvîn 
bikin, her wiha tê fêmkirin ku zimanê însan dînê 
wî nade xwiya kirin; mesela kesê ku bêje: “Îslam 
dînê ‘Ereba ye û Filletî dînê Îngiliza ye û 
Zerdûştî dînê Kurda ye û Agirperestî dînê 
‘Ecema ye û Pûtperestî dînê Tirka ye…” Ev 
gotina wî ne rast e û di mîzêna heqqiyê de tu qîmet 
jê re tune. Lewra ku her zimanekî dînkî nîşan bide 
û her gelek dînekî wiyê xasê bi zimanê wî hebe, 

Ziman
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wê demê lazime ‘Ereb tev musulman bin û Kurd 
tev Zerdûştî bin, mesela ew nikaribin dînê xwe 
wergerînin. Lewra eslê ziman ji zikmakî ve tê dayîn 
û wergerandina wî ne mumkin e. Çawa kesê ‘Ereb 
nabe Tirk, kesê Kurd nabe ‘Ereb divê ku Kurdê 
Zerdûştî nebe musulman weya nebe Fille û nebe 
Êzidî û nebe Cihû. Hal ew e em dibînin çawa ku 
‘Erebên Musulman hene ‘Erebên Fille û Cihû û 
Muşrîk jî hene; hem çawa ku Kurdên musulman 
hene û elhemdûlîllah pûrrayî de ne, hindik bin jî 
Kurdên Fille û Êzidî û Cihû jî hene, ku tune bin, 
Kurdên Zerdûştî tune ne. Lewra beriya niha bi 
deh- panzdeh salan navê Zerduşt di Kurdistanê de 
tunebû û kesî nizanibû Zerdûşt kî ye. Qey hatibû 
jibîrkirin?! Weya hinka bi zor dabû ji bîr kirin ji 
ber ku dînê Kurda ye? Ku rast be ji bo çi Êzidîtî 
nehatiye jibîr kirin. Naxwe gotina: “ Dînê Kurda 
Zerdûştî ye.” derewek zehf mezin e û bê bextî û 
îftîra ye li gelê Kurd. Gelê Kurdê bi rûmet… Bi 
‘izzet… Bi şeref… Bi namûs û ğîretkêş divê ku viya 
qebûl neke ji wan kesên bê rûmetên ji şeref bê par.

Ev hebe desîseke şeytaniyên ğerbiyan û Cihûya 
ne li darxistine û cewrik û kudukên wan jî bikar 
tînin, da ku gelê Kurd ji dînê Îslama ‘Ezîz dûr bikin 
û wan bi rihet bikin kole û alet, di ‘emelên xwe û 
xwestek û fikrên xweyê qirêj û genî de bixebitînin.

Li alî dî Xwedayê mezin ferman kiriye ku: “Dîn 
li cem Xweda Îslam e.” (Al-î ‘Îmran-19) û fer-
man kiriye: “Kesê ku ji ğeyrî Îslamê dînekî din 
ji xwe re bineqîne, jê nayê qebûl kirin û ew 
di axretê de ji ehlê zirarê ye.” (Al-î Îmran-85) 
û ferman kiriye: “Gelî însana! ‘Îbadetê Rebbê 
xwe bikin ku we û wan kesên berya we afi-
randiye.” (Beqere-21) hem dema Adem xuliqan-
diye ji melaîketan re gotiye: “Ezê li ser ruyê erdê 
xelîfekî bixulqînim.” (Beqere-30) Ew Resûlê 
Ekrem jî gotiye: “Hun tev ji Adem in û Adem jî 
ji axê ye.” wê demê em însan çi Kurd, çi Tirk, çi 
‘Ereb, çi Faris û çi wekî dî tev zarokên Adem in û 
Adem jî xelîfê Xweda ye û Pêxemberê Wî ye û mu-
sulman e. Lewra dîn li cem Xweda Îslam e. Naxwe 
dînê me Kurdan û dînê temamî însana di esil de 
Îslam e. Kesê ku ji Îslamê veqetiyabe eslê xwe înkar 
kiriye, riya bavê xwe nemeşandiye. Ew weledkî yûmî 
xayîn e, heqqê wî weke ku Xweda Te’ala ferman ki-
riye: “Di dinyayê de riswayî ye û di axretê de 
jî ‘ezabê dijwar e.” (Beqere-114)

Em hêvîdarin ji Rebbê ‘alemê ku me bigerîne ji 
wan kesên ku riya bavê xwe Adem neterikandine 
û doza Pêxemberan ‘Eleyhimusselam meşandine û 
li ser şopa Muhammed (Selat û Silavên Xweda Lê 
Bin) meşiyane. Amîn...

✍ Selamiyê Bilêderî 

Allah Letîfê canê min
Yewm-ul mezîdê şanê min
Ji lew xirab e xanê min
Xelat be-j te re canê min

Guhdariya te heyran im
Ji ber wê sirrê qeydan im 
Lew ji dest ‘eşqê talan im 
Wuslet ku tê bi efğan im 

Teşrîf bike-l ‘evdalê xwe
Bi sifet Kelîm Cemalê xwe
Bengî benî û nalê xwe
Feqîr nemrîn vî halê xwe

Allah Letîfê canê min 
Her di cezbê Ken’anê min 
Navşekirê zimanê min 
Hem can û hem cananê min

Ji wê rojev girînim ez 
Ji fîrqet dilbirînim ez 
Şêrîn wechî binêrim ez 
Êşa ‘eşqê derînim ez 

Dibakim ey Rebbê nûrîn
Ji wê weslê pir dem borîn 
Feqîr dinale pir kûrîn 
Lîqaya xwe neke dûrîn

Ketim halê îhtîraqê
Dil bû şoraxa şîraqê 
Têk çû bi ‘eşqa tîraqê 
Wer xilaske-j vê fîraqê 

Allah cananê canê min 
Her di reqsê Ken’anê min 
Navşekirê zimanê min 
Talan be xanûmanê min. 

Êşa ‘Eşqê

Ferhengok:
Yewm-ul mezîd: Roja Zêdebûnê.
Efğan im: Cem’a Fîğanê ye, bi me’na 
zarîn
Bengî: Ebediyet
Letîf: Ewê ku herî tiştên zirav û herî 
tiştên xefî zane
Îhtîraq: Şewat
Ken’an: Warê H.z Yakub û H.z Yûsif
Xanûman: Mal

Lîqa: Gihîştina hev
Kelîm: Ji sifetê Kelamê tê bi me’na 
Allahê Peyvvan û axaftvan.
Cemal: Xweşik, Allahê xwedyê 
xweşikayiyê.
Fîraq: Veqetîn, ji hev dûrketin.
Wech: Rû
Cezb: Halekî ku însan dikevinê û 
xwe hunda dikin nizanin çi dikin.
Xelat: Hediye
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Nîqaşa li ser elfabeya Kurdî bi hemî fikr û 
nêrînên ji hev cûda berdewam e. Ji ber tûnebûna 
dewleteke li ser hemî aliyên Kurdistanê hakim û 
muesseseyên ziman yên ji siyasetan dûr û di karê 
xwe de şareza, ev nîqaş û munaqeşe wisa xuyaye ku 
wê demeke dirêj bidomin.

Hinek caran îtiraz li “Kovara Kelhaamed” jî 
têne kirin. Ji ber vê yekê me xwest di vê jimarê de 
em hinekî li ser vê mijarê bisekinin.

Di demên dawî de jî nîqaşên li ser tîpên “Elfa-
beya Kurdî” didomin û di hinek ajansan de, li ser 
vê mijarê xeber û hevpeyvîn hatin weşandin. Me 
jî xwest ku xwendevanên meyî hêja ji van nîqaş û 
nêrîna haydar bin, da ku ew jî li gor qewet û zanîna 
xwe di vê xizmetê de bi zanebûn cîh bigrin.

Hinek dibêjin Elfabeya 
Niha Bes e

Li gor xebera ajansekê 
ku di Gulana borî a 2011an 
de hate weşandin, hat zanîn 
ku elfabeya C. Bedirxan da-

niye, tê nîqaşkirin.
Merivên ku dibêjin elfa-

beya niha bes e, li gor xeberê 
yên dertêne pêş, serekê “PEN 
a Kurdî” “Zerdeş Haco” û 
serekê “Enstituya Kurdî a 
Stenbolê” “Samî Tan” in. 
Evana dibêjin elfabeya ku C. 
Bedirxan daniye bes e û hew-
ce bi tîpên din nîn e.

Bi Pirî Tê Gotin: Elfabeya Niha Ne Bes e
Di muqabilê hinek kesên ku ji ber nêrînên 

siyasî naxwazin elfabe biguhere, bi pirî nivîskar û 
zimannasên Kurd dixwazin ku ziman bi pêşve here 
û dewlemendiya ziman neyê kuştin.

Mamoste Şemrexî: “Divê Esas Elfabeya 
Ku Pêşiyan Bikaranî Be”

Nivîskarê Kovara Kelhaamed, zimannas û 
Mamosteyê zimanê Ingilîzî Fexreddîn Şemrexî, di 
vê nîqaşê de nêrînên xwe bi meqaleyekê ji bona 
xwendevanên Kelhaamed nivîsand. Di vî warî de 

✍ Amadekar: Azad Rastan

Nîqaşên Li Ser 
Elfabeya Kurdî

C. Bedirxan
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wiha go: “Çavkaniyê meyî ewil û giranbiha ji bo zimanê 
Kurdî, bê şek kitêb û dîwanên şêx û ‘alim û muderris 
û şa’irên me ne. Weka Şêx Ahmedê Xanî, Şêx Melayê 
Cizîrî, Feqiyê Teyran, Melayê Bateyî, Herîrî… Îro ji bo 
bikaranîna herf û tîpên Kurdî jî, divê em wan ji xwe re 
bikin mîsal. Kîjan herfên Kurdî ku di nivîsê xwe de serf 
kirine, ji me re jî hewce ne. Yan na yekawayê li ser ziman, 
zehmet xuya ye. Mixabin tîpên latînî ku nûha bi kar têne 
anîn, dewsa herfên ku ewan pêşîvanê me îstî’mal kiri-
ne nagrin, kêm dimînin weka “Eyn-ع,Ğeyn-غ, Hê-ح, 
Ta-ط û Sad-ص” (Meqaleya Mamosteyê hêja, di vê 
jimarê de bi sernivîsa “Dengên Bi Tîpên Kurdî 
Ya Latînî” hatiye weşandin. )

Bi Tenê Zimanên Mirî Naguherin
Yek ji wan kesên ku guhertinê dixwaze jî ji 

“Radyoya Dengê Emerîka” “Robîn Reşvan” e ku 
dibêje ziman hebûneke candar e û divê guhertin û 
nûkirin berdewam bin.

Robîn Reşvanê ku di Radyoya Dengê Emerîka, 
qismê Kurdî de dişiğule wiha go: “Divê em jibîr nekin 
ku ziman hebûneke candar û civakî ye; li gor guhertinên 
dunyayê û hewceyiyên kesa daîma diguhere. Bi tenê 
zimanên wek Hitît yan jî Sumerî mirî ne û ji ber kes bi 
wan napeyve naguherin.

Di Kurdî de herfên wek “Ç, k, p, r, t”yê ji ber ku 
hem nerm hem jî hişk du dengên wan hene divê di elfabê 
de bêne xuyakirin. Divê em vê jî jibîr nekin ku Kurmancî 
ne ew zimane ku hemî kes ewwil pê dişteğile; yên ku di pey 
re hînbûne jî pir in. Xususen ji bona yên li derveyê welat 
dijîn û zarokên zimanê xwe hîn dibin, ev herf pirsgirêkeke 
mezin tîne holê.

Dîsa herfên “h, û, x” xwedî dengne cûda ne û divê ev 
cûdahî di nivîsê de xuya bibe.”

Tibyatî: Ji bona 
Bêjeyan Elfabe Ne 
Bes e

Nivîskarê Kovara Kel-
haamed û xatibê zimanê 
Kurdî Mela Mehmûd 
Tibyatî jî di vê mijarê 
de wiha peyivî: “Bi rastî 
di mijara ziman û elfabeya 
Kurdi de belkî gelek tiştê ku 

meriv bîne ziman heye. Çi Elfabeya Kurda û çi zimanê 
wan bi sedemî tunebûna dewletekî bi rêz gelek bi şunda 

maye. Û zimanê Kurd û elfabeya wî hetani roja me bi xêra 
‘alim û medreseyan li ser pîyan maye.

Di vî warî de herf û me’nê kelîma ku pêşkêş dikin bin-
geha wan vala dimêne. Elfabeya ku hinek avahi îro pêşkêşî 
gelê Kurd dikin di warê nivisandina bêjeyên Îslamî de gelek 
kêm û li paş e. Tu ziman û elfabe ji asimana daneketiye. 
Her qewmek, her milletek li gorî bawerî û kultura xwe hem 
zimanê xwe û hem jî elfabeya xwe saz dikin. Di mijara 
elfabe û ziman de heger îro gelek bêje û herfên giran yan 
jî vaci hene, evana bi sedemî ku yên bikar anine yan aşiqê 
rojava û yan jî “laîk”ê bê dîn in, ev xebat li dar xistine.”

Divê Di Elfabê De Guhertin Bidomin
Zimannasê Kurd 

“Ezîzê Cewo” jî bi 
misogerî dibê divê gu-
hertin bidomin. Cewo 
dibê nîqaş bi sihhet 
nayêne kirin, ji ber 
vê yekê rê nayê siten-
din; lewra mijar li gor 
kaîdeyên ‘ilmî nayê ki-
rin.

5 Deng Kêm in
Cewo dibêje: “Helbet dema C. Bedirxan ev elfabe 

amade kiriye îmkan û şertên teknîkî yên wê demê danîne 
ber çav. Êdî li ser zimannasiyê (lînguîstîc) xebatên mezin 
hatine kirin û pêşveçûnên mezin bûne.

Di vê mijarê de merivên wek Vîlhelm fon Humbolt, de 
Sosyur, Yesperson, Maks Myuler, Meye, Hyubsman, Sepîr, 
Shmîdt, Trubetskoy, Oratorskî û yên din xebatne muhim 
kirin. Pir millet hê ji bona pêşvebirna ziman û kaîdeyên 
zimannasiyê xebatan dimeşînin. Di vê mijarê de rewşenbîr 
û akademîsyenên Kurd yên li Sovyet hewl dan. Qanatê 
Kurdo, Çerkezê Beko, Îsahak Tsûkêrman, Yûlîya Avalîanî, 
Kerîm Eyûbî, Îraîda Smîrnova, Zerê Yûsûbova, Rûslan 
Tsabolov pir xebat kirin. Tecrubeyên muhim çêbûn.

Di dema Sovyet de elfabeya ku Erebê Şemo çêkir tê de 
pênç herfên zêde hebûn. Elfabeya ku Celadet Bedirxan çe-
kiriye 5 herf kêm in. Ev jî di ferhenga Kurdî de dibe sebebê 
ğelet nivîsandin û zehmetiya rast xwendinê.

Her wek tê zanîn di ziman de divê deng veguhere bi 
bal herfan ve, dema di gotinê de herfek biguhere; yan ew 
dibe peyveke din yan jî bê me’ne dibe.

Heger elfabeya zimanekî, li gor kaîdeyên zimannasiyê 
her dengê hundir (yan jî yê navberê) bibe xwedî herfek, 
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hem di wî zimanî de xwendin û nivîsandin rihet dibe, 
hem jî yasayên wî zimanî yên hûndir nayên cûtin.”

Elfabeya Bedirxan Kêm e
Şa’irê Kurd yê Qezakistanî “Bariye Bal” jî 

dibêje: “Elfabeya Bedirxan ne bes e. Elfabeyên ku di 1920î 
de ji aliyê Amakulov û Çamîlov ve hatine amadekirin çêtir in 
û divê elfabeya latînî li gor van bê sererastkirin.”

Divê Elfabe Ji Nû ve 
Bê Nîqaşkirin

Nivîskarê Kurd “Newaf 
Mîro” ji wiha dibêje: “Divê 
ev mijar ji nû ve bê nîqaşkirin. 
Divê li elfabeya Bedirxan ji nû 
ve bê nihêrtin.”

Pirsgirêka Esas Kêmaniya Tîpan e
Dîsa li gor ji ajansan hat zanîn merivekî ku 44 

salan di rojnameyan de xebitiye û 55 salê xwe di 
nivîsandina bi zimanê Kurdî de derbas kiriye, bi 
navê “Emerikê Serdar” anî ziman ku; “Di zimanê 
Kurdî de pirsgireka esas, kemaniya tîpan e! Zimanê Kurdî, 
zimanekî gelek dewlemend û gelek dengên cur be cur hene, 
ji bo van dengan tîpê ku were nivîsandin tune ne.” Ser-
dar, li ser pirsa ku pirsgirêka herî li pêş kîjan e wiha 
cewab dide: “Niha pirsgirêka wêjeya Kurdî ya sereke 
yekşêwetiya nivîsara Kurdî ye, çawa di hêla tîpan de, wisa 
jî di aliyê zarava û rêziman de jî pirsgirêk e. Ev pirsa tenê 
bi dewletê dikare bê sererastkirin, yanî niha kî çawa dix-
waze wisa dinivîse. Ji me re yekşewetî pêwîst e. Ev yek jî 
tenê bi destê dewletê dikare bê safîkirin.”

Divê Elfabeya ku Bedirxan Daniye bê 
Sererastkirin

Emerikê Serdar ji ajansê re nêrînên xwe wiha 
didomîne: “Ev 55 sale ez bi Kurdî dinivîsim. Bi ya min 
di nivîsandina Kurdî de, pirsgirêka sereke, çawa min got, 
cudabûna tîpan e. Elîfba me hên nehati sererastkirin. Ge-
lek zimanzan jimara tîpên me cûda-cûda nîşan didin û ew 
hên nehatine ser hizireke giştî. Di hêla rêziman de jî cûdahî 
hene. Di zimanê me de gelek deng hene, lê nîşanên wan di 
elfaba me ya latînî de tune ye. Ez keda Bedirxan gelekî bilind 
û bi qîmet dibînim, lê divê elfabeya wî jî bê sererastkirin.”

El-Koğî: “Herf Şewqa Hissîyata Millet in”
Nivîskarê kovara Kelhaamed û Seydayê ku di-

gel medreseyên Kurdistanê, ji malbatek di xiz-

meta ziman de meşhûr e 
û di zanîngehên Tirkî de 
rabûye û li ser zimanê 
Kurdî, Erebî, Farisî û 
Tirkî kedkar e “Mela 
Ebdussamed Hilmî 
el-Koğî” di vî warî de bi 
kurtî nêrînên xwe ji bona 
Kelhaamed wiha eş-
kere kirin: “Ji berê 
ve û îro jî her milletî 
elfabeya xwe li 
gora ziman û 
çanda xwe çêkirîye yan jî neqandîye. Çimkî çavkaniya herf 
û ziman û çandê yek e. Û şixwe herf jî în’îkas û şewqa 
hissîyatê milletekî ne.

Millet Ji Kîjan Malbatê Be Divê Elfabeyên 
Wê Bikarbîne

El-Koğî di dewama beyanata xwe de, go: “Wex-
ta ku meriv bala xwe dide elfabeya ‘Erebî û şiklê herfên 
‘Erebî, meriv dibîne ku bi temamî kultur û elfabeya wan li 
hevdû rûdinên. Wezyeta her millet û elfabeya wê jî werê ye. 
Ji ber vîqasî ku meriv hineka îstîsna bike, meriv kare bêje ji 
sedî sed her millet ji kîjan ‘aîlê hatibe, yek ji elfabeyên wê 
‘aîlê îstî’mal kirine.”

Zimanê Kurdî hissîyat û Kultura xwe Di 
Elfabeya ‘Erebî de Dibîne

 “Zimanê Kurdî jî hem bi sebeb ku ji alî milê Asya ye û 
hem jî tarîx û çanda wê a Îslamê ye, hissîyat û kultura xwe 
encax di elfabeya ‘Erebî de kare bibîne. Van elfabeyên din, 
çi a latînî çi jî a rojhilata dûr, qet bi zimanê Kurdî nakeve 
û gelek hissîyat û dengên zimên di van elfabeyan de hûnda 
dibin. Di roja me de ji Tirka pêve tu milletî terka ‘aîla 
zimane xwe nekirîye. Kurd jî ku wek Tirka elfabeya Latînî 
îstî’mal dikin şerm û ‘areke gelek mezin e ji bona wan.”

Gulsever: “Tîpên Bi şefqe Zehmet in, 
Tîpên Ku Hene Têr Nakin”

Seydayekî ku di digel medreseyên Kurdistanê, 
di zanîngehên Tirkî de rabûye û li ser zimanê 
Kurdî, Erebî, Farisî û Tirkî kedkar e “Mela Nu-
rullah Gulsever” di vî warî de bi kurtî nêrînên 
xwe ji bona Kelhaamed wiha eşkere kirin: “Di elfa-
beya Kurdî a latînî de nivîsandina evan tîpên bi şefqe zor 
û zehmet e, ji bo zimanê Kurdî. Li gor min neqandina 
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van tîpên bi şefqe bi rastî kaosek mezin derdixîne holê. 
Ez bawerim ku îmkanê neqandina tîpên rihet mimkun e. 
Dîgel vî qasî jî ev tîpên ku hene bi temamî têrî zimanê 
Kurdî nakin.” 

Mamoste Turan: 
Hebûna Zarava 
û Devoka ne 
Pirsgirêk e

Nivîskar - Mamos-
te “Abdulqadîr Tu-
ran” jî li ser hebûna 
zarava û devokan 
sekinî û go: “Hebu-
na zarava û devoka di 

zimanê Kurdî de ne pirsgirêk e, belkî dewlemendî ye. Di 
tevê zimanê qedîm de zarava û devok hene. Ew zarava pir 
jî ji hev dûr in. “Tirkê Ozbek” û “Anadolê” qet ji hev fêm 
nâkin. Helbukî piraniya Kurda ji hev fêm dikin. Evêna xêr 
û bereketa medresên Îslamê ye.”

Kurdiya Laîk Ne Çareserî ye
Mamoste Turan wiha dewam kir: “Yek pirsgirêka 

mezin ya zimanê Kurdî, pirsgirêkek veşartî ye: “Kurdîtiya 
laîk”. Em karin bêjin: Kurdîtiya bê me’newiyat, bê ruh…

Em vê Kurdiya hanê, Kurdîya saf zenn dikin. Berî me 
Tirka jî, bi emrê Mustafa Kemal, “Guneş-Dîl Teorîsî” 
avêtine holê. Lê belê, piştî wextekî hindik ji vê teoriyê xwe 
dûr kirin. Lewra ev zimanê li gorî vê teoriyê kesî fêm nedikir.

Îro jî bi navê Kurdiya saf, terîmê Îslamî ji Kurdî tên 
avêtin. Kurdî bê ruh dimêne, hişk dibe. Kelîme yê qewm in.  
Lê belê terîm (Istilah) yê ummetê ne. Divê terîmê ummetê 
ji Kurdî neyên avêtin. Em nabêjin kelîmê ğerîb ji Kurdî 
navêjin. Avêtina kelîmê ğerîb, xizmeta zimanê Kurdî ye.”

Weşankarê Kelhaamed: “Divê Rexne Bi 
Însaf û ji Fikrên Siyasî Cûda Bin”

Weşankarê Kovara Kelhaamed Parêzer “Necat 
Ozdemir” jî da zanîn ku; di elfabe û rêzimana 
Kurdî de pêşveçûn û tekemmul berdewam e. Divê 
pêşiya vê neyê girtin. Digel vana Ozdemîr li ser 
rexneyên li Kelhaamed jî têne kirin sekinî û wiha 
go: “Rexneyên ji hêla elfabê ve li kovara me têne kirin ne 
di cî de ne. Divê kes û kedkarên ku van rexneyan dikin bi 
însaf bin û ji fikrên siyasî cuda bifikirin. Lewra elfabe û 
ziman mijareke ‘ilmî û zanistî ye.”

Tîpên Niha Ne Bes in
Weşankarê Kelhaamed beyanata xwe wiha de-

wam kir, go: “Li gora me tîpên niha bi pirî têne bikaranîn 
ne bes in. Lewra cewaba zimanê Kurdî nadin. Vêna ne em 
tenê, pirên zimannas û kedkarên zimanê Kurdî bi vî awayî 
difikirin. Zimanê Kurdî zimanekî kevnare û dewlemend e. 
Di kêmkirinê de em fêdê nabînin. Lewra çiqas deng û reng 
hebin dewlemendî ne û em dixwazin li dewlemendiyên xwe 
xwedî derkevin, wan hunda nekin.”

Di Weşan û Neşriyata Kurdî de Yekîtî Lazim e
Weşankarê Kelhaamed Parêzer Ozdemîr, go: “Em 

jî dixwazin di navbera weşan û neşriyata Kurdî de yekîtî 
hebe. Lê belê di vê astê de em vê rewşa niha jî normal dibînin.

Em bixwe dixwazin ku xeta pêşîvan û mezinên meyî 
wek Şêx Ahmedê Xanî, Melayê Cizîrî û Feqiyê Teyran veki-
riye bê domandin. Heqê kesî nîn e ku dengan yan jî tîpan 
ji zimanê me derxin û ziman zelût bikin.”

Xuya Ye Ku Dê Nîqaş Berdewam Bin
Piştî vê lêkolînê (ku me nêrîn û nîqaşên nivîskar 

û zimannasan berhev kirin) tê zanîn ku dê nîqaş 
berdewam bin. Bi rastî C. Bedirxan jî texmîn neki-
riye ku dê “Elfabeya Hawarê” vî qasî bibe sebebê 
hişkebawerî û te’asubê. 
Şixwe di salên 1970yî de Kamuran Alî Bedir-

xan li heyatê ye û dema kitaba Bedirxan ji bona 
çapkirinê tê amadekirin dibê bila herfên “i û î” 
li gora a Tirkî bin. Dibê “Lewra xwendevan elfabeya 
Tirkî bikar tînin.” Dîsa Bedirxan dibêje: “Celadet ji ber 
tîpoyên Freng di destê wî de bû ji mecbûrî ev sembol û tîp 
neqandin.” Piştî vê xwestekê di çapa ewwil de tîpên 
“i û î” wek a Tirkî têne nivîsandin.

Hê jî nivîskar û zimannas “M. Emîn Bozars-
lan” van tîpan li gor elfabeya Tirkî bikar tîne. 
“Feqî Huseyn Sağniç” jî heta dawiya ‘emrê xwe 
bi vî awayî bikartîne. Digel van kesan pir nivîskar û 
weşan hene ku cudahî di elfabeyên wan de hene…

Kelhaamed, Bi Şêweyeke Rast Di Xizmeta 
Ziman De Ye

Divê bê zanîn ku Kovara Kelhaamed di rêça 
kesên wek Şêxê Xanî û Cizîrî de, barên giranbiha 
li milê xwe kiriye û dê di xizmeta ziman de be. Bi 
hêviya xebatên ‘ilmî û zanistî di zimanê Kurdî de, 
bimînin di xêr û xweşiyê de…
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✍ Fexreddîn Şemrexî

Çavkaniyê meyî ewil û giranbiha ji bo zimanê 
Kurdî, bê şek kitêb û dîwanên şêx û ‘alim û 
muderrîs û şa’irên me ne. Weka Şêx Ahmedê 
Xanî, Şêx Melayê Cizîrî, Feqiyê Teyran, Melayê 
Bateyî, Herîrî… Îro ji bo bikaranîna herf û 
tîpên Kurdî jî, divê em wan ji xwe re bikin mîsal. 
Kîjan herfên Kurdî ku di nivîsê xwe de serf kiri-
ne, ji me re jî hewce ne. Yan na yekawayê li ser 
ziman, zehmet xuya ye. Mixabin tîpên latînî ku 
nûha bi kar têne anîn, dewsa herfên ku ewan 
pêşîvanê me îstî’mal kirine nagrin, kêm dimînin 

weka “Eyn-ع,Ğeyn-غ, Hê-ح, Ta-ط û Sad-ص”
Heger bê gotin ku di ziman de herf çiqas 

hindik bin, hînkirina wî jî ewqas hêsane. Me-
riv jî kare bêje, di ziman de pirbûna dengan ne 
kêmasî ye, belkî dewlemendiyek xweşik û hêja 
ye. Di ‘Erebî de her sisê herfên wek “Sê-ث, 
Sîn-س, Sad-ص” nêzî hev in; lê dîsa jî ji ber ku 
hewce ne, her sê jî têne îstî’mal kirin. Ev jî ne 
kêmasiyek e.

Di Ingîlîzî de bi pênc “bideng”an bi 
hindikayî 20 dengan saz dikin (the pronunciation 

Dengên Bi Tîpên 
Kurdî Ya Latînî
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with vowels), bi 21 yek “bêdeng”an jî bi hindikayî 
24 dengan saz dikin (the pronunciation with conso-
nants). Yanî Ingîlîz bi tîpên xwe bi hindikayî 
44 dengan derdixin. Ji bo Ingîlîzî kes nabêje 
kêmasî û ze’îftî ye. Bi vî rengî di zimanê Kurdî 
de jî bi tîpên latînî “X” û “W” anîne ba hev û 
dengê “XW” saz bûye. Heger ji bo sivikayî û 
rihetiyê be, meriv kare bipirse ku çima di şûna 
“Xwe” de “Xo” nayê nivîsandin? Hem “Xo” 
di nivîsê de û di xwendinê de rihettir e. Mînak: 
“Xwe dida ber karê malê”. Di vê cumlê de 
di dewsa “Xwe” de “Xo” bi kar bê anîn, ma’na 
wê naguherîne. Lê belê ji ber ku “Xwe” rastir e 
ji bo ma’na deng, “Xwe” tê bikaranîn.

Ji bo kêmasiya tîpên latînî meriv kare vê 
mîsalê jî bide: “Bi xelet ker bi hêla xwe ve 
sekinand.” Di vî cumlê de peyvikên xelet 
(halat / yanlış), ker (eşek / sağır), hêl (taraf 
/ güç) bi hindikayî van ma’neyê wan henin. Li 
gor basît hesabê permutasyona matematîkê, 
ev cumle di nivîsandinê de (2.2.2=8) tê heşt 
ma’neya. Ev tevlihevî encax tîpên X (x yan jî ğ), 
K(k yan jî k ), H (h yan jî h ) di kîjan dengî de 
hatibe bikaranîn, bi wî dengî bê nivîsandin, ewê 
çareser bibe.

Di heqê vê meselê de meriv kare van mîsalan 
jî bide. Şêx Ahmedê Xanî di berhema “Mem 
û Zîn”ê de di beytên 959 û 1531an de wiha 
gotiye: “Neqşê ku Xweda kirî muxeyyer / Kî qadir 
e wî biket muxeyyer” - “Qelbê wî digel wî buye baxî 
/ Kêşa û keşan gihande baxî”… Di nivîsandina 
van beyta de jî kêmasiya tîpên latînî xuya dibe. 
“Muxeyyer” di malika ewil de bi ma’na “Bi-
jartiye”, di malika din de jî bi ma’na “Guhe-
randin” e. Lê her dû jî bi tîpên latînî wekhev 
têne nivîsandin. Bi vî awayî “Baxî” jî di malika 
ewil de bi ma’na “Îsyankar” di malika didu-
yan de jî bi ma’na “Bexçe” ye.

Bê şek di nivîsandina ‘Erebî de evana ji hev 
tê ferq kirin. Lê di latînî de, kesê ku zanebûna 
wîya Kurdî kêm be, ewê di cihê wiha de deng 
û ma’na nizanibe bi temametî derxe. Di vêna 

de hinek karin bêjin ku ev kelîme ‘Erebî ne 
û herfên (h-ح, ğ-غ) jî ji ‘Erebî hatine. Meriv 
jî kare bêje: Ji ‘Erebî hatibin yan ne hatibin, 
îspata wan ne ewqas muhim e. Îro di zimanê 
Kurdî de bi vî dengî hene û bi vî dengî di peyv û 
nivîsandinê de têne bikaranîn. Lazime ji bo rast 
derxistin û nivîsandina wan jî, tîp hebin. Ji ber 
vê yekê dengên tîpên Kurdî ku ‘alim û 
pêşîvanên me di nivîsandina xwe de serf 
kirine, çima em bikar neynin?

Divê zanyarên Kurdî qet ne bi vê kompleksê* 
bin ku dibêjin: “Emê zimanê Kurdî, ji ‘Erebî 
û Farisî safî bikin”. Heger tiştek wiha hew-
ce ba, Şêx Ahmedê Xanî ji bo zarokên Kurd 
hînî ‘Erebî jî bibin, “Nûbihara Biçûkan” ne 
dinivîsande û di medresa de ne dida xwendin.

Heger zimanê Kurdî, bê xwestin ku ji ‘Erebî 
û Farisî paqij bibe, divê hemî şi’r û dîwanên 
van şêx û alima jî tev ji Kurdî bên avêtin. Wê 
demê ewê Kurdî bê rûçikandin û ewê ripî û rût 
li meydanê bimîne, ji hemî Kurdan û ji ‘adet 
û hunerê wan jî dûr be. Çawa dîwanên Şêx 
Ahmedê Xanî, Melayê Cizîrî, Melayê Bateyî, 
Feqiyê Teyran û weka wan xerc û kakila Kurdî 
û edebiyata Kurdî ne; îman û Quran û tewhîd, 
eşqa Xwedê û Hebîbê wî, edeb û hîkmet û 
hîdayet û azadiya gelê Kurd li dinya û axîret 
jî, xerc û kakila berhemên van şêx û edîb û 
rêzanên Xwedaperest in.

Riyek ji riyên parastin û pêşvebirina ziman 
jî, parastina edeb û terbiya millet e. Însanê xwe 
bişebihîne Ğerbîn (Rojava), bê şek çawa ex-
laq û ğîreta xwe hunda dike, ewê zimanê xwe 
jî bi peyvikên ğerbîn biguherîne, ji qalib der-
xe. Weka ku gelek gundî ji bajariyan xweştir bi 
Kurdî dipeyivin. Zimanê Kurdî hem ‘ilmî ye; 
hem jî edebî ye. Rêz û zelaliya wî bi dînê Xweda 
xuya bûye û sitiriye.

* Qompleks peyvik Îngîlîzî ye û bi ‘complex’ tê 
nivîsandin. Di van peyvên biyanî de jî tîpên latînî 
carna dibin mersele. 
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(Ev nivîs diyariye ji bo bahadir û 
Yûsufiyên muhacir.

Rebbê mezlûm û bêkesa deryê fereca 
xêrê ji wan re veke. Ewan wasil bike bi 

bal hezker û evînên wan)

“…Vêca ewên ku muhacir bûne, 
ji welatê xwe hatine deranîn û di 
rêya min de hatine êşandin. Kuşti-
ne û hatine kuştin; sond ezê hemin 
gunahên wan veşêrim, ezê hemin 
wan bêxime Cennetên ku di bin wan 
de çem diherikin. Ev mukafat ji Al-
lah e. Helbet mukafat a herî baş; a 
li bal Allah e.” (Alî ‘îmran, 195)

Bê guman ji bona hicretê, di 
dîroka dinyê de cihekî pir muhim 
heye. Lewra dîroka Îslamê bi hicretê 
dest pê dike.

Musulman bi ‘îbadetê xwe, bi he-
yata xwe û bi mirina xwe muhacire bi 
bal Xwedayê xwe ve. Ji xwe di dewa-
ma jiyanê de meriv muhacire.

Hicret... Gav bi gav, roj û şev, 
meh û sal çûna bal menzila ebedî ve.

Muhacir... Ew kesê xwe ji guneh 
û kiryarên neqenc diparêze û ji bona 
kiryarên qenc pêşbaziyê dike.

Hicret... Terka war û welat, ter-
ka mal û malbat, terka terş û talan 
û terka ‘ezîzê dilan... Ji bona bîr û 
baweriyê.

Muhacir... Tîra di kevanê de 
hatî kêşandin bi bal amancê ve… Û 
rêçûna bi bal pêşveçûnê.

Hicret... Carîbûna hukmê Xwe-
da... Herikîna çem û robara li ser 
‘ummana.

Hîcret 
û Hacer

✍ Dilevîn Bohtî
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Muhacir... Sehabî û rêhevalên Hezretî Muham-
med (Selat û silavên Xweda Lê Bin) di dema zor û 
zehmetiya... Û birayên Wî yên dema paşîn, di dawiya 
zemanî de ku meriv di nava fitne û fucûrê de noq bûne, 
belê ewana xwe diparêzin ji cazîbe û fitna zemanî.

Carna hicret dibe peloxek agir, nav û dila 
diperitîne. Carna jî bi huznek Yaqûbî perde datîne 
li ser çava.

Hinek hicret hene ji dîrokê re bûne xîm û bin-
geh, bûne nimune û tîmsal, her yekê balkêş û mu-
qeddes in, layiqê medh û pesnê ne...

Çağê behsa hicretê bê kirin bê guman ewil Ha-
cer têye bîr û hizra meriv. Jixwe Hacer bi navê xwe 
muhacir e.

“Xwedayê me! Min hinek ji zurriyeta xwe li 
newalekî bê çandinî li cem mala te ya rûmet bi 
cî kir. Xwedayê me, da ku nimêj bikin, êdî tu jî 
ji kerema xwe meyla dilê hin mirovan bide aliyê 
wan û ji fêkiyan rizq bide wan da ku şukrê bikin.” 
(Îbrahîm, 37)

Gelo kî ye Hacer?
Jin e... Cariye ye... ‘Ecem e (hun bêjin zencî)… 

Di nêrîna pirê insana de û nexasim insanê wê 
dewrê... Sê derincên berûjêr. Jin, cariye û zencî... 
Bê deng e, bê rûmet e û bê qîmet e ew... Timî 
saziyên beşerî de rêxistin ev e. Gelo…

Na... Na... Sazî û nîzamên Tewhîdê de Hacer 
situxwarê li ber emrê Rebbê xwe ye. Lewra bi teq-
wa xwe xwedî deng e, xwedî rûmet û qedir bilind 
e ew. Jixwe qedir ewe ê li bal Xweda. Binêrin di 
dîrokê de ji vê cariya esmer bêhtir bi qedr û rûmet 
ma hun dikarin bibînin?

Al-ê Îbrahîm e (Silavên Xweda Li Ser Wan 
Bin) ew. Dayike ji bo Pêxemberê axirzeman (Se-
lat û Silavên Xweda Lê Bin). Bingeh û esas e ji bo 
avabûna tecellîgeha li erdê heremê kû mala Xweda 
“Beytul-heram” tê da ye. “Sefa” û “Merwe” bi wê 
bûne şe’aîrên Îlahî. Zemzema heyatê ji bo qedr û 
xatirê wan heta heyat berdevame wê qelb û ruhên 
tî av bide. Meşa wê bûye rê ji çûna Cennetê re.

Ey ehlê îman û baweriyê! Heft car weka 
“Hacer”ê navbera Sefa û Merwe herin û werin da 
ku Xweda ji we qebûl bike û gunahên we li we bi-
bore, we ‘efu bike.

Ya Rebbî! Çi qedrek mezin e…

El-Wefa bê wesl û canan ğemz û naza min nehat
Ya tu qelbê ‘aşiqanî gulnîgara min nehat
Mam di qeyda derd û dağan, ğemkusara min nehat
Subhê nabit wê şevê dengê minara min nehat
Hêvîdarê subheyê bangê minara min nehat

Derd û dağ im bê qerar im bê bihar im bê çemen
Bê hebîb im bê tebîb im hem ğerîb im bê weten
Şubhî Ye’qûbî ji ‘işqa Yûsufê gulpîrehen
Mûnîsê derd û ğeman im sakinê Beyt-ul hezen
Tar û mar im întîzarim şehsuwara min nehat

Pertewa şem’a cemalê min disojit dem bi dem 
Îştiyaqa zulf û xalê têk kirim deryayê ğem 
Mam e ber penca fîraqê weslê qet nakit kerem 
Ma mededkarê me bit Înna Fetehna subh û dem 
Wer ne sotim ateşê dil şehriyara min nehat 

Şubhî mestan im weku dîwane ez dîwaneser
Badenoş im pir xuroş im ez bê hoş im derbeder
Hesret û hecrên keser mehbûbê ğeyrî bin nezer 
Bil fîraqî lit-telaqî bê sikûn im ta seher
Xwabê noşînê ‘ezîz im dil nîgara min nehat 

Meclîsa bê saz û hey hey, min nevêt û naçimê
Bê def û bê çeng û bê mey, min nevêt û naçimê
Bezmeya bê yara Batey min nevêt û naçimê 
Dê gorişman kî li min ket min nevêt û naçimê 
Bê fîrağet yara Batey ‘îşwekara min nehat     

✍
 M

ela
yê

 B
at

ey
î

El-Wefa Bê 
Wesl û Canan
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‘Alimên Kurda yên ku di nava ummeta Îslamê 
de cihê wan girîng in gelek in. Jiyana van ‘ali-
man hêja ye ku; li ser kulliyat bêne nivîsandin. 

Ji ber vê yekê em dixwazin di vê mijarê de binivîsin, 
lê belê ‘ilmê me jî û çanda me jî ji vî ‘emelî re ne 
kafî ye. Bi ser vê kêmasiyê jî, ji ber di vê mijarê de 
kêmasiyeke mezin heye û pêşiya lêkolînerê hêjatir 
vebe emê xwe lê biqewimînin û bi Hemda Xweda 
û selat û silavên li ser mezinê Qasida dest pê kin. 
لاَمُ عَلىَ رَسُولِ الله لاَةُ وَ السَّ ألَحَْمْدُ للِه ألَصَّْ

Li gor em ji dîrokê fêm dikin munasebeta Kur-
da bi Îslamê re ji sehabiyê kîram Cabanê bavê 
Meymûn El Kurdî dest pê dike. Ev sehabiyê ki-
ram Îbn-î Hecer El ‘Esqelanî di kitaba “El Îsabe 
Fî Temyîzî Sehabe” û Îbnî Esîr jî di kîtaba xweya 
“Usûdul Ğabe Fî Me’rîfetî Sehabe” de behsa wî 
dikin û di nava sehabiya de ji yên hedîs rîwayet 
kirine, zikir dikin. Pey fetha Amed, milletê Kurd 
pêl bi pêl ketine dînê Îslamê û bi carekî bûne 
xizmetkarê herî mezin ji vî dînê ‘ezîz re. Piştî vê 
şerefa mezin, Kurd di xizmeta dînê Xweda de 
ji birayê xweyî Tirk, Faris û ‘Ereb paş neman û 
daîma bi wan re pêşbazî kirin. Evan xizmeta tenê 
di terefekî de ‘eliqandî nînin, di her new’ê xizme-
ta de Kurd daîma li pêş bûne. Lê xisûsen di ‘ilmên 
Îslamî de dereca ku ‘alim û seydayên Kurd gîştinê 
dereceke gelek girîng e. Em dixwazin çend heba ji 
bo vekirina pêşiya mijarê, bi kurtî bînin ser ziman.

Di serê van ‘alima de “Îbn-î Salahê Şehrezorî 
yê Kurdî” tê. Tovê ku di ‘ilmê Hedîsa Şerîf de 
evî ‘alimî avêtiye gulzara ummetê, heta dinya hebe 
ewê bêhna xwe bide ‘alemê û wê ‘alimên Îslamê 
li ser rêça wî bimeşin. Ev ‘alimê mezin seydayê 
Îmam Newewî ye ku; di mezheba Îmam Şafi’î 
de esas e. Îmam Newewî li ber destê wî xwendi-
ye. Esera wî ya “El Muqeddîme” di vê ‘ilmê de 
kîtaba herî girîng e û gelek şerh û muxteser li serê 
hatine nivîsandin. Îmam Newewî vê kitaba han bi 
navê “Teqrîb” muxteser kiriye, Îmam Suyûtî 

jî vê muxtesera Îmam Newewî bi navê “Tedrîb 
Er Rawî”şerh kiriye. Kîtaba “Tedrîb-er Rawî” 
ji ber ‘ilmê van her sê ‘alimên mezin civandiye, 
kîtabeke pir bi qedr û qîmet e. Em karin bi dilkî 
rihet bêjin Îmam Newewî jî, Îmam Sûyûtî jî li ser 
rêça vî ‘alimî meşiyane û ‘ilmê wî bi pêş ve birine.

Yek ji wan ‘alimê Kurd ku xizmeta wan di ‘ilmên 
Îslamî de çêbûye “Seyfeddîn el Amidî” ye. Ev 
‘alimê hanê bi eslê xwe ji Ameda payîtexta Kurda 
bû. Ev ‘alim di “‘Ilmê Xîlafê” de pêşve çûye, di 
‘ilmê “Ûsûlûl Fiqih” û “Felsefê” de eserên me-
zin nivîsandine. Îmam ‘Îzz Îbn ‘Ebdusselam di 
derheqê wî de wiha dibêje: “Me qaîdeyên tehqîqê 
jê hînkir û kesekî ku jê xweştir ders bide jî me 
nedî. Wexta ders dida weke xutbekê xweş dida, 
wexta zindîqek êrîş bikira Îslamê di munazerê 
de li hember wî ji bil Amidî kes tunebû.” Kîtaba 
Amidî ya herî mezin “El Îhkam”e.

Yek ji wan ‘alima jî “Îbn-î Esîr El Cizîrî” ye. Ev 
‘alim jî di “‘Ilmê Tarîxê” de bi pêş ve çûye û di nav 
‘alimên Îslamê de weke çirayekê biriqiye. Tarîxa ku 
nivisiye bi navê “El Kamîl” ji eserên Îslamî yên ku 
divê di malê her muslumanî de hebe tê hesibandin. 
Dîsa kîtaba wî ya “Usûd-ul Ğabe Fî Me’rîfetî Seha-
be” behsa jiyan û ehwalê 7500 sehabiyî dike.

Me ev her sê ‘alim zikir kirin, lê belê ‘alimê 
Kurda yên ku bi ‘ilmê xwe xizmeta dînê me kirine 
û bi Îslamê şeref dîne bê jimar in. Me vê nivîsê 
bi awayê pêşgotinekî nivîsand. Lê Xweda qewetê 
bide rêzenivîsekî di vê mijarê de emê binivsînin. 
Di vê rêzenivîsê de emê ji jimara were pêve di 
her jimarî de behsa jiyana ‘alim û dahiyekî Kurda 
bikin. Lê belê emê behsa ‘alimên bi tenê di nava 
Kurda de meşhûr bûne na, behsa ‘alimên weke 
Îbn-î Teymiyye di tevê ‘alema Îslamê de meşhûr 
bûne bikin. Lewra ev mijar li gor mijara ‘alimên 
di nav Kurdan de meşhûr bûne bakir e. Em ji we 
xwendevanên hêja hêviya du’a ku Xweda me di vê 
xebatê de muwaffeq bike dikin.

✍ Muhammed Sebatî

Meznê Qewmê Xizmetkarê Wê Ye -1
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Parastina Neslê

Y ek amanc ji amancê dîn, parastina nesl 
e. Dîn, nesla însan diparêze. Û  heq dide 
însan ku bawerî, fikr û hissê (duygu) xwe 

bide zarokê xwe. 
Dînê Îslamê, di çağa ku hê bi qewet bû tu carî, 

zarokê Yahudî û Fila ji wan ne sitendine. Terbiye kirina 
zorakê wan li ser rêya dîne wan li wan meni’ nekiriye. 

Ji hêleke dî ve, li ser terbiya zaroka “Ebdurrehîm 
Şe’rawî” dibeje: “Zarok ji bavê xwe heyata kar hîn di-
bin, ji kale xwe jî, jiyana me’newî hîn dibin.” Heqîqeten, 
di jiyana zaroka de ciyê kalik û pîrika pir giring e. 
Zarok, ji dê û bavê xwe “jiyana çağê xwe” hîn 
dibin, ji kalik û pîre xwe jî “çağê berê” hîn dibin. 
Ceribandina jiyanê ji wan distînin. 

Danûsitandinê di navbeyna kalik û neviya de 
ji bo ku fikr, his, çand û şeklê jiyana qewmekî 
derbasî neslê nû bibe pêwist e. Kalik û pîrik, jiya-
na qewmekî ya berê temsîl dikin. Zarok jî jiyana 
qewmekî ya di pêş de temsîl dikin. Ku jiyana li paş 
me neyê fêmê, jiyana di pêş de xweş nayê avakirin. 
Zarok bi nesîhet û xeberdanê kalik û pîrikê xwe,  
pirê di nav jiyanê li paş û di pêş de ava dikin. 

Kalik û pîrik, fikr, jiyan û hisê xwe ne bi nesi-
heta tenê, bi çîrok, bîranin û zanebûna xwe didin 

zaroka. Eva ya weke xezîneyekê ye 
ji zaroka re. Ji bo ku zarok ji vê 
xezîna hanê îstîfade bikin, pewîste 
ku di navbera wan û kalikê wan de 
dayin û sitandin çêbibe. Dayin û 
sitendina herî baş, bi ziman e. 

Zarokê Kurda, nesla nûyê Kur-
da di vê babetê de gelek bedbext e. 
Zarokên Kurda bi taybetî jî ê li ba-
jara, Kurdî nizanin. Kalik û pîrikê 
Kurda li neviyê xwe dinêrin û hesret 
dimênin ku yek kelîme bi wan re xe-
berdin. Bi çavê xwe his li wan dikin. 
Û dibêjin: “Xweziya yek carî min bi vî 

zarokî re xeber bida. Min jê re behsa kalik û pîrikê wiyê berê 
bikira. Min, jiyana çağa xwe jê re gotiba. Û fikra wiya di 
heqê jiyanê de hîn bibim. Ew tiştê kû ew ğelet difikire me rast 
bikira. Bawerî, fikir, his û jiyana xwe, derbasî wî bikira. Ji bo 
ku ew bawerî, fikir, his û jiyan berdewamî çağê pêş de bibe. 
Ax, ev bawerî, fikir, his û jiyana min wê bi min re bimre.”

Ew axîna hanê divê em sehbikin. Em pir li ser 
bifikirin. Mirina însanekî çikas bi êş e. Mirina 
bawerî, fikir, çand û şeklê jiyana neslekî gelekî ji vê 
ya bi êştir e. Tevkujiya bawerî, fikir, çand û şeklê ji-
yana neslê berê, weke tevkujiya însan bi xwe ye. Ev 
tevkujî, helbette encamê polîtîka asîmîlasyonê ye. 
Lê belê ne pêwîstê ku em xwe teslîmî vê polîtîka 
hanê bikin. Pêwîst e ku em çareserikî jê re bibînin. 
Bi taybetî em Kurdên Musluman di vê babetê de 
pir meğdûr in. Qurs û zaningahê zimanê Kurdî 
hemî di destê komê sosyalîsta de ne. Baweriya me 
bi wan nayê. Amanca wan ji zimanê Kurdî pirtir 
hînkirina fikra sosyalîst û neyârtiya Îslamê ye. 

Li hember vê rewşê çare ew e ku Kurdê Muslu-
man, qurs û zaningahê zimanê xwe ava bikin. Ev ne 
xizmeta nîjadperestiyê ye; parastina neslê xwe yên nû 
ye. Û parastina nesil, yek ji amancê dîn e. Heqê kalik 
û pîrikê me û heqê zarokê me di sitûyê me de ye. 

✍ ‘Ebdûlqadîr Tûran
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Gelî Xortên Kurd!

D i dîrokê de, ên rewşa gel û milleta guheran-
dibe xort in. Di dîroka me Îslamê de jî her 
wiha bûye. Ê ku vî karî kirine, meşandine û 

birine serî her dem xort bûne.
Em dinêrin, dema wehî ji Pêxember (Selat û 

Silavên Xweda Lê Bin) re hat ‘emrê wî çil salî bû. Ku 
çil sal kemala ciwantiyê ye. “H.z ‘Usman”, ji Resûlê 
Xweda biçûktir bû, “H.z Ebû Bekir” sê sala ji 
Resûlê Xweda biçûktir bû, “H.z ‘Umer” 27 salî bû, 
“H.z ‘Elî” ji hemûyan biçûktir bû, bi vî rengî “Bîlal”, 
“Mus’ab”, “Zeyd”… (Razîbûna Xweda Li Teva Be)

Bi seda ê ku li dora Resûlê Xweda (Selat û Silavên 
Xweda Lê Bin) civiya bûn, kom bûbûn tev xort û ci-
wan bûn. Lê belê em nabêjin extiyar di nava wan de 
tûnebûn. Belkî gelekê weke “Emrê kurê Cemûh” ku 
‘emrê wî ser şêstî de bûn di nav sehabiyan de hebûn. 
Hetta ev sehabî bi zora xwe çûbû herba Uhudê û şehîd 
ketibû. Vanê ixtiyar, dema xizmet û xebatê, dema ceng 
û cîhadê, di pêşiya ciwan û xorta de dibeziyan.

Evan xort û ‘egîdan barê Îslam û ala cîhada pîroz dan 
milê xwe û li çar aliyê cîhanê belavbûn. Bi ‘ilm û teblîğ û 
exlaq û xizmet û te’b û ceng û cîhada xwe Îslam kirin ha-
kim û dewlet. Nûr û ‘edalet û xweşî û wekheviya Îslamê 
li welat û bajara belavkirin ku; bajar û welatê Faris, 
Rûm, Şam, Mısır, ‘Iraq, Trablûs û Bakura ‘Efrîqa 
xistin bin hakimiyeta Îslamê. Ev tev hê di heyama çar 
“Xulefaê Raşidîn” de di sî salî de pêk hat. Di demên 
pey re hêz û selteneta wan bi Îslamê, bi alê rojhilat ve kok 
berda û xwe dirêjî welat û bajarên Asya, Turkîstan û 
pirê Hindîstanê hetta sînorê Çînê dan ber xwe.

Bi alê rojava ve jî heya Endulus (Îspanya) û Aw-
rupa çûn. Ji xwe pirê welat û bajar bê xwîn, bê kuş-
tin û ceng fetih bûn. Ev erd û welatan bi nûra Îslamê 
ronî kirin; bi ‘edalet û xweşiya Îslamê ew bi hizûr û 

bextewar kirin. Ên ketî, mezlûm û jar û belengaz jî ji 
bin hovîtî û ğeddariya zalim û zordesta xilaskirin.

Gelî Ciwanên Kurd! 
Ha ev tev li ser pişta xort û ciwanê weke me pêk 

hat, ev tev bi fedekarî, kêrhatî, mêranî, jêhatîbûn, ce-
saret, jîrîtî û îman û îxlasa wan çêbû. Ji bo îro ev xweşî 
û rihetiya Îslamê li welat û bajarên me bibe hakim, ev 
barê giran ketiye ser milê me. Lazim e pêşî em wan 
pêşîvanên xweyê qehreman û ‘egîd nas bikin. Jiyana 
wan bikolin û bixweynin. Weke wan em jî milê xwe, 
ji bo vî barî hildin. Ji bo vê jî li pêşiya me tu asteng jî 
tune ye û pêşiya me ji ya wan hê vekirîtir e. Ew zilam 
bin, em jî zilam in, mal û mulkê me hebe ê wan jî 
hebû, em çawa ji can û rihê xwe hez dikin, em çawa 
ji dê û bav û pîrek û zarokê xwe hez dikin ewan jî 
ji wan hez dikirin. Welat û gund û bajarê me bi me 
çiqasî şêrîn be, ê wan jî bi wan şêrîn bû. Lê belê em 
vê jî baş zanibin ku rihê me ji rihê wan ne şêrîntir e, 
û xwîna me jî ji xwîna wan ne sortir e. Ewana çawa 
wezîfa xwe pêk anîn lazim e ku em peyrewiyên wan jî 
ji vê wezîfê tiştê ku para me keve bînin cî. Lewra ewan 
selefê me negotin: “Malê me çû, malbata me çû, 
erd û gund û memleket çû” û dîsa negotin: “Ev 
çol û çiya ye, ev tenêtî û ğerîbî ye, ev talûke, mi-
rin û kuştin e.” Kefenê xwe xistibûne sitûyê xwe û 
xwe ji mirinê re amade kirin. Ew ji mirinê netirsiyan, 
mirin ji wan ditirsiya, ji ber semimiyet û îxlas û dilpa-
qijiya wan Xwedayê Te’ala wana serdest kir, daxwazî 
û amancê wan bire serî.

Xwedayê min! Tu wê îman û bawerî û îxlasa ji 
dil a pêxember û sehabiya bidî me û gelê me jî. Ey 
Îlahî! Tu wê cesaret û mêrxasî û jîrîti û fedekarî û 
qehremanî û ‘egîdiya wan bixî nesîbê me û gelê me 
jî. Amîn… 

✍ Mela Kerbela
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Ji Tesewwifê Bi Bal Sosyalîzmê
Ji Sosyalîzmê Bi Bal Tevlîheviyê Ve

Kurdên Sûrî-1
✍ Abdulqadir Êzdarî 

Kurdên Sûrî, bi navê xelasiyê hatin avêtin nav 
lepê Sosyalîzmê. Sosyalîzm, mucadela Kurdayî 
çandî û siyasî wek cinawirekî beli’and û gellê 
Kurd di nav pevçûnê de hişt û ji holê hunda bû.

Gelo, we însanên ku bavê wan di dergahên 
tesewwifê de sofî, di medresên ‘ilmê de Seyda 
û ew mudafi’ê ateîzmê û Zerdûştiyê dîtin qe? 
Însanên wisa di nav Kurdên Surî, di hundir û 
dervayên wan de hene.

Gelo, hun gundên ku hê beriya 30-40 salî 
dengê zikrê “Allah… Allah” û qesîdên feqi-
ya semayê wan dixemilandin û îro jî ku ciwan 
limêjkin tên şermeze kirin we dîtine? Di coğrafi-
ya Kurdên Sûrî de hene.

Gelo, keçên ku pîrê wan ji ‘eşqa Allah bi cezbê 
diketin, diyên wan li ser dînê Îslam dilerizîn û ew 
bi xwe ser rût û qot we seh kirine? Heta keçên 
Kurdê Surî yên gunda jî qasî keçên bajarê Tirkan 
mubtelayê tazîtiyê ne.

Gelo, hun ji wan keçên rebenên ku sê-çar heb 
gihatine hevdû, fiyetê xwe bê şerm ji kalê ku hatiye 
wan bistîne re dibêjin xeberdar in? Bayên Başûrê 
her roj ji Sûrî di derheqê wan de xeberan tînin.

Sosyalîzm bi teoriya “Cîgerxwîn” ewê wan 
bi dûrkirina ji Îslamê hur bikirana û ewê wan 
bigihandina wekhevî, ‘edalet û hurriyetê; bi 
dîndariya wan re însaniyeta wan jî mihu kir, berî 
niha paşbûn, vêga wan avête kortikekî bê binî.

Çi bû ji Kurdên Surî? Demekî di nav Kurdan de 
Kurdên herî dîndar, esîl û şareza îro di çi halî de ne?

Hunê di vê rêzenivîsê de cewabê van sûala 
bibînin. Emê ji we re behsa dîroka Kurdên Sûrî ku 
di pey îşğala Frensa û “Nîjadperest”ê “Sosyalîst”ê 
“Be’as”ê, drama wana însaniyetê bikin.

Emê behsa gelekî; ji ber ku hereketeke Îslamiyê 
xelasiya dinyayê we’d bike tunebû bi hewla can 
xwe, avêtine devê Sosyalîzmê û çiqas dixebite ji 
bo derketinê, dadikeve zikê zalim bikin.
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Jimara Kurdên Sûrî li gor herî xebera di ‘eleyh 
de jî, ji sedî dehê nifûsa Surî teşkîl dike. Li gor vê, 
Suriya ku 18 milyon nifûsa wê heye, 1,8 milyonê 
wê Kurd in. Lê belê xeberê ku dibên ji sedî 14ê 
nifûsa Surî Kurd e bi hêztir e. Li gor vê jî nifûsa 
Kurdê Sûrî di nabeyna 2,5-3,5 Milyonî de ye.

Dr. Seleheddîn Seydo, di semînereke ku 
li Amedê îştîraq kiribû de beyan kiriye ku, 
belavbûna vê nifûsê li bajarên Sûrî bi vî awayî ye:

“1.Qeza ‘Efrîn (Çiyayê Kurd-Kurdax): Ez ji 
wê derê me. Nêzî ‘Entabê û Kilîsê ye. 365 gund, 
bi vî qezayêve ye.

2. Kobanî: Vêga qezeyeke ji Sirûcê qetiya ye. 
Rejima Be’asê vêga navê wê ğeyirandiye û kiriye 
‘Eynu`l-‘Ereb.

3. Qamişlo: (Qismê en mezin) ê Kurda ye. 
Li Sûrî di mezinayiya nifûs û xana de bajarê 
Pêncemîn e. Bi vê re jî qeza Hesekî ye. Li Surî 
2-3 milyon Kurd hene û ji vana % 65î li Qamişlo 
jiyana xwe didomînin.

Li Surî pirbûna nifûsa Kurda ji teref hinek 
jimarên ‘eleqedar de biğeyire jî, van jimarê me dan 
ji teref hinek çavkaniyên din jî tên tesdîq kirn. (1)

Kurdên Surî ji ğeyrî van sê qisma, li Şam, 
Heleb û pirê bajarên Sûrî de jî hebûneka wana 
pir heye û xwe nîşan dide. Kurd pey ‘Ereban li 
Sûrî gelê herî pir in. Ji ber vê yekê Sosyalîstên 
nîjadperest ji pirbûna wan nerihet in. Hê li 
Surî dora 300 hezar û 500 hezar Kurdî bi navê 
“Mektûm(Ne Xwiya)- Ğeyrî Wetenî(Bê 
Weten), Ecnebî(Ğerîb)” di statuya multecî de 
dihêlin û di bajarên ku Kurd tê de pir in polîtîka 
asîmîle û ‘Erebiyetê tetbîq dikin. (Di heqqê vê 
de me’lûmata cih cih emê bidin.)

Kurd Hemî Yekin. 

Sûriye, welatekî rengîn e. Di vê coğrafiya 
qedîm de ‘Ereb, Bi awayê Sunnî Musluman, 
‘Elewî, Îsma’îlî, Durzî û Fille bûne gelek per-
çe. Ji ğeyrî nifûsa Tirkayê ku di nava ‘Erebên 
Sunnî de heliyane Kurd, di vî welatî de li ser yek 
dînî û mezhebî ne. Qismekî biçûkê Yêzidî pê 

ve tevî Kurdê Sûrî Musluman in û li ser mez-
heba Şafi’îne. Heta ji ğeyrî nifûsek kêm ji aliyê 
terîqetê ve jî Neqşî ne.

Ev yekîtî, Frensa ku Suriya modern avakirin 
tirsand û bû sedemê ku îşğalker li ser Kurdan 
hesabên şeytanî bikin.

Di Dîroka Şamê De Cihekî Kurdayê 
Mumtaz Heye

Xisûsen herêma ‘Efrîn di heqqê wê de 
îddî’ayên ku Kurdên wê derê beriya Îslamê 
hatine Sûrî hene, ji ğeyrî vê herêmê Kurdên 
herêmên jî, du qism in:

1. Kurdên di dema mucadela li hember 
Xaçperesta de bi leşkerî û di pey wî de jî, bi 
‘alimî hatine Surî û tê de îqamet kirine.

2. Kurdên pey serhildana Şêx Se’îd ji Turkî 
hîcret kirine.  

Kurdên di dema mucadela li hember xaçpe-
resta de hatine Surî qismekî wan li Helebê; bi 
piranî jî li Şam (Dîmeşq)ê îqamet dikin.
Şam (Dîmeşq), ji bajarên herî nêzê coğrafiya 

Kurda ye. Ev bajarê ku li ser riya Heccê ye, di 
dîrokê de daîma ‘eleqe û evîna Kurda kişandi-
ye û buye sedema tercîheke giranî di nabeyna 
welat û Şamê de ku di vê gotina pêşiyan de xwe 
nîşandide: “Şam şekire, lê welat şîrîntir e.” 
Li Şamê îro jî nifûseka girîng ji Kurdan heye.

Qismekî vê nifûsa hanê li mehellên Kurdayê 
dîrokî îqamet dikin. Qismekî jî li banliyoyê 
Şamê ku ji wan re “Zorava” (Cihê bi Zorê ha-
tine avakirin) tê gotin de bi cih bûne.

Kurdên ku di mehellê dîrokî de jiyana xwe 
didomînin dîroka wan beriya, Eyyûbî û Zengiya 
pişta xwe dide Boriya. Li gor ku Dîrokvan Îbn-î 
Kesîr xeber dide beriya Nûreddîn Zengî kaidê 
Artêşên Şamê Emir Mucahîdîddîn El Kurdî ye. Di 
dewra ‘Îmaduddîn Zengiyê bavê Nûreddîn Zengî 
de dora Balbekê Eyyûbiya tê de bi cî bûn. Şam 
bi arikariya Necmeddîn Eyûbiyê bavê Seleheddîn 
Eyyûbî teslîmî Nûreddîn Zengî bû. Necmeddîn 
Eyyûb demekî dirêj Dîwana Nûreddîn de 
Endamtî û Walîtiya bajarê Şamê bikaranî. Tecrûba 
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îdarevantiya Seleheddîn Eyyûbiyê yekemîn Mu-
duriyeta Emniyeta Şamê ye.

Di dewra Îslamê de du avakiroğê Şamê hene: 
Emewî û “Cema’eta Nûreddîn û Seleheddîn”. 
Nûreddîn di demê nû de bingeha avahiyên Îslamî 
avêt. Seleheddîn him van avahiyên Nûreddîn 
bingeha wan avêtibû qedand û him jî avahînê 
nû li serê zêde kir. Îro Şam ji serî heta binî ji 
eserên wî xemilandiye. Qismekî Kurdên Şamê 
jî, ji leşkerên ku wî di mekanê ‘eskerî de bi cih 
kiribûn muteşekkîl e.

Kurdên Şamê, daîma di dîrokê de ji Memlûkî 
û ‘Usmaniyan hurmet dîne. Ne tenê di îdara Sûrî 
de, heta di îdara tevî Coğrafiya Îslamiya ‘Erebî de 
her dem di mewkiyên bilind de wezîfe sitendine. 
Di serî de Yûsif Paşayê Ciwan û gelek Kurd bi 
huwiyeta xweya Kurd ji Şamê re bûne walî.

Hatina Şêx Xalidê Kurdî, ji Beğdayê bi bal 
Şamê ve û bi runiştina wî ya di herêma Kurda de, 
di dewra piştî Tezmînatê de jî bu sedemê miha-
feze kirina Kurdên Şamêyî hêz û quwweta xwe.

Frense, dema Şamê îşğalkir muttefîqê 
‘Usmaniyanê sadiq Kurdên Şamê serê ewwil di 
derveyê her tiştî de hişt, pişt re dema di îdara 
Şamê de muhtacê tecruba wan man, li ser xapan-
dina gelek xebitîn. Li ser vîqasî ji bo Suriye hur-
riyeta xwe bi dest bixe Kurdên Şamê misyoneke 
gelek giran dan ser milê xwe, pey hurriyeta Sûrî 
jî Kurd, di îdara Sûrî de gelek cara bûn Serek 
Dewlet, Serekwezîr û Serekê leşkerên Sûrî. Li ser 
vîqasî jî piştî dewra derxistina Frensa ji Sûrî îdî 
hew ruyê Kurdê Sûrî keniya. Îşğala Frensa ji bo 
tevî Kurdên Sûrî heta ji bo tevî Kurdan bû sedemê 
felaketê. Lewra Frensa ji bo huwiyyeta Kurdayî li 
ser Îslamê avabuye û giringên wanî ku bingeha wî 
Seleheddîn Eyyubiye ji nav Kurda derxe, Şamê 
ji xwer kir qadekî. Ji bo xwendekarê zanîngehan 
“Celadet Bedîrxan” û ji bo ehlê medresê û ‘ewa-
ma jî ku em karin bêjin teoriya “Cîgerxwîn” ku 
kes nizane çiye derxist holê.

5-6 sal berê di qanala Rojtv de hevpeyvînekî 
‘ecêb min temaşe kir. Pêşkêşkerê qanalê 
temsîlkarê Komeleyeka Kurd bi kêf dida xeber-

dan. Mêrik, bê şerm pêşkêş dikir ku Agirperestî 
di nav dîna de dînê temayula Kurda herî pir 
dikşîne ye. Ji mesderên kelîma derdiket rê, û bê 
çawa li agirperestiyê xwedî derkedikevin bi Kur-
manciyeke wisa xweş ku heta min jî bihesidîne, 
behs dikir. Digot: “ Ku em behs bikin Îslam di nav 
Kurda de bê çiqas sathi ye wê bê dîtin. Lê belê ji ber em 
behs nakin Kurd hê jî di nav dînekî ku jê xêr nedîtine 
de xwe te’rîf dikin. Komeleya me jî ji bo vê amancê, 
behsa vê mijarê bike hatiye sazkirin.”

Navê vî zilamê Diktor Ahmed El Xeznewî bû. 
Dema vî navî min bihîst ez veciniqîm. Navê Ah-
med El Xeznewî, ji “Şêx Ahmedê Xeznewî”yê ku 
qasî di nav Sûrî de tesîra wî heye, di nav Kurdên 
Tirkî de jî tesîreke wiya mezin heye dihat. Bavê 
wî îhtîmalekî mezin ji çandeke tesewwifî dihat û 
ji ber vê yekê ev nav lê kiribû. Lê belê wî li ser 
Agirperestiyê dipeyivî. Bi serbilindî digo: “Em 
qewmekî agirperest in”, wê demê tiştê derheqê 
Kurdên Sûrî de zanibûm wek şerîdekî di ber çavê 
min de derbas bûn û min ji xwe pirsî; “Çi bû ji 
Kurdên Sûrî? Xaniyê wanê îmanê çawa bû xirbe? 
Ji wan bavên mubarek nesleke wisa çawa derket?

Ha ev rêzenivîs, semera wan sûalên wê rojê 
ne. (Ji Qezeteya Doğruhaber, Werger: Ammar 
Eyyûbî) 

Çavkanî:
1. Harriet Montgomery, Suriye Kürtleri-İnkar Edilen 

Halk (Kitap); Suriye Kürtleri: Siyasi Etkisizlik ve Suriye 
Devleti’nin Politikaları (Makale), Abdi Noyan Özkaya; Hu-
man rights issues concerning Kurds in Syria, Danısh İm-
migration Service

*  Li Merkeza Şamê bi navê Hel el Ekrad û El Salihiye 
du mehellê Kurdan hene. Ev herdû mehelle jî Mekanê Ba-
regeha Eyyûbiya di qûntara Çiyayê Qasiyon de ne.

** Li gora Îbn-î Kesîr Necmeddîn Eyyûb, Dîwana 
Nureddîn de heqqê runiştinê jê re bi tenê hebû. Bi wî 
awayê ku Betlê hêja birê Nureddîn, Şîrkuh ku Qaidê tevî 
leşkerên Nureddîn bû, di hizûra Nureddîn de li ser piya bû. 

***Muhammed Kurd ‘Eli,  ji teref ‘Ereb û Ğerbiya 
sazkerê fikriyeta hurriyeta Sûriyê li en pêş tê hesibandin.

****Çandina însana, Kurda cara ewwil di dema îşğala 
Frensa de dî, Dema leşkerên Frensa Kurdekî li hember wan 
cîhad dikir zeft bikirana, heta serî bedenê wan dixistin binî 
erdê; xwelî roj bi roj ritubeta laşê wan zuha dikir, pey re 
wan serjê dikirin û serê wan ji malabatên wan re dişandin.
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E z dixwazim di vê nivîsa xwe de di derheqê 
“Xweserîya Kurd” an jî “Xweserîya 
Demokratîk” de fikr û ramanê xwe bi 

xwendevana re par bikim. Me berîya vê nivîsa xwe got 
ku, hêz û rêxistinên Kurd roj bi roj di tekoşîna xwe 
da serfiraz in li hember Cumhurîyetê. Komeleyên 
Kurd, bêtir dengê xwe bilind dikin.

Di vê navberê de “Bdp”ê “Xweserîya 
Demokratîk” î’lan kir. Ev biryar di herêmê de bêtir 
gengeşî anî holê. Û gelek rewşenbîr û komeleyan li 
ser vê mewzuyê gengeşî kirin. Pir kesan vê biryara 
BDP ê rexne kir. Ji îqtîdarê heta mebusê “Bdp”ê pir 
kesa vê biryarê di cih de nedîtin. Her çiqas rexne 
were kirin jî xweser bûna Kurda ku xwe tînin ziman 
û holê, li ber çava ye.

Bi rastî ez “Xweserîya Kurda” di cî de dibînim. 
Lê belê ne ku wek “Bdp”ê anî ziman. Gelek zû û lez 
kirin. Heta ku bê agahîyên tevî komeleyên Kurda bû. 
Divê bi tevê komele û rewşenbîran re bihata axaftin 
û biryar di vê civakê de bihata dayîn. 

Mewzuyeke din û a girîng ev e ku: Bdp bi “Oz Sa-
vunma prensîbî”, dixwaze di xweserîya demokratîk 
de qewetên çekdar bixe destê xwe. Evêna xwesteke-
ke pir taluke ye. Lewra heger asayîşa Kurdistan têkeve 
dest partîyek tenê, wê rewşa Kurd û Kurdistan pir cuda 
were xwiyakirin. Di destpêka Cimhuriyetê de wek sa-
zumana “Chp”ê dê dîktatorî bê hole. Wê demokrasî, 
serbestîyeta fikr û raman, xebata hêz û komeleyan an 
jî partîyên ku ji çekdarîyê bêrî ne, jîyan û xebata wan 
bê astengkirin, heta wê jiber muxalefeta yek partîyê 
wê pir qedexe, sucdarî were holê. Xweda neke wê 
pir kuştin çêbibe. Êdî Kurdîstan bi çend mîsqala be jî 
serfirazî, aşîtî, azadî û mafên xwe bi der bide. 

Ez bi xwendevan bidim fêm kirin ku; ez ne li hem-
ber “Xweserîya Kurdistan” im. Kîjan roj be wê 
Kurd îradeya xwe bi destê xwe hilbijêre. Û sazumanî, 
aborî, heta di alî leşkerî de jî biryar wê bikeve dest 

Kurda. Lewra ez di xweseriya Kurdistan de leşkerîya 
‘aidê partîya, gelek bêtir taluke dibînim. Ji bonî xwe-
seriya Kurdistan karibe leşkeriya xwe saz bike, divê 
amanca aşîtî û azadîya herêmê bi gelê Kurd bide 
îspatkirin. Da ku em bi vê daxwaziyê re alîkar bin. 

Ez dixwazim bala xwendevanan bikişîme mewzuyekê. 
Dibe ku ev mewzu ji alî pêgirtiyê BDPê ve şaş were fêm 
kirin. Lê belê heta ku komeleyên Kurd ewlehiya xwe 
nedine gel, divê ji aliyê asayîşê ve qeweteke navteweyî 
ku rêxistin û komeleyên Kurda lê razîbûnê nîşan bidin 
wezîfê bibîne…  Heta ku Kurd xwe ji îradeya gel re 
amade bikin. Wê demê gel, bi şahî ew roj wê cejna 
xwe piroz bike. Divê ku wek başur, “Federalî” yan jî 
“Xweserîya Demokratîk” an jî bi “Eyaletî”…

Wisa xuya ye ku di îstîqbalê de dê Kurd bibine 
xwedî îradeyeke serbixwe. Ji ber vê yekê divê komele û 
rêxistin, bi taybet cema’etên Musulmana, bi lez birya-
ran bistînin û li gor îstîqbalê amadekariya xwe bikin. Da 
ku buyerên xerab û nexweş di jiyana xwe de nebînin. 

Ez wiha difikirim ku, xweserbûn, divê qonax 
bi qonax were holê. Da ku em xweserbûnî, û hil-
bijartina îradeya xwe bi zanebûn û bê zîyan li xwe 
bi‘edilînin. Divê em di van qonaxan de bidne zanîn 
ku; emê ‘edaletê bi cîh bînin. Dîsa divê em bidne 
zanîn ku Kurd ji hev re û ji hemî kesî re dê bê zirar 
bin. Divê em li hev bi’edilîn û bi hemu rengê xwe 
himêz bikin. Heger Kurd, rewşek wer bidin nîşandan 
ku, ji dîroka mirovatîye de em gelê Mezopotamî 
xwedî malbat in, medenîyet in, bi hezar sala ye ku di 
axa me de, di welatê me de û di Mezopotamya de bi 
her reng û deng, olî û nîjadî bi hev re dijîn. Ev mîrasa 
her wiha gelek girîng û mirovatî ye. 

Li Ser Komeleyên Îslamî
Rast eve ku, di xuyayî de, di herêmê de di hêla plat-

forma xweserîya Kurdan de hêz û komeleyên Îslamî 
mîsyona xwe bi qasî komeleyên netewî lidarnaxin û 

✍ Yusuf Fewzî Amedî

Xweserîya 
Demokratîk
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eşkere xwe li vê rewşê nakin xwedî. Her çiqas hinek 
sebebên ji hev cûda hebin jî, ev kêmanîyek zêde dijwar 
e. Heger îro hebûna xwe nîşan nedin û xwe li vî karî 
namzed nîşan nedin, wê di îstîqbalê de îrada wan kêm 
xwiya bike. Ev kêmasî wê ji bo milletê meyî musulman 
di îstîqbalê de bibe sebebê tengasî û astengiyan.

Li Ser “Bdp”ê
Dîsa ez dibêjim ku î’lankirina “Xweserîya 

Demokratîk ya Kurdistan” bi lez û bê rîayeta 
şert û mercan çêbu. Heger Bdp bi dilsozî xweseri-
ya Kurdistan dixwaze divê zanibe ku bêyî komele û 
rêxistinên Kurd ev ne mimkun e. Ji bona Bdpê helbet 
ev karek giran e.

Helbet di Kurdistanê de ev partî bi qewet e. Belê 
ne qewetek bi tenê ye. Gelê Kurd bi pir rêxistin û 
komeleyan îro îradeya xwe eşkere dike.

Buyerên li cîhanê xwiya, didine nîşandan ku êdî 
dema dîktatorî û yek partî kevnarî bûn. Û jîyana xwe 
ji dest dan. Divê Bdp van buyerên ku her roj em di 
televîzyona da dibînin, baş bibîne û analîzên xwe di cî 
de bike. Divê polîtîka Bdpê ne îdeolojîk be. Divê bi 
dilsozî polîtîka wê Kurdayetî û mîrovatî be.

Li Ser Hêz û Komeleya
Divê hêz û komeleyên Kurd bi hev nekevin. Divê 

dev ji neyartiya hev berdin. Li ser azadî, mirovatî û 

hurriyeta hemî fikr û ramanan divê ji bona mesleheta 
civakê werne cem hev û bi hev bişêwirin. Divê yên 
bi qewet çavên xwe li yên biçûk negrin, yên biçûk jî 
qewetbûn û meznatiya yên din bibînin, qebul bikin.

Divê çavsorî, îhtîras û reqabetên bê fêde bêne te-
rikandin û desthevgirtin bi cî bibe. Desthevgirtinek li 
ser meslehet, hizûr, ‘edalet û pêşvebirna milletê xwe.  

 

Li Ser Nivîskar û Rewşenbirên Kurd
Banga min eve ku, nîviskar û rewşenbirê Kurd 

pêgirtiyê çi hêz û partiyê dibe bila bibe, her dem divê 
rastî, başî û fêdê hilbijêrin û pêşiya gel ronî bikin. 
Dibe ku hinek tişt li gorî polîtîkayên komeleyên mi-
rov nebin. Divê rewşenbîr fikrê xwe bêtirs bîne ziman 
û ji mîsyona xwe re rast be…

Divê Nivîskar û rewşenbîrên gelê me di nivîs û 
beyanatên xwe de wezyeta gel, mesleheta gel, pêşeroja 
gel, bifikirin…

Lêborîn
Di vê nivîsa xwe de min hinek nêrînên xwe anîne 

ziman. Helbet dibe ku xeta û kêmasî di tesbît û 
nêrînên min de hebin. Belê ez dixwazim bidme zanîn 
ku; amanca min meslehet, hizur û pêşeroja milletê 
min e. Xweda a rast bi ber me xe û me, di xizmeta 
milletê me de muwaffeq bike.

Li pêşber min du rê hene
Yek jê xêr e yek jê gune 
Ji Xwedê pê ve kes nabîne
Lê dilê min ji tirsa-b jane 

Îman û cilê teqwayê 
Zirxê pola wek wê nayê
Xwezî-b wî xwe biparêzê 
J-şer û fitna vê dunyayê

Dil bi kul im hedan nayê 
Birîn kur derman lê nayê 
Çibkim ez esîrim dayê 
Kes di hewara min nayê 

Ez yetîmê ummetê me
Esîrê destê kufrê me
Ev bu çend sal li ğurbetê
Dikim nakim hedan nayêD

id
o 

Rê

✍ Mela Tahir Soranî
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MMee ddi nniivvîîsaa pêêşşîî ddee bbeehhssaa kkookkaa mmiilleetê KKuurrd kkiir. 
DDîîrrookkaa KKuurrddaa hheettaannîî ddeewwrra ÎÎslammêê aanî. HHinneekk kkeesêênn ne-
zaan ûû mmêêjjî qqirrêêjj ddiibbêên: ““KKurrdd bi zoorraa kkoottekêê mmisilmann bbuunee.. 
ÛÛ bbii zzoraa şşûrra kkettinnee ddîînêê ÎÎsllaammê” MMee ggo eevv ggoottinnêê wan ttii-
mmaamm pûûç ûû bbêêrrhhewwa nne. LLewwrraa eemm ddii hheqqêê vvaann  îîddddîî’aayyaann 
ddee ddi ddîîrokkêê ddee lleeqqaayyî tu ddeelîll ûû ççaavkkaanîyyann nnabbin.

DDi hheeqqîîqqeettêê ddee emm diibbîînin kkuu KKuurrdd llii wwellattêê xxwwee 
bii lleevvhhattiin ûû razîîbbuunnaa xxwwee misiillmmann bbûûnnee. DDîînnêê 
ÎÎssllaammê jjii xwwee ree bbiijaarrttiine. MMîîllleettê KKuurdd ppeeyy kkuu mmii-
ssilmaann bbûnnee bbi ccan ûû seerrêê xxwwee kettinnee xizzmmettaa ÎÎssllaammêê 
ûû jii ÎÎslammê ree bbûûnnee feddaîî. LLomma di nnaav mmiillleetêê ddiinn 
dde KKurrdd ûû ÎÎssllamm bii hheevv rree ttêênn zziikkiir kkirrin. ÛÛ mmilleettê 
bbiyyaannî KKuurddaa bbii  Îsllaammê nnaav ddiikinn. 

TTêê ffêmm kkiirrin kkuu Kuurdd ûû Kuurdissttan bbii ÎÎsllaamêê ddi-
kkeevvinne ddîrokkee. Neexxwee emêê ddîîrrookkêê çaawwaa hhînn bbiibbiinn? 
TTê zaanîn kku ddîîrook jî bbii sserrkketinnaa îînnssaannaann têênn nniivîîsîînn. 
Emmêê jjîî bbi îînnsaannêê sserrketîî wweeyya bbii bberrxxwweeddaannaa înnsannann 
bbehhssa ddîrrookkaa KKurrdd ûû KKurrddiistannêê bbikkiinn.

KKuurdêê nnaavvddaarrîî pêêşşîî EEbbûû MMuussllimmêê XXorassaannî yee. 
DDiivêê eemm jjîî bbi wwîî ddeestt bbi ddîîrrookkêê bbiikkiinn..

Dewra Ebu Mislimê Hemedanî
PPeyy ÎÎsllammêê KKuurrdêê nnaavvddarrîî eewwwwîîll Ebbuu MMisliimmêê

XXooreessannî yye.. EEbbuu MMiissllimmêê XXooreesaannîî jjii HHeemmeeddaannêê yyee. 
MMîîlladîî ddii ssalaa 774499aann ddee bbii neevviiyêê RReessullluullaahh; yyaannîî
““EEhhllêê BBeyytt”êê ree llii hhemmbbeerr EEmmeewwiiyyaa, llii baajarrêê MMero
seerrhhiildaa. BBii MMeerrwwannê hhikkiimmddaarrêê EEmmeewwîîyyan re kkuu jjii 
dêêyyeekkee KKuurdd bbu, lli ddoorr ““MMûûssill”êê hheerrbb kkiirr ûû zorraa 
oorrddîyaa wwî biirr. ‘EEsskkeerêê wwîî bbeellaabbûûn. HHeettaannîî FFiliisttîînnêê ddaa 

ppeyy MMeerrwaann û wîî lii wwir zefftt kkiirr ûû kkuuştt.. EEvv bbuu sseebbeebbêê
ddaawîyyaa hhiikkimmddaarîîyaa EEmmeewîyyann.

EEbbu MMiisllimmê XXoorresaannîî, qquummannddaarreekkîî KKurrdd bbûû ûû
ffeeddaaîîye RResuluulllahh û eehhllêê bbeyyttêê bbû. ““EEbbbbasîî””yêên xxweeyy 
mmennffee’ett ççaawa llii Ehhlêê BBeyttaa RRaasuulluulllaahh xxaayiinttîî kkiirriinn;
‘eeynnîî wwillo lli EEbuu MMiisllimm jjîî xaayyinntî kkirriinn. WWî bbii xxaapp ûû
ffeennaan jii ‘eesskerêê wwîî vveeqqeettandinn ûû ddawwîî jjîî wwîî kuuşşttiinn. 

SSebbebbêê kkuuştiinna wwîî eevv buu: ‘EEbbbbaassîyyaann, jji qquuwwwwetta EEbuu
MMiissllimm ddiittiirrsiyyann ûû nne ddi xxwessttiinn NNebbîyyêê RResuluullahh hi--
kkiimmddaar bbibbinn. LLeewrraa EEbbu MMiislimm xxwweeddî li wwaann deerddikkeett
ûû ddiikkeette bbiinn eemmrêê wwaan. EEvv jîî bbû sseebbeebêê kuuşştiinna wwîî.

Dewleta Merwanîyan
DDeewwllettaa MMeerwwannîîyyaann bbi ddeesttêê ““BBaddêê kkuurrêê

DDoosttikkêê KKuurdd”” hhaat avva kkiriin. “BBaadd”” ddi ççîîyyayyêê
FFaarrqqînn, QQuullpp û SSaasoonnêê dee ddiijîî. DDi wwexxttekkî kkin ddee ge-
llekk îînnssaann lli ddor xxwee ddann hheevv. DDeerr ûû ddorêê xxwee xxiisstiin
bbiinn hhaakkimmiiyya xxwwee. MMîîlaadîî ddi ssallaa 99885aann dde ddesst ddaanîî 
sseerr FFaarrqîînnêê ((SSiillîîvvannêê). HHerrrraan ((UUrffaa)), AAmmeedd (DDiiyyar-
bbekkiir)), XXeelatt (EExlaatt), CCizzîîrêê xxissttee bbinn hhiikmmêê xxwwee..

HHaakkiimmêê MMuusiillêê ““Heemmddaannî” jjii vvêê yyeekkêê ‘aaciizz bbuunn. 
LLii heerrêêmmaa ““TTuur ‘EEbbîîddîînn”” ((kkuu hheerrêêmma MMiddyaaddêê a 
îîrroo yee)) bii hheevv rree kketinn hherbbêê. “BBaadêê kkuurrêê DDoossttikk””
hhatt kkuuşşttiin. ÛÛ kkurrê xxalltîîyya wî ““HHeessennê kkuurêê MMerr-
wwann”” kkeettee şşûûna wwîî. 

KKuurrdê MMeerrwwaannîî ddii salla 11007711aann ddee hheerbba ddii naavv-
bberraa Allppaarrslaann ûû BBîzzaannssîîyyan ddee bbi ttiimmammêê qqeewweetta 
xxwwe alîîkkaarriiyya TTirrkkêê MMiisiillmmann kkirriinn. ÛÛ zzoorraa BBîzzaannsîyyann 
biiriinn. BBii vvî hhaawwîî ddeeriiyyêê EEneeddoollêê li bbeerr TTirrkkaan vveebbûû. 

✍ Faysal Yaman

Yetîmê Ummetê Kurdên Misilman II 
Dewra Pey Îslamê
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Tirk bi pêş ve çûn. Dewleta Merwanîyê Kurd jî 53 sala 
domand. Bi xêra dewleta Merwanîyan gelek xîzmet di 
nav Kurdan de hatin kirin.

Navdarê Kurdan: Dewleta Eyyubîyan
Dewleta Eyyubîyan bi destê “Sulheddîne kurê 

Eyyubê Rewandizî” hat ava kirin. Navê bavê 
Selaheddîn, Eyyub e û Eyyub kurê Şadî ye. 

Sulheddînê Mezin û navdar li “Tikrît”ê hatî dinyê. 
Nureddîn Zengî ku weraskerê Selçuqîyan bû, “Şêrkuh”ê 
Apê Silheddîn bi fermandarî li ser ‘eskera şîyande alîkarîya 
Fatimîyan. Wê demê “Fatimî” hikimdarê Misrê bûn û 
“Salabî”yan gelek te’de li wan dikirin.  Sulheddîn jî bi 
qumandarî bi Apê xwe re çû Misrê. 

Dewr dewreke zor bû û ji ber seferê “Xaçpe-
restan”, “Quds” û gelek erdê misilmanan ketibun 
bin destê Xaçperestan. Silheddîn vê yekê dît. Ewwil 
dest bi yekîtiya misilmanan kir. Tirk û Kurd û ‘Ereb 
û ‘Ecem û Çerkez gihandin hevdî û li dijî Xaçperestan 
dest bi herbê kir. 

Di sala 1187ên Mîladî de Sulheddîn, li serê ordîya 
Îslamê kete Qudsê û Qudsa bimbarek fetîh kir. Ji bin 
gîzma Xaçperestan derxist. Ala Îslamê û dengê azanê 
bi ser xist. 

Qudsa muqeddes pey 88 salan car din bi alîkarîya 
Rebbê ‘Alemê û bi cehd û ğeyreta Sulheddînê Eyyubî 
yê Mezin kete destê misilmanan. 

Sultan Sulheddîn hakimê sîyaseta dewra xwe bu. 
Tim xwediyê yekîtiya Îslamê û misilmanan bu. Irq û 
qewmê xwe ne dixiste pêş û ne jî li paş dihişt. 

Di sala 1193 yên Mîladî de Xweda rehma xwe lê 
kir. Dema rehmet kir dewleteke ji hidudê Îranê, het-
ta bi Trablusê, ji Heskîfê hetta bi Misrê fireh û me-
zin li pey xwe hişt. Tirba wî li Şamê di hewşa camîya 
Emewîyan de ye.

Sultan Sulheddîn qed guh nedida malê dinê. Wî mal 
û pera “Mîna pîslika ser tinga” didît. Tevgera xwe qaîde 
û prensîbê xwe li gor hikmê Xwedê û dînê Îslamê pêk 
tanî. Ji riya Xweda û ji sinirê Îslamê dernediket. Xane-
daniya Eyyubîyan hettanî sala 1517ê mîladî domand. 

Îstîla Moğolîyan Li Kurdistanê
Moğolê ku ji teref Xaçperestan hatibûn çavsor 

kirin, bi serektîya Cengiz Xan, avêtne ser welatê 
misilmanan. Îran, Iraq, Misir û Enedol ketin bin 
destê xûnmijê Moğolîyan. ‘Ereb, ‘Ecem, Kurd, Tirk 
timamê misilmanan bi destê wehşiyê moğoliyan hatin 
qetil kirin. Kî kete ber wan qetil kirin. Kevir li ser 
kevir, serî li ser laş ne hiştin. Her derî tarumar kirin. 

Ev bu dawiya hakîmtîya Kurdê Eyyubîyan. Di pey 
vê dewrê Safewîyê Îranê yên Şi’î li ser welatê Kurdan 
bûn hakim û ev hal hetanî dewra Siltan Selîm doma-
niya. (Dawîya Qismê Diduyan) 

✍
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Sal du hezar û yanzdeh, pêncê meha Gulanê
Hey gelê Kurd binêrin, kanê dewra me kanê
 
Kesên li rêça qirêj, qeda xwe li me dane
Bi virrên dûr û dirêj, tên ser me wek hovane

Belê dîrok nûva bû, carek din ji caran e
Zilm ji xwe karê wan bû, qet bext nîne li wan e

Înkarker her dem wisa, çav heye lê ew kor in
Rojên reş çû lê dîsa, dixwazin dîsa bînin

Em Kurd in Musulman in, nayên çiv û lîstikan
Ji bo Heq gazîvan in, me dît dolab û dekan

Bi rêça Marqs û Lenîn, zar û zêç pir qelandin
Li pêş me Kurdan kemîn, her û her aferandin

Bi Êzdîtîya kevnar, dikin me bixapînin
Welat bibe tar û mar, li dû her xerabî nin

Ev karkerê qirêjan, xûya bû rapeqîyan
Li ber zayîna bi şan, bêhna wan tev çikîyan

Bes li herêma Gever, wek Êlih û wek Nehrê
Li her der û her dever, der tê wek mîna Şahrê

Derketin bûne hêvî, ji bona me xelkê jar
Berxwedan bi melavî, bi qerar û bi biryar

Ber vî halî hovê har, sersem û dîn bûn vê car
Bi buxtan şerra gemar, dest pê kirin wek her car

‘Ubeydûllah bi şan e, jîya bû bo maf û heq
Wek “Nehrî” yê efsane, ji me re ew bû şefeq
 
Li jîyana me her deq, tim ew daxwaza me ye
Di rêya Îslam de heq, azadî doza me ye

Dilşadî her bibêje, şehîd va li ser text e
Ba Xweda ew paqij e, tarîtî vemalişte

Ferhengok:
Qirêj: Kirli
Qed: Bela
Virr: Yalan
Carek din ji caran e: Yeniden bir 
kez daha yeniden,
Korin: Kördürler
Aferandin: Türettiler,
Çiv û lîstikan: Döneklik ve 
oyunları,
Xerabî: Kötülük
Rapeqîyan: Çatlayıp yok oldular

Zayîna bi şan: Şanlı doğum
Çikîyan: Kesildiler
Gever: Yüksekova
Êlih: Batman
Nehrê: Şêx Ubeydûllahê Nehrî nin 
doğduğu Şemdinlinin köyü
Dever: Bölge, yöre
Şahrê: Anayol, Hakyolu
Maf: Hakk
Berxwedan bi melavî: Azimli direniş
Paqij: Tertemiz
Vemalişte: Temizledi
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Tew Dinyayê Tew Dinyayê 
Gelî xwendevanên hêja! Bi îzna Allah te’ala em 

rêzenivîsa xwe a li ser hinek stranên nêzdîroka me 
didomînin. Wekî hun jî dizanin di nêzdîroka me 
Kurda de penaberî, komkujîn, sirgun cîhekî girîng 
digrin.

Piştî têkçuna serhildana Şêx Seîd hêzên ko-
mara cumhuriyetê bi temamî îmkanê xwe êrîşê 
dibin bi ser mal û malbatên Kurda. Nexasim mal 
û malbatên ağa, beg, şêx û mela. Hinka dikujin. 
Hinka sirgûn dikin. Hinka winda dikin ku ta 
nuha jî kesî tu agahiyek ji wan hilnedaye. Wekî 
“Bavê Baran Begê Mîrê Hezro” ku em dê di 
rêzenivîsên pêş de behsa sirguna wî jî bikin.

Her wiha piştî ku serhildana Şêx Seîd têk diçe 
pêşîvanên serhildanê bi pêşîvantiya “Silêmanê 
Ahmê”, “Keremê Qolağasî”, “Xalid Begê 
Hesenî” û çend kesên din di gel “ Şêx Elî 
Riza” biryar didin da ku xwe bispêrin Îranê. Al 
û ewladê xwe li cîkî bi ewle bistrînin. Û paşê dîsa 
vegerin şer bidomînin. Ji lew êla xwe jî bi xwe re 
dibin. Zar û zêçên xwe digrin. Ji malê xwe tiştên 

sivik yên lazimatê li ser pişta welaqa dikin û bi xwe 
re dibin. Di rê de gelek zor û zehmetiya dibînin. 
Ji mecbûrî bi hinek ‘eşîrên Kurda re jî şer dikin. 
Nexasim li dorhêla Kirê Tendurekê bi ‘Eşîra 
Keskoîyan re şerrê giran pêk tê. Di vî şerî de ji 
herdû aliyan jî gelek însan tên kuştin.

Di axir de bi hezar zor û zehmetê derbasî alî 
Îranê dibin. Xwe dispêrin Kilîse Kendê. Lê li 
wê derê jî rewş ne baş e. Lewra dewlata Tirkiyê 
bi şahê Îranê re peyman çêkiriye. Dema go 
dijraberê Tirkiyê biçin Îranê dibê çekê wan ji 
wan bê stendin û ew jî bên girtin. Ji lew dema go 
Êla Hesenan digel Şêx ‘Elî Riza derbasî Îranê 
dibin. Hêzên artêşa Îranê pêşî li wan digrin. 
Nahêlin go ew derbasî alî ‘Eşira Simiko bibin. 
Atêşa Îranê di bin qumandariya kafirê Emir 
Tuman de daxwaza çek danînê û teslîmiyetê ji 
Êla Hesenan dikin. Lakin ev mêrxasên pena-
ber vê daxwazê qebûl nakin. Bavê Ferzende 
Beg, Silêmanê Ahmê û Keremê Qolaxasî 
sê roja li pey hev bi qumandarê artêşa Îranê re 

✍ Cevdet Karaman

Rêzenivîsek Li Ser Hinek Stranên Nêzdîroka Me 6

Li Ser Klama Şer û Şehîdên Hewşa Kafirê Emir Tûman
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Tew Dinyayê 

ji bo çareserîyê hevdîtinê pêk tînin. Nîhayet di 
hevdîtinê de li hev nakin. Di oda hevdîtinê de 
Silêmanê Ahmê û serekê artêşa Îranê damençê 
berî hev didin û herdû jî tên kuştin. Keremê 
Qolaxasî jî birîndar derdikeve derva û ew jî tê 
kuştin.

Werhasil di nav herdû aliyan de şerekî dijwar 
pêk tê. Di nav şervanan de ji naçarî hinek pîrek jî 
radihêjin çek û daxilî şer dibin. Nijdî şêra jin Bes-
ra jî yek ji wan şervana ye. Hêzên muslumanên 
Kurd digel kêmasî û naçariya xwe ji artêşa Îranê 
gelek leşkera dikujin. Û gelek jî şehîd didin. Ji 
wan şehîdan çend kes ev in: Silêmanê Ahmê, 
Keremê Qolaxasî, Şemseddînê Lawê Xalid 
Begê Hesenî, Şêx Ğiyaseddînê Lawê Şêx 
Se’îd, Reşîd Efendî û çend kesên din. Piştî şerrê 
dijwar Êla Hesenan ên mayî êrîşa artêşa Îranê 
di qelêşin û xwe dispêrin ‘Eşîra Simiko. Di wan 
kesên spartî de xalit begê Hesenî û Ferzende Beg 
jî ji cîh girtî nê.

Dema ev bûyer li welat tê bihîstin gelê mus-
luman gelekî mehzûn û ğemgîn dibe. Elbet 
dengbêjên me jî li hember vê buyerê bê deng 
namînin. Dest davên kerika guhe xwe û gund 
bi gund, bajar bi bajar digerin. Li ser vê buyerê 
gellekî stranan di hunin. Ev herdû stranên han jî 
li ser vê buyerê hatine hunandin. De Keremkin 
guh bidinin dengbêjin di xwe. Bê ka li ser ‘egîd û 
mêrxasên mihacir û penaber bi çi hawayî dinalin. 
Û di nihurînin.

Lo Mîro (Îslamî Tunîne) 
Lo mîro lo mîro…
Ax lo miro lo mîro lo mîro… Lo lo mîro

Ez nemînim 
Ji maqûliya berxê mala bavê xwe gulî kurê re
Hewî li dinyayê
Çi bikim Îslamî tunî ne
Ay ay ûy ûy ûy…

Lo mîro sibe ye
Mi dî ‘Evdal ba dikir Kerem 
Kerem dengê xwe nekir
Pepûk ezim
‘Evdal ba dikir Kerem 
Kerem dengê xwe nekir
Ez û berxê Mala Evdila Yê Mistefa Begê

Bi hevre runiştin li gaza binya êlê
Me herduya bi hev re şêwr û mişêwre kir
Ya pepûk ezim
Eva ku îsal hatiye serê berxê mala bavê min marûmê
Li dinyayê bira gur nebîne
Neyê serê gurê gurmexwarî
Kurma goştê canê me tarû mar kir
Gidî lo heyfa min nayê
Li kuştina Evdal û Kerem
Li hêsîrîya hewşa Emir Tûman da
Heyfa mi tê li wê heyfê
Çilê zivistanê ye
‘Ecêva giran min bi çavê serê xwe dî
Gidî lo 
Mi dî Ferzende w Besrê çûn derê birê Ahmê 
Keko xwedî nekir
De lo mîro lo mîro…. lo lo mîro
Ax lo mîro lo mîr…. lo lo mîro
Ez nemînim 
Ji maqulya berxê mala bavê xwe pepûkê re
Hewî gidinô li dinyayê çi bi kim piş mêrî tunîne
Ay ay… ayêê… y

Lo mîro sibe ye
Bi qizxaniyê diketim 
Di berda çem e
Xwedê xirav bike şewitiya qizxaniyê bi şewite
Di ber da çem e
Min dî Keremê bejn zirav runişt
‘Evdalê pozberan fena cara her cara
Xwe daye cem e
Mi ni zanibû
Berxê mala bavê min pepûkê
Kişyane topraxa şahê ‘Ecem e
Heyfa mi nayê li kuştina ‘Evdal û Kerem
Di hewşa kafirê Emir Tuman de bi hêsîrî gidîno
Şade şudê berxê Mala Eshed 
Bavê Elfesya li dinyaê gelek hebûn
Bist mêr kuştine maqûlo
Dîsa gava bala xwe didimê hêsîro
Sond xwariye ra nabe 
Ji ser cinyazê ‘Evdal û Kerem e
Lo mîro lo mîro ……
Ax lo mîro ……lo lo mîro
Hewî lo mîro li dinyayê ji maqulya tere
Ez çi bikim Îslamî tunîne lo mîro
Ay ay…. . waaaa……yê
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Mîrê Min
Ay de mîrê miiii…n
Wî de lo lo mîro 
Ezê li kirê Tendurekê li Girê Kazo dikêtim
Bira li me nahata le sura sibê 
Di mîla şeveqa sivê da li me lêda
Birek siwar û peyayên me Hesena w ‘eskerê Contirka
Li devê Susemya li bazin belekya li pêsîrê hev 
girêdaaa. . n
Evdilbaqî bi sê denga dikire gazî digo:
De Kazo tu bavê bavê minî
Kirîbo çê be çe bi xebite
Serê xwe têxe nava dêrbijê menekyê daaaa…y
Le ca bira ağalerê me Hesena diçin
Bira herin ji xwe wêdaaa. . . y
Li Kilîse Kendê
Li hewşa kafirê Emir Tuman
Le birek siwar û peyyên me Hesenan
Mane di mehserê da mîrê miii……n
 
Ay de mîrê miii……n 
Hey hey hêê……y
De lêxe bavê bavê min
Kirîbo de tu lê xe
Durbuna ji milê xwe da bîne agir pêxe
Qawişê kuç û çapilya li zendê xe
Mumdan û şemdana vê xe
Ji vî kafirê kafir ra
Li topê li muzîqê xe
Em hene ji berê û paşda çar hev peya yên Hesenan
Qaçaxê Romê ne, fîrrê dewletê ne
Ji berê de biçuk û mezinê me rabûne ranebûne
Mirîd û can fedayê mala şêxe ay de mîrê mii……n
 
Ay de mîrê mi……n
De lo lo lo mîro
Ezê li Kirê Tendûrekê li Girê Kazo di nêrim
Wê li çeme
Evdilbaqî bi sê denga dikire gazî digo:
De Kazo tu bavê bavê minî
Kirîbo çê be çê xebite
Lawo ez di bextê te me
Te digo tê ser me eskerê Qerenîzam yê
Mal mîrato te ne go
Le pêşya me birîne 
Hezar û hevsed mêrê kafir ê Eceme
Li Kilîse Kendê
Li hewşa kafirê Emir Tuman

Şahid şihudê Ferzende berxê Mala ‘Emer 
Di dinyê de pir gelek in
Pênsid mêr kuştiye ji bona Kerem e 
Mîrê miii……n
 
Ay de mîrê miii……n
Hey de lo lo mîro 
Ezê li Kirê Tendurekê li Girê Kazo dinêrim
Wê bi gere
Le ca Kazo bi sê denga dikire gazî di go:
Evdilbaqî kere
Le digo mala te şewityo
Li Kirê Tendûrek ê li Kilîse Kendê
Li hewşa kafirê Emir Tuman 
Oxilmeye yeqîn şere
Evdilbaqî di go
Besrayê dayika min kirîbê
Derguşa milê te lawîn e
Tu ji vira hilde here
Besrayê digo 
De lo lo Evdilbaqî lo bira
Bira dergûşa mi bi qurbana nav û dengê Mala ‘Emer be
Tu bala xwe bidê
De ca xwuşka te wê sibê li Kilîse Kendê
Li hewşa kafirê Emir Tuman 
Şerekî wisa deyne
Wê wisa bike ku dê li ewladê milê xwe venegere
Ay de mîrê miiii……n
Hayî ha ha hay mîrê min

Gelî xwendevanên hêja! Çavkanîya me a 
di van herdû klaman de dengbêjê bi nav û deng 
dengxweşê Serhedê dengbêj rehmetîyê Reso û 
Apê Bekir bun. Me di hinek cîhê klama de ji bo 
gramera Kurdî sererastkirin pêk anî. Çend kelime 
me li sitranê zêde kir çend kelîme jî me ji kilamê 
birî. Ji lew em lêborînê ji we û xwedî yên di klama 
dixwazin.

Birayên ezîz! Em li vir dawîya rêzenivîsa 
xwe a li ser stranan benda şeşan jî tînin. Eger 
Allah te’ala îzna me bide em dê di jimara dî de 
rêzenivîsa xwe bidomînin. Em dê di navbera 
serxetê û bin xetê de herin û bên. Li Agirî emê şer 
xweş bikin. Di Geliyê Zîla de em dê hêstirê ça-
van bibarînin. Bi surguna re em dê biçin Qesey-
rom, Sînop û Zonguldax ê…

Heta jimara dî bimînin di xêr û xweşîyê de. 
Emanêtê Xweda bin. 
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Seyyîd ‘Elîyê Bohtî:

“Tewsiya Min Ew e Ku; Em 
Bibin Xwedayî”

Di Amancê de “Tarîxa Kurdan” beriya 
Îslamê dest pê dikir an piştî Îslamê?

Ji beriya Îslamê dest pê kiriye. Ji destpêka çêbûna 
Kurda dest pê kiriye û di her jimarê de bela dibi-
ya. Çêbûna Kurdan û zimanê Kurdî, dînê Kurda û 
tiştên welê hemî dihatine nivîsandin. Jimara ‘ewil 
de ku ewwelîn zincîra nivîsandina tarîxa Kurdistanê 
dihat nivîsîn, piştî heftîkî, min dî cenabê “Doktor 
Eyyûbiyan” hat deftera Amancê, piştî xeberdanekî 
kurt, xwest ku em ewê jimara ‘ewwil tîraja wê deh 
hezara çap bikin. Hîkmeta wî me jê pirsî? Go çunkî 
ev tarîxa Kurdistanê ku hatiye nivîsandin zehf hêjayî 
ye. Û ez zanim piştî ev tarîxa Kurdistanê hatiye 
nivîsandin ji mesula agahî jê tune, bila belav bibê 
heta mesûl agahî jê peyda bikin û bizanin ka çi tê 
de heye, vêca ewê bisekinin. 

Wekî din di Amancê de kîjan mijar 

hebûn?
Wek dî behseka wê, behsa digel Quranê ye. 

Ku min dinivîsiya. Behsa şerî’etê heye, Fiqha çar 
mezhebî; ew jî Cenabê Seyyid Ahmedê birayê minê 
mezin dinivîsiya.

Sernivîs carna min dinivîsiya, carna Cenabê 
Seyyîd Mubarek dinivîsiya, lê belê zêdetirê wê min 
ewî dinivîsiya, behsên muxtelîfê me û xwînerên 
Amancê ku mektûb û nivîs rê dikirin ji me re car-
na, bîra min tê Mela Salih cewabên wan didan. Bi 
wî şeklî meqalên wî yê zehfî jî ji me re dihatin, ew 
jî me bi navê xwînera belav dikir. 

Seyda min nihêrt tê de rûpelekî bi 
hirûfên latînî hatiye dayîn. Ewiya bi çi 
ğayê hate dayîn, çawa çêbû?

Tê zanîn Kurdî esasê wê û ferhenga Kurdî û 
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folklora Kurdî û tarîxa Kurdî, pê herfên 
‘Erebî dihate nivîsandin. Piştî hingî li 
Tirkî, xisûsen piştî wê Înqilaba Ataturk, 
hirûfên ‘Erebî zîvirîn ser Latînî. Îdî 
milletê Kurdê Turkiyê teqrîben, ji ğeyrî 
Quranxwîn û ‘alima ji van herfê ‘Erebî 
mehrûm bîn. Ji ber ku milletê me yê 
Tirkî jî karibin kême kêm hiçkokî nas-
bikin mecella Amanc ev jî ji ğayetê ku 
ew jî îstîfadê jê bikin me dinivîsandiya 
çend sefha wî yê axir. Ew jî Cenabê 
Qedrî Çelîk ‘umdeten dikire latînî, an li 
ser meqalan bî, ser mecelle bî, meselên 
ku Seyyîd Mubarek dinivîsande wî 
dizîvirande ser herfê latînî an jî ew jî bi 
xwe carna dibe nivîsandibe. 

Weka ku min fêm kir, piştî 
demekê we dest bi kovareke 
biçûka ji bo zaroka kiriye. Yanî 
wek pêvekekî we bi kovarê re 
daye. Ew we bi çi awayî biryar 
da, teweccuh dî an nedî? 

Amanca biçûka jî bi vî şeklî-rengî, 
ew jî belkî ez zen dikim ji jimara hefta pêve welê 
me’lûme me dest avêtiyê. Hedef ewe ku; em li 
tarîxê dinêrin û em li tecrûba xwe dinêrin, ew 
zarokên di zarokatiya xwe de ew ferhenga dig-
rin, wek bizmarkî qewî di darekî qewî de bikute 
cih bigre, ka çawa cihê xwe vedike û digrê, bi wê 
şeklê tecrûbê tarîxî nişandaye ku heger di zarokti-
ya xwe de ferhenga xwe qewî bigrin, ewî tir dibe 
di zatê wan de. Ji ber vî esasî ji zaroka re me go 
bila muxatebê me yê zarok jî hebin, û ev bi şeklekî 
rengîn, Amanca zaroka jî me lahiqê mecellê kir.

Seyda çima hewceyî heye bi nivîsîn û 
neşriyeta zimanê milletekî?

Milletekî nivîsandina jiyana xweya civakî dika-
re dewamê bidiyê. Heger ne nivîsandin bê mille-
tek nayê naskirin. Di tarîxê de jî heçî milletê bi 
zimanê xwe, metalib û kitêb û mecellat û rojname 
hebin, ew millet ‘imûmen pêştir e ji milletên dî. 
Çiqas ev nivîsandin di nava wan de pirtir bî, ewqas 
pêşîtiya wan jî pirtir e ji milletên dî. Li ser vî esasî 
ez tewsiye dikim ji zana û nivîskarên Kurd re:  Ku 

nivîsandina Kurdî zêde bikin, ji aliyê dî ve jî, yê 
xwendekar jî gere hebin, heta ev nivîskar karibin 
wan nivîsên xwe binvîsînin. Teşwîq gereke ji wan 
re hebê.

Ji aliyê dî de jî ji milletê şerîfê Kurd dixwazim 
ku; xwendina xwe zêde bikin, de qene nivîskarên 
wan jî zêde bibin, bi vî şeklî ew hêjanê tarîxê bi 
dest xwe ve anîn, wê çendî nîşanî xelqê jî bidin.

Seyda sûaleka dî jî belkî ji Amancê cuda 
ye, lê belê hewceyî pê heye hûn karin 
xerîteyeka Kurdîstana Îranê, Kurdê Îranê 
ji me re derxin. Yanî ez bêjim li kîjan 
bajara, li kîjan mehella Kurd hene, bi 
kîja zaravayî dişteğilin, jimara wan çiqas 
e, bi vî awayî hûn karin behsa Kurdê 
Îranê bikin ji me re?

Kurd jî di tarîxê de çikû ez dibêjim milletekî 
mezlûm biye, ji ber wî qasî bi şeklekî veqetandî, 
ku hemî etrafî pê bikin nehatne nasandin. Mesele 
niho “Lek” hene, em ewana jî qismekî ji Kurda 
hesab dikin.

“Lor” hene qismekî wan ji Kurda hesab dikin, 
ew jî qismekî ‘eşîr kin, zaravakî Kurdî ye.

Kelhaamed32
Payîz2011



“Hewramî” heye, “Soranî” heye, ev lehçên 
hanê muxtelîf hene. Ku heger tu wan hemiya Kurd 
hesab bikî, ew îdî maye nêrîna te li Kurda, hinkî 
Kurdên me yê Kurmanc li “Azerbeycana Ğerbî” 
disekinin. “Ûrûmiyê” û “Xoyê” û “Bakû”yê li 
wê mehawetê de, piştî hingê “Mahabadê” soranî 
dest pê dike. “Senendec”e (Sine) mesele xwe 
“Soranî” hesab nakê “Hewramî” hesab dike. Piştî 
Senendecê “Kurdistan” jê re tê gotin.

“Azerbeycana Ğerbî” ku Ûrûmiye ye û 
Kurmancên me ne û hinek jî Soran li devera 
Mahabadê ji hêla Mahabadê pêve vêca dibin Soran. 
Piştî hingê Senendec tê ku merkeza Kurdistanê ye. 
Wîlayeta Kurdistanê, piştî hingê tê “Kêrmanşah”ê 
(Kirmaşan) ew jî vêca “Kurdê Feylî” ne. Ew jî he-
ger tu Kurd hesab bikî Kêrmanşaha Serêpehêzawana 
û Qasrê Şîrîna û “Îlam” hene. Hema heftekî berê 
mêvankî me hebî, ew jî ji Kurdê me yê “Îlam”ê bî, 
wî Kurdî xeber dida me baş ji hev fêm dikir. Me 
dizanibû ew çi dibêje, wî jî zanibû em çi dibêjin.

Ev Kurdê me yên li “Azerbeycana Ğerbî” 
zêdetirê wan Şafi’î mezheb in. Lê belê Şî’a jî li wê 
derê hene. Ji Senendecê wir de, Kêrmanşah û wir 
de tu hîsab bikî Îlam û Serêpolêzihan û “Kenga-
wer” û heta Kengawera nêzîkê Hemedan û Eseda-
bad û filan ewê hanê jî hemî Kurd têne hesabê. Ji 
wan re tê gotin: Lek; ew jî zaravayekî Kurdî ye. Ew 
jî Kurdên Şî’e ne.

Li aliyê dî “Xorasan”ê me Kurd hene ku; ew 
jî disa Şî’e ne; lê belê Kurmanciya me xeber didin, 
Kurmaciya Tirkî. Hinek kelîmat ferq dikin; mesela 
kelîmatê Farisî ketine nav Kurdiya wan de lê lehce 
û zaravayê wan wek ê me yê Tirkî ye.

Reqemkî deqîq mirov nikarê bidê, çiku 
hijmarekî welê meriv karibê bêjê ev e û ne tiştek 
di, hinek wiya zehmete ji Kurda re neaniye danîn, 
ji ber wî qasî hinka zarava Kurd hîsab kirine, hinka 
hîsab nekirine. Texmînen dibêjin di Îranê de dora 
heft milyon Kurd hene. 

Yanî bi hemî zaravayên xwe?
Ez dibêjim hemî zaraveyan hesab nekirine, ewê 

ku dibên heft milyon Kurd hene. Hinek zaravayên 
Kurda jî ji Kurda hesab nekirine. Mesela “Kurdên 
Meşhedê” hesab nekirine. Di zenna min de, 
dibêjin dora milyonekî Kurd li Meşhedê hene.

Ev Kurdên Meşhedê Kurmanc in Seyda?
Kurmancên bi zarava Tirkî xeber didin. Zehftir 

zimanê wan bi ser ‘eşîra Celalîya ve diçe. Celalî ku 
li aliyê Bakûyê de hene. 

‘Eşîrê navdar di Kurdistanê de ku bi navê 
xwe derketine pêş kîjan in?

Zehf in… ‘Eşîrê ku bi nav bin meselen 
hene, ‘eşîra Tahir Xan kurê Îsma’îl Ağayê Sim-
ko ku dibêjin: Şikakî. “Şikakî” navê ‘eşîra wan 
nîn e, ‘eşîra wan navekî wanê xas bi xwe heye. 
“Mamendî” hene, “Hinareyî” hene, enwa’ê kes 
in; ne yek û deh in. Em karibin navê hemiya bêjin. 
Lê belê ‘eşîrên zehfî hene. Ewê di nava kurmanca 
de hene. Nav “Soranan” de jî dîsa bi wî şeklî ‘eşîr 
hene, ‘eşîrê muxtelîf û zehf zêde. Çi Şî’e yê wan çi 
Sunniyê wan, hemiya halê xweyê ‘eşîrkî parastine. 

Seyda munasebetên Faris û Kurdan li hev 
çawa ne?

Ji kevin de, nabeyna Farisîtî û Kurdîtiyê de ferq 
nedanîne, herdû jî yek hesab kirine. Cumhûriya 
Îslamî de di kitêbên tarîxî yên Îranî bi xwe de 
dinivîsînin ku; ev Farisiya hanê pêşiya ku bibe Farisî 
“Derî” biye. “Derî” Farisiya Afğanîstanê niha 
ye. Ew dibêjinê “Farisiya Derî”. Pêşiya Farisiya 
Derî, “Pehlewî” biye. Pehlewî goyişek ya Farisî ye. 
Pêşiya Pehlewî de jî “Kurdî” biye. Yanî di tarîxa 
Îranê bi xwe de tê xwendin ku Farisî ji Kurdî hatiye. 

Yanî di Tarîxa resmî de tê neqil kirin di 
pêşiyê de Kurdî biye, hatiye Pehlewî, 
hatiye Dêrî, hatiye Farisî?

Belê… Ji ber wî qasî ew milliyeta hessasî nav 
Farisî û Kurdî pêşî de tune bûye.  

Yanî xwe ji hev cuda nabînin? 
Xwe ji hev cuda nabînin, nezer milliyyet ve, 

xwe yek millet didîtan. Vêca ev ferhenga hanê, 
hatiye hatiye heta îro jî dewam dike. Lê tişta heyî 
di zemanê şah de, hinek hereketên siyasî çêbûne. 
Wek hereketa “Qadî Muhammed” li Mahabadê 
û emsalî wê ku; dewlet danî û wezîrên xwe me’lûm 
kirin bi vî şeklî xwe ji dewleta şah veqetand.
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Yanî wek salekê Komareke Kurdistanê 
damezrandin?

Belê… Piştî hingî jî hikûmetê ew pûç kiriye. Lê 
belê ligel şahê Îranê berê, babê Muhammed Riza, 
Şah Riza, herdûka ji nezer siyasî ve hinkî wê Kur-
distan xwestin bêxin mehrûmiyet û nedarî û jariyê, 
xwe lê nedikirin xwedî. Lê dîsa ew hessasiyeta millî 
hê çênebibî. Nezer siyasî ve hingî Kurdistan men-
tiqa mehrûm dihate hesab kirin. Yanî xwedîtî lê 
nedihate kirin.

Vêca vê mehrûmiyetê de, îca bi şiklê nediyar, bi 
şeklê xef û veşartî dewletê xebat dikiriya ku navê 
Kurdîtî nekevê meydanê.

Piştî ku Înqilaba Cumhuriya Îslamî çêbî, Îmam 
Xumeynî hat, ew hereketên dijî Cumhûriya Îslamî 
de, dest pê bî. Ew jî ji wê firsetê hinek ehzaba, di 
nezera min de bi nezanî ketine ğeletê, hinek he-
rekat dest pê bîn. Vêca ev herekat bi navê Kurdîtî 
hate hesab kirin. Lê belê dema tu diçûy muxalefet 
meselen ewê dikin ne Kurd in.

“Mucahîdînê Xelq” meselen ku di Îranê de 
hebîn, li şîmalê û li Tehranê filan ewan jî dujmintiya 
Cumhûriya Îslamî kirin, çûn xwe di Kurdistanê de bi 
cih kirin. Vêca ev muxalefeta hanê jî xistin ser Kurda.

Merkeza wan Kurdistan bû Seyda?
Dema li Tehranê bûn, Mucahidînê Xelq resmen 

hereketê bi sîlah dijî Cumhûriya Îslamî de kirin, 
hatin memnû’ kirin. Dema hatin memnû’ kirin, 
çûn xwe di Kurdistanê de cih kirin. Bi vî şeklî nav 
wî qasî ku “Demokrat” û “Komele” filan jî du 
hîzbên Kurdî bîn, li dijî Cumhûriya Îslamî dihatina 
hesab kirin, ewan jî xwe bi wan girtin, vêca li dijati-
ya Cumhûriya Îslamî dewam danê, lê belê xistin ser 
navê Kurda jî. Heger ne ew hereketên di Kurdistanê 
de çêbîn di dijî Cumhûriya Îslamî de, mirov nikarî 
bêjî hereketên Kurda bîn dijî Cûmhûriya Îslamî de. 
Belkî hereketa ewan Munafiqînê Xelq, ku em îro 
navê wan dikin Munafiqînê Xelq ku di pêşî de ji 
wan re dihate gotin Mucahîdînê Xelq, ‘umdeten 
ew û Hîzba Tudeh û Hîzba Komonîsta bî, Hîzba 
Fedaîyanê Xelq ku ew jî hîzbekî Komonîst bî ewan 
ehzabê ne Kurd, ku li Cumhûriya Îslamî de hatin 
meni’ kirin hemiya berê xwe dane Kurdistanê û li 
wê derê xebata xwe kirin.

Di heqîqet de, ne di nabeyna Kurd û Cumhûriya 
Îslamî de; lê belê bi dîtinî, bi wî şeklê li Kurdistanê 
hereket hatin kirin. Bi feraseta Îmam Xumeynî 
(Ridwanullahî Te’ala ‘eleyh) ji ber xebata ji dila ku li 
Kurdistanê de hat kirin ji teref Cumhûriya Îslamî ve, 
û ji ber pêheshana zana û mezinê li Kurdistan ku pê 
hesiyan cereyan çiye, ev di nav Kurdan de bi xwe de, 
‘alimên wan hişyarîkî welê ji ‘alima re çêbî ku zanîn 
ev dijîtiya, ev ziddîtiya digel Cumhûriya Îslamî ne 
hema mesela Kurdekî ye, belkî hinek jê îstîfadê di-
kin, suî îstî’mal dikin, ev sê ‘amilên di zenna min de 
bu sebebê wî qasî ku ev dujminantiya hanê bitemirê.

Li gora zanîna min îro di Kurdistanê de 
emniyetekî xweş heye. Yek xizmeta Cumhûriya 
Îslamiya xalîsane ji Kurdistanê re, ku meselen Kur-
distan yek ji menatiqên mehrûm î’lan kirbû cihekî 
mezin ji cihên dî ku avane jê re danî. Rêkên wî 
çêkirin, xizmet ji xelqê re hat kirin, yek ev xizmeta 
hanê. Yek jî navê Îslametî ku Cumhûriya Îslamî tek 
hikûmeteka ku li ser binyatên dînî hatiye çêkirin, 
milletê Kurd jî milletek dîndar e, yek xizmeta 
dewletê ji Kurdistanê re, yek Îslamî bûna dewletê, û 
yek jî hişyarî û pêheshana ‘alim û zanayên Kurda ku 
pê hesehan ev cereyana hanê di dijê dewletê de ne 
cereyanekî Kurdîtî tenê ye; belkî cereyanekî muna-
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fiqane jî nav de heye. Ev her sê ‘amil bûne sebeb ku 
îro Kurdistan rehetî jê re çêbiyî, emniyet jê re çêbiyî.

Yek jî ewa hanê ku dewletê xizmetên mezin kiri-
ne ji zimanê Kurdî re. Meselen hema em dibînin di 
destpêka Înqilabê de, di Qanûna Esasiya Cumhûriya 
Îslamî de tê teswîp kirin ku hemî ziman azad in, wek 
Farisî ew jî azad in. Hemî ziman di kêleka Farisî de 
ku Farisî dixweynin resmî xelqê bilaxere, welatekî 
herêmekî bi wî zimanî bizanin de qene ji xwe re di 
nabeyna xwe de tefahumkî çêkin nivîsandina çêkin. 
Li kêleka Farisî herkes azad e, bi zimanê xwe med-
resa bixweynê, eviya hanê xizmetekî mezin e ji aliyê 
dewletekî ve ku ji zimanên muxtelîf re dikin. 

Di Kurdistanê de Seyda herekên siyasî 
ku wilo derketine pêş ku we behsa 
“Demokrat”iya kir, “Komal”ê kir ev çi 
bûn? Hûn karin bi nav tesnîf kin?

Zemanê ku nexweşi heye nabeyna dewletê û 
ewê dî di herêmê da li Kurdistanê çi hîzbên bi navê 
Kurd, çi jî hîzbên bi navê ne Kurd, ku nexweşîn 
hebîn, hingî du hîzbên bi navê Kurdan dixwehiyan 
hebîn. Yek jê “Hîzba Demokrat” bî ku ev hereka 
Qasimlû bû. Pêşiya Înqilabê jî hatibû datîn. Lê belê 
wî zemanî ket nav meselê de herekat û filan xwe 
nîşandan. Fikrekî millî hebîn. Yanî Qomonîstî filan 
di navbeyna wan de tunebû. Hîzba Komela digotina 
mebaniyê wê li ser tiştên Komonîstî bûn, lê belê 
Demokrat ne xêr. 

Hinek komele hebûn em dibêjin beriya Înqilabê 
esasên wê hatibûn danîn.

Munafiqînê Xelq, Fedaiyanê Xelq, hîzba 
Komonîsta filan, ez bi xwe carekî çûme Kurdistanê 
“Dinya” hingî mecella Komonîsta bî, Farisî bî û di 
nav xelqê de bî… Miheqqeq tifaqetiyek cîddî hebi-
ye ku xwe di wê derê de hebandibîn.

Niha weziyet çi ne? Ev hîzb hene, tune 
ne çawa ye?

Miheqqeq hene bîlaxere çikû navê wan hene, 
ama memnû’iyeta qanûnî ji wan re heye. hîzbên 
mexfî yên bin erdî ne.

Axir Seyda gotin û tewsiyê we li me çine? 
Keremkin

Tewsiya min ew ku em bibin Xwedayî… 

Xwedayî bûna me feyda wê ji me bi xwe re ye. Ne 
ku Xwedayê Te’ala îhtiyaciya wî bi me heye. Û ne 
îhtiyacî bi kiryar û ‘emelên me heye. Û Xwedayê 
Te’ala başîtî heger ji me xwestiye, başîtî feyda wî bi 
xwe ji me re dizîvire. Heger gotibe qenc bin ji hevû 
dû re, dîsa feyda wî li me bixwe dizîvire. Nexwe 
ewê hanê ku dibêjê: “Sîbğetellah” yanî “Rengê 
Xwedayî li xwe bidin, Ma çi reng sipehîtire ji 
rengê Xwedayî…” Em rengê Xwedayî li xwe bi-
din. Hem li gotin û hem li kiryar û hem nivîsandin 
û hem ‘emel û hem xeberdan û hem rabûn, runiş-
tin de em rengê Xwedayî li xwe bidin. Û feyda wî 
li me bi xwe dizîvire. Ayeta pîroze xîtabê dike bi 
Pêxember (Sallalahû ‘Eleyhî Wesellem) kerem dike 
dibê: “Ey Resûl! Bêje wan, min tenê ha ji we 
re yek şîret heye: Ku hûn ji Xweda re bîn.”

Xweda ji we razî be Seyda. Ji bona 
xwendevanê Kovara Kelhaamed jî hûn 
karin tiştina bêjin?

Hem ji xwîner û xwendevanên Kelhaamed re, 
hem ji hemî Kurda re ez dibêjim: Bila bi şeklekî 
ciddî dest bavêjin xwendinê, û Kurdî bixweynin û 
binvîsînin û bi rewac bixînin înşaAllah û Te’ala û 
hêjana xwe di nava ‘alemê de nîşan bidin.

Xwedê ji we razî be Seyda! Heqqê xwe he-
lal kin, me hûn westandin.

Ez jî teşekkurê we dikim ku ji bo xizmetê bi 
hezar kîlometreyan hatine vê derê, ez jî teşekkur 
dikim. Selamên min jî bikin hemî xwînerên Kel-
haamed.
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Zembîlfroş

Ey dil werin dîsa bi coş 
Carek ji cama meyfiroş2
Bikin qissa Zembîlfroş 
Da seh bikin hîkayetê 

Zembîlfroş lawkî rewal bû 
Bi kulfet û ehl û ‘eyal bû 
Husnekî Yûsif li bal bû 
Heqqe Rezzaqê qismetê 

Ew qewî lawek feqîr bû3 
Daîma wî heq di bîr bû 
Di pîşeê selkanî jîr bû 
Her bi dest bû sen’etê 

Pîşeî sifet sebeq bû4
Daîma ew rastî heqq bû 
Qîmetê selkan wereq bû 
Pê didêra kulfetê

Kulfetê qismet li wî bû 
Tişt û mal çû xwe nedî bû
Di pîşeê selkan qewî bû 
Her bi dest meşğeletê

Xwarin û nan pê d-hate dest 
Her ro bi dest zembîl dibest 
Dibirne bazarê bi qest 
Razî dibû bi qismetê 

Rojekî selkan ku tîne 
Xatûnek ji dûr da dibîne 
Bi dil û can dihebîne 
Ketiye benda muhbetê5

Muhbetê keç mubtela kir
Sir li caryan eşkera kir
Lawikî qelbêm cuda kir
Min ji ‘eşqan xew netê

Ew letîfa bê ixtiyar e 
Cariyek rakir hinar e 
Tu herê bêjê bi zar e 
Ma bibîn meslehetê 

Ew cariya-d xewfa Xwedê ne 
Lew bi vê hîlê dibîne
Mîr ji te selkan divêne 
Lê diketin hîletê

Go: tu çêk selkên di çake 
Bîne ber dergeh buha ke 
Mîr heqqê te dê eda ke 
Şuğlekî xêra te tê
Law bezîbû çûbû mal e 
Çêkirin selkên delal e
Birne dergahê rewal e
Rizq ev e heq didetê

Selik bir bi roj hinar e 
Yek di pey da hate xwar e
Mîr ji te d-vêtin dîdar e
Da ku bidit qîmetê 

Go: bila qîmet bi wî be 
Ew nizanit bend û lîpe
Çûna bal mîran bi hîbe 
Lew nizanit hey-etê

Law bi wî lîpî nizanî 
Bê fikir ew çûye banî 
Dergeh dada dergevanî 
Çi bela bû law ketê 

Wî ku dî der pê ve dave 
Ğeyyirîn lê reng û nave 
Go yeqîn ev hîle dave 
Dê bi min din zehmetê 

Ew cariya pur lîp û bende 
Law bibal mîran ve xwende
Dî şepalek leb ji qende 
Kes nedaket wesfetê

Lawî raste bi Xwedê ra
Ber ji wî qencî digêra
Min ji te navên çu zêra 
Min xelaske-j zehmetê 

Gul dibê: çare tunîne 
Şerm meke were nivîne
Min bi te daye evîne 
Da bibînim hedretê 

Law dibê: tirsim ji Cebbarî 
Du heram bîne diyarî 
Agirek b-wan da dibarî
Nar bi cayê turbetê6

Gul dibê: lawê beyanî
Lew dibêm da tu bizanî 
Min ji bona dil te anî 
Tu nizanî suhbetê

Law ji xatûnê dibête: 
Tu mexwaz ya dil divête 
Da ji heq nebin fihête 
Rû sipîbe-d qiyametê 

Gul dibê: bavê-j xiyalan 
Were nîv duşek û palan 
Têk bide zulfan û xalan 
Dûr e roja axretê 

Law dibê: zulfêd herîr e
Ma pîroz bin ew li mîr e
Çi heddê lawê feqîr e
Dest bide vê suhbetê 

✍ Feqiyê Teyran1
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Gul dibê: lawê firêvan 
Were nav reyhan û sêvan
Şekkerî bimîj bi lêvan 
Şûbhê cama şerbetê 

Law dibê: qenca temamî 
Her wekî şeker di camî
Ser û pî tu-l min heramî 
Difikrim me’na ayetê 

Gul dibê: lawê rewal e
Er ne heycet zîr û mal e 
Heçi te xwest min kir helal e 
Bes bigir wê heycetê 

Law dibê: ez neyê têrim
Tişt û mal çû xwe nedêrim 
Ez ji tirsa Heq newêrim 
Ne be’îdim ji rehmetê 

Gul dibê: ev lawê rast ne 
Mêr li Kurmancan qiyas ne 
Te ji destê min xelas ne 
Hew li te dim muhletê 

Law heycet girtî bi gavê 
“Çim teharet kim bi avê” 
Gul nizanî dê xwe bavê 
Dûrî bit ji qebahetê 

Xatûna pur şox û meste 
Law bi dil û can dixweste 
Misînek av da bi deste 
Dê ji bo kim xizmetê

Law hate der ji menzilê 
Diçûye ser banê kelê 
Qet cî nebû tê da hilê
Dema difikra hîletê 

Dîma û hem dil ku kerî  
Dil şewwitî ew pûr girî 
Ro da û efraz fikirî 
Ban kire Şahê Qudretê 

Ban kire wî Şahê Mubîn 
Go: Ya Delîlel Hairîn 
Tu şad bikî xelqê hezîn 
Xelas dikî ji zehmetê 

Ya Xaliqê rehmet kesîr 
Ya ‘Alimê-b qelb û damîr 
Hemî sirran tu pê xebîr 
Fettahê babê şefqetê 

Fettah tuyî miftah bi dest 
Tu Xaliqê her çî ku hest 
Yek carîd min pûştî dibest 
Da min nebî helaketê

“Circîs” bi minşaran birrî 
“Eyyûb” wekî kurman dirrî
Yûsif wekî ‘ebdan kirî
Te îyna ser seltenetê 

Wan “Îbrahîm“ avête nar 
Pêt û birûsk lê bûne sar 
Vemirand te ji bo wî nar 
Te xelas kir ji zehmetê 

“Mûsa” di nêv behra ‘emîq
Te lê vekir duwanzdeh terîq 
Fîr’ewn di nêv maye ğerîq 
Te cezayî serkeşî tê

“Yûnûs” wekî hût dabeland 
Yek weslekî te jê heland 
Dîsa bi dunyê wesiland 
Min sidq û bawer bi te tê 

Bawer bike vê gotinê 
Tofan ku hat girte dinê 
Nûh û sefîne ma-b tenê 
Tu Xaliqê vê heyşetê 

Deşt û çiya têk bûne behr 
Wan ‘asiyê xelqê dixwehr
Cumle di nêv man bi qehr 
Tu laîqê wehdanetê 

Te xelaskir ku ew hemî 
Dizanim ku ne naimî 
Ez dê xwe bavêm vê demî 
‘Alim bi ‘ilmê sa’etê 

Lawê raste bi Cebbar e
Ku di dil nabe du yar e
Xwe-j burcê avête xwar e
Zû hate nêva heyşetê 

Ew Xaliqê her ‘ilm li nik
Wî gote Cebraîl çapik
Here ‘ebdêm bigre sivik 
Qenc lê bike siyanetê 

Ew Cebraîlê pur çelenk
Hatî xwarê-j banê felek 
Law li hewa girt û gelek 
Jê ra diket ‘înayetê

Cebraîl hatî ji kerem 
Law li hewa digirt bi şerm
Daniye ser ‘erdê bi nerm 
Jê ra ew bûye quwwetê 
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Lawê rast û pak wicûd e 
Bi ruyan çûye sicûd e
Şukur kir ji bo Wedûd e 
Te xelaskir ji zulmetê 

Şukr û minnet ew law dixwest 
Dimeşiyan mal çû bi qest7
Mîran selik kêşa ji dest 
Zembîl sitand bi zulmetê 

Jinê hebû ‘eqlek li dor 
Her çi selik sitend bi zor 
Mespare padşahê li jor 
Eda biket di qiyametê 

Jin dibê tu were êr e 
Agrek bikin em li hêr e
Her wekî dohîyû pêr e
Betal nekin vî ‘adetê

Jinê tenûr hilkir sivik 
Zadek nebû ba wî ku çêk
Derî girt û çûye ji nik 
Tennûr sor bû ji nî’metê 

Cînarekî wan hate ser 
Agir ji wan xwestî bi xeyr 
Dema ku wan lê kir nezer 
Pêkve te’amêd cennetê 

Xeber da wan ku bê hîsab 
Înane der nan û kebab 
Şefqet li wan kirye Wehhab 
Têr bûn ji zad û nî’metê 

Ey “Mîm û Hê” xweş defter e
Her çê ji min ne bawer e
Ne-j Ummeta Pêxember e
Ne musteheqqê şefa’et e

Nîşe
1- Li gor destnivîsa ji 

“Menzûmat”, Zeynul’abidîn 
Amedî, 05.06.2004

2- Carek ji caran mey binoş (Di 
helbesta ku dibên a Melayê 
Bateyî ye wisa derbas dibe.)

3- Şiğulê wî selik û tebeq bû (Di 
helbesta ku dibên a Melayê 
Bateyî ye wisa derbas dibe.)

4- Dil kete pêla muhbetê (Di 
helbesta ku dibên a Melayê 
Bateyî ye wisa derbas dibe.)

5- Narî cama şerbetê (Di 
helbesta ku dibên a Melayê 
Bateyî ye wisa derbas dibe.)

6- Dîsa bi mal çûbû bi qest (Ji 
Menzûmatê)

Ferhengok:
Zembîlfroş: Merivê ku selikan çêdike 
û difiroşe, Sepet satıcısı anlamına 
gelen hikâye kahramanımızın ismi
Gul Xatun: Navê jina mîr e, Emirin 
karısının ismi Gül Hatun
Coş: Coş û peroş, heyecan, Coşku ve 
heyecan 
Cam: Qedeh, Cam Bardak
Meyfiroş: Yên şerabê difroşe, Şaraf 
sunana benzetilen mürşid
Law: Kur, Oğul
Rewal: Sengele, Ciwanê bê pirç, 
Tüysüz delikanlı
Kulfet: Kuflet, Zar û zêç, Aile
Ehl û ‘eyal: Kuflet, Aile
Husn: Xweşikahî, Güzellik
Pîşe: Meslek
Selkan (Selik): Zembîl, Çapîk, Sepet
Jîr: Bi eql û zekî, Akıllı ve zeki olan
Sifet sebeq: Meslekte önde gelen bir 
kimse idi
Zembîl: Selik, Sepet

Dibest: Bestan, Girêdan, Bağlamak
Dihebîne: Jê hez dike, Seviyor
Benda muhbetê:  Girêdana ‘işqê, Aşk 
engeli ve bağı
Caryan: Li Cariyeyan, Cariyelere
Xewf: Tirs, Korku
Hinar: Qasid, Yê tê şandin, Elçi, 
Gönderilen
Dîdar: Rû, Xweşikahî, Yüz, Hüsn-ü 
cemal
Lîp: Adab û erkân, Usul
Hîb: ‘Eyb, Hîbe, Ayıp
Hey-et: Weziyet, Hal, Durum
Ğeyyirîn: Guherî, Değişti
Şepal: Xweşik, lihevhatî,  Şêra mê, 
Güzel, Şuh
Leb: Lêv, Dudak
Qende:  Şekirê nebatan, Nebat şekeri
Hedret: Hizur, Huzur
Cebbar: Yê ku mutleq tiştê ku dixwaze 
dike, Yê xwedyê mezinahî, ‘ezemet û 
qudretê Dilediğini mutlak olarak 
yapan Allah
Nar bi cayê turbetê: Agir dixe qebra 
xwe, Kabrine ateş düşürmek
Beyanî: Wehşî, Vahşi ve Yabani olan
Zulfêd herîr: Zulufên wek hevrîşim, 
İpek Zülüfler
Firêvan: ‘Eybokî, Yê sorik bûye, 
Kızarmış, Utangaç
Heycet: Behane, Bahane
Be’îd: Dûr, Uzak
Şox: Şuh, A bala dikşîne, Şuh, Göz 
alıcı
Kel: Kelh, Kale
Kerî: Perçe bû, Parçalandı
Dîma: Rû, Yüz
Efraz: Hevraz, Kaş, Yokuş
Ya Delîlel Hairîn: Delîlê yên riya xwe 
şaş kirine, Hayrette kalıp yolunu 
şaşırmışların delili
Kesîr: Pir, Çok
Damîr: Qelb, Kalb

Hest: Hissîyat, Duygu
Xebîr: Xeberdar, Haberdar
Bab: Derî, Kapı
Circîs: Li gor Tarîxa Taberî (A rast Xweda zane) 
Pêxembereke ku piştî ‘Îsa ‘eleyhîsselam li erda Filistîn 
hatiye û bi şerî’eta wî ‘emel kiriye. Di 7 heft salan 
de teblîğa xwe kiriye û îşkence lê hatine kirin. Pir 
caran hatiye kuştin û Xweda dîsa ew sağ kiriye, wî jî 
teblîğa xwe domandiye. Qewma ku dujminantî pê re 
kiriye bi agir hatiye helakkirin. Di dawiyê de Circîs 
pêxember dîsa hatiye şehîdkirin.  Taberi tarihine göre 
İsa aleyhisselam’dan sonra Filistin’de gelmiş ve onun 
şeriatıyle amel etmiştir. Yedi sene tebliğde bulunmuş ve 
işkencelere maruz bırakılarak defalarca şehid edilmiş, 
Allah tarafından tekrar tekrar diriltilmiştir. Kendisine 
düşmanlık eden kavim ateşle helak edilmiştir. Sonunda 
Circîs aleyhisselam yine şehid edilmiştir.
Minşar: Birrek, Testere ile biçmek, Bıçkı
Îyna: Anî, Getirdi
Nar: Agir, Ateş
Behra ‘emîq: Behra Kûr, Derin deniz
Terîq: Rê, Yol
Dabeland: Beli’andin, Yutmak
Sefîne: Keştî, Gemi
Heyşet: Ciyê me’mur û şînkahî, Mamur yer
Wehdanet: Yekîtiya Xweda, Allah’ın birliği
Naimî: Tu ranazê, Uyumak
Çapik: Zû, Çabuk
Siyanet: Alîkarî, Yardım
‘Ilmê sa’etê: ‘Ilmê wextê qiyametê, Kıyamet ilmi
Mîran selik kêşa ji dest/Zembîl sitand bi zulmetê: Emiran 
zembîlên wî jê sitendin, Sepetleri zorla aldı 
Êr e: Vêr e, Burası
Hêr e: Ev der, Burası
Cînarek: Cîran, Komşu
 Te’amêd cennetê: Xwarinên Cennetê, Cennet Nimetleri
Înane der nan û kebab: Nan û kebab anîn, Ekmek ve 
Kebab getirdiler
Wehhab: Yê pir zêde îkram û îhsanê dike, Çokça 
ikramda bulunan Allah (c.c)
“Mîm û Hê”: Mexlesa Feqiyê Teyran e ku tê me’na 
“Mihemedê Hekarî”, Fekî Teyran’ın mahlası olup 
Muhammedê Hakkarî’nin kısaltılmasıdır.
Defter: Kîtabeke Xweş e, iyi bir eserdir.

      Amadekar: 
      Necat Özdemir
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Rojî bi selametî derbas bubû. ‘Îda 
Remezanê jî piştî hinekî zehmetiyê, li 
ser muminên rojîger bi şahî û cejna lut-
fa Xwedayê mezin, hatibû pêşwazî kirin. 
Germa genim û havînê bi eşkere çilmisî 
bû. Car car germa rez û bîstana xwe diyarî 
dikir. Êdî pûş û palaxê firêze û êlağa, bi ‘ecacok û 
babîsoka belawela dibû.

Kar û suğrê zad û kewara jî qediyabû. Hersimê 
mêwa, tirşbûna xwe hêdî hêdî bi şêraniyê ve, helalok 
û ti’ok (te’ew) zerbûna xwe bi soriyê ve diguheran-
din. Gûz û berûyê di nava qalikê xwe de gihaştibûn. 
Di parêz û bîstana de, zebeş û petêx, qitî û ‘ecûr 
di bin lemê xwe de bi qasî bîna şimamoka ya geş, dil 
û kêfa werzevana xweş dikir.

Li mehelê kar û hezra zexîra zivistanê tê kirin. Pîra 
Mencê, tevn û rêstina xwe saz kiriye di kuçê de. Hiriya 
bi teşî û dolavê hatiye rêstin, ewê di dezgehê tevnê de bi 
hepo bêne hûnandin ji bo tejik û merşika, xalîçe û ‘er-
diya. Li tenişta tevnê, sîtila danûkan tê kelandin. Bîskek 
din ewê li ser baniyê xanî bê raxistin. Ber êvarê jî, di 
curna de ewê bê kûtandin. Du heb li vî alî, du heb li wî 
alî bi çar mîrkuta, bi dîlokên: “Hêw hê, dan kutayê, 
danê kê ye? Zend û bendê xwe bi hejînin.”

Dîsa li banî tê pankirin ji bo hişkirinê. Paşî jî ji bo 
savarê û sindikê di makîne û aş de ewê bê hêrandin. Di-
gel van suğra, şi’îre jî nayê jibîr kirin. Hevîrê sitirandî, 
di makine şi’îra de tê dewisandin, şi’îrê di binî de der 
dikevin, li ser çara tê raxistin. Piştî hişkbûnî di sobê 
xwe de li ser agir tê qemirandin. Ava tirşê (ava bacanê 
sor) bi rewş û bîna xwe, serê xaniya dixemilîne.

Çem û kaniyê di guher û geliya de, di best û 
newala de ji havînê ve kêm av dibûn. Hinek ji wan 
dimiçiqîn, diçikiyan, hişk û ziwa dibûn. Lê bi bara-
na ewwiliya payîzê, ewê dîsa di zivistanê de der, di 
biharê de jî geş û gur bibin, biherikin ser şet û delava, 
dar û dehla, bexçe û hewqa.

Bî û hewrê gulî û çiqilê xwe, şiv û şağê xwe dirêj 
û berroj kiribûn, ji bo sen’etkarên hoste amadebûn ku 
şivên wan bêne jêkirin ji bo honandina selik û zembîla. 
Çend deste şivê terbûn lê gava bi destê hosta di nav hev re 
derbas dibûn bi kilorî, suğre û biğurê heyatê di hundirê 
xwe de karibûn bihebandina. Li mil û pişta, li ser ker û 

hespa, li çiya 
û deşta zehmetiya jiyanê 
dikişandin.

Nîrê çûna ser mahsera ye. Hewd û mahser hati-
ne paqij kirin. Sîtila pelûlê, teşta kewitandina dimsê 
hatine keys kirin. Çarên bastêqê, hesk û darikê sîtila 
helîlê, selik û şalikê tirî, şalê hesarvan û hetta axa kilsê jî 
hazir e… Rezên bi mêwê mazrone, pelhûrik, havînok, 
qerqûş, sincêrî, reşik, sorik, nikulqijak, taîfî beran bi 
Beran seranser  hatine ‘umare û deman kirin, bi destê 
palê rezvana, tiriyê wan bere bere tê çinîn. Êdî ewê 
bar bi bar tirî bê kişandin bi zembîla. Bêne hesirandin 
di mahsera de, keşalê wî bê avêtin, şîra wiyê di hewd 
û sarinca de, di sîtila de ewê bê kelandin. Dû re yan ji 
bo dimsê di teşta de, yan jî ji bo pelûla benî û bastêqê 
di sîtilê mezin de wê bê kelandin. Meşlûl di helîlê bê 
dakirin, pelûl bi heska li ser çara bê pankirin. Êvarê jî, 
den bi dims û bastêqa bêne dagirtin.

Keda helal, kewda helal, weke rastî û ğîreta 
Zembîlfroş zelal e. Mahserê bê selik û zembîl, zembîl 
jî bê Zembîlfroşê lawikê mîr nayên peyv û galgalê. Di 
honandina zembîla de, di kar û suğrê bi wan têne kirin 
de sebr û ğîreta Zembîlfroş, safî û ‘îffeta Zembîlfroş, 
helalî, delalî û bîr û baweriya Zembîlfroş ya bi Xweda 
û axretê têne biriqandin. Kêf û zewqa heram,‘emel û 
şuğlê kole û menfî’etperesta ye. Lê ğîret û helalî, rastî û 
dilsozî şan û karê hur û heqperesta ye. Lewra bi heramî 
ji bo nefsê, xwe naxin hebsa guneh û ‘ezabê Xwedê. 
Zembîlfroş bêbextî û xayîntî nekir, rûreşî û heramî ne-
kir, xwe bi destê kêf û gunehê nefsa xirab berneda. 
Tobekarê Rebbê Cebbar bû, li ser toba xwe ma. Guneh 
û rûreşî bi xwe re nebir tirb û qebrê. Xwe penaberî hifz 
û himaya Xwedê kir. Xweda xwest, Xweda jî bi Cebraîl 
ji wî re bû Hafiz û dest. Zembîlfroş xwe parast ji guneh 
û heramê, bi malî û zarokê xwe re gihaşt beheşta Rebbê 
xwedî îkramê. Xweda delîlê muteheyyira ye. Zaryê 
Adem, ji pariyê helal bixêrtir, tiştek danequrtandiye.

✍ Fexre ddîn Şemrexî 

Payîz û Zembîl
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Dîroka Kurdistanê her çiqas dîrokeke devkî û 
zargotinî be jî lê belê mîraseke mezin û giranbiha 
ji me re hiştiye.
Şêxê Xanî berya çend sed salan nîşand daye ku 

gelê Kurd digel mêrxasî û ‘ilm û zanîna xwe ehlê 
eşq û muhebbetê ye. Ji lew bi zarê xweyî şêrîn go-
tiye: “Hem ehlê nezer nebên ku Kurmanc / 
‘Işqê nekirin ji bo xwe amanc” û şaheserek ji 
şaheserên eşq û evînê wek “Mem û Zîn”ê danîye.

Bi rastî kela eşqa ku ji Kurdistanê difure meriv 
heyyirî nahêle. Lewra dergehên eşqê ji hemî ciyan 
bêtir li gund û bajarên Kurda hatine vekirin, Şêx û 
Seydayên wek Mewlana Şêx Xalid, bi belavkirina eşqa 
heqîqî ji bona hemî cîhanê bûne murşid û sipartek…

Dîroka Kurdistanê her çiqas bi derd û ğem e, 
lê belê ji hêla mêrxasî, dilsozî, musulmanî, çand 
û edebiyatê ve wek çem e… Dema hûn guhê xwe 
bidnê dê bibînin ku bi xuşîn diherike. Dema hûn 
dilê xwe jê re vekin geh wê behsa berya hezar û çar-
sed salî dilvekirina ji Îslamê re bike, geh wê behsa 

mêrxasên di çiyayên bilind de bike û car car jî wê bi 
“Ey av û av”a Feqiyê Teyran, “Mem û Zîn”a Şêxê 
Xanî yan jî bi hîkayeta “Zembîlfroş” lawkê biyanî 
biherike dilê we…

I. Nivîskarê Hîkayeya Zembîlfroş Kî ye?
Di nav gelê Kurd de her wek “Mem û Zîn”ê 

“Hîkayeta Zembîlfroş” jî meşhûr e. Dengbêjên 
meşhûr ev hîkayet xwendine û digel hinek 
çavkaniyên nivîskî, ev hîkayet gihandine roja me.

Hîkayeta Zembîlfroş bi strankî û bi çîrokbêjî 
bi salan e ku tê gotin. Belê a ku stranbêj dibêjin 
ne helbesta Feqiyê Teyran e. Lê belê di hemîyan 
de naverok yek e. Hinek dengbêjên wek Mihemed 
Arifê Cîzrawî, Xerapetê Xaço, Îsa Berwarî û Ah-
med Zebarî hîkayeta Zembîlfroş xwendine, anîne 
ser ziman.

Ji aliyê çavkaniyên nivîskî ve dema em dinêrin 
navê du kesan dertê pêş: Feqiyê Teyran û Melayê 
Bateyî…

Analîz û Lêkolînek Li Ser Hîkayeta 

ZembîlfroşZembîlfroş

✍ Necat Özdemir
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1. Zembîlfroş eserê Melayê Bateyî ye: Di hi-
nek çavkaniyan de derbas dibe ku nivîskarê 
Hîkayeta Zembîlfroş Melayê Bateyî ye. Her 
wek tê zanîn Melayê Bateyî di navbera 
1689 û 1755an de (Di van tarîxa de îxtilaf 
heye, 1417-1491) jiyana xwe derbas kiriye. 
Navê wî “Huseyn” e, navê bavê wî Mustefa ye. 
Melayê Bateyî li gundê “Bate”yê ku girêdayî bi 
Colemêrg ve ye, hatiye dunyayê. Niha gora wî jî 
li wî gundî ye. Mela, pêşî li medresa “Mîr Zey-
nel Begê Hekarî” di pey re li “Miks”ê di “Med-
reseya Mîr Hesenê Welî” de xwendiye. Eserên 
“Bateyî” digel “Mewlûda Pêxember” şi’r û 
helbestên wî û li gor hinek rîwayeta “Destana 
Zembîlfroş” e. M. B. Rudenko di esera xweyî 
li ser edebiyata Kurdî de tîne ziman ku bi navê 
“Zembîlfroş” eserekî Melayê Bateyî heye. Li 
gor tê gotin ev eserê Melayê Bateyî niha li Rus-
ya li bajarê St. Petersburg di kutubxaneya Sal-
tikov-Sçedrin de mewcud e. Belê me bixwe ev 
eser bi destnivîskî nedîtiye.

2. Zembîlfroş eserê Feqiyê Teyran e: Di hinek çav-
kaniyan de jî derbas dibe ku nivîskarê Hîkayeta 
Zembîlfroş Feqiyê Teyran e. Feqiyê Teyran 
di navbera salên 1590 û 1660î de (Di tarîxên 
jiyana wî de îxtîlaf heye) jiyana xwe li gundê 
“Werezûz” ku girêdayî bi “Miks”ê ve ye derbas 
kiriye. Niha gora wî li wî gundî ye. Navê wî Mu-
hammed e. Bi Melayê Cizîrî re di demekê de ji-
yaye û li Cizîrê bi hev re xwendine. Di destê me 
de metnê ku heye yê Feqiyê Teyran e. Lewra di 
dawiya şi’rê de mexlesa Feqiyê Teyran “Mîm û 
Hê” derbas dibe. Li gor tê gotin ev rîwayet ya 
nivîskî a herî kevn e ku li ser Zembîlfroş hatiye 
nivîsandin.

3. Kitêba Muradxanê Bazîdî: Digel helbestên 
Feqiyê Teyran û Melayê Bateyî, çavkaniyeke ku 
li ser hîkayeta Zembîlfroş hatiye nivîsandin jî 
kitêba “Muradxanê Bazîdî” ye ku di sed-
sala 18an de hatiye nivîsandin. Ev kîtab di sala 
1967an de li Kurdistana Iraqê ji aliyê “Giw 
Mukriyanî” ve bi navê “Çîrokî Zembîlfroş” li 
“Çapxaneya Hewlêr” hatiye çapkirin. Di pey re 
hinek lêkolîn li ser vê kitabê hatine nivîsandin. 
Di van xebatan de xuya dike ku Zembîlfroş yek 
ji mîrên Merwaniyan e. Kurê Ebu Nasir Ahmed 
e ku navê wî Seîd e.

II. Belağet (Retorîk) Li Ser Îstî’are û 
Mecazê Tê Bînakirin

Berya ku em li hîkayeta Zembîlfroş binêrin hew-
ce pê heye ku em li ser usulê nivîsandina vê hîkayetê 
bisekinin da em bi mêzîneke rast li vê hîkayetê 
binêrin û şaş fêm nekin.

Ji ber ku Qurana Kerîm bi şêwe û terzekî belîğ e, 
ehlê diyanet û tesewwifê jî xwestine wî terzî teqlîd 
bikin û di beyanên xwe de muwafeq bibin. Di vî 
warî de seydayê Bedîuzzeman wiha kerem dike: 
“Bila bê zanîn ku: di şêweyên ‘Ereban de mifteya 
huccetullah ku tecellî dike, bi tenê belağet e ku li 
ser îstî’are û mecazê tê bînakirin û eslê î’cazê bix-
we ye.” (Bedî’uzzeman, Ji Muhakematê) Îstî’are ‘il-
meke ku me’na peyvekê muwaqeten di me’neyeke 
din de tê bikaranîn. Yan jî navê tiştekî li tiştekî din 
bê kirin ev îstî’are ye û di edebiyatê de meqbûliyet 
û serkeftin e. Dîsa dibêje: “Uslubên Quranê ku ji 
wan re Muteşabîhat tê gotin, ji bona derbasbûna 
heqîqetan û dîtina ziraviyên herî kûr, ji bona çavên 
xelkê dûrbînek yan jî her yek berçavkeke bi nemre ye. 
Ji ber vê sirrê ye ku, ehlê belağetê û hunermend bi 
pirî ji bona heqîqetên zirav tesewir bikin û me’neyên 
belavbûyî teswîr û îfade bikin murace’etî îstî’are û 
teşbîhan dikin.” (Bedîuzzeman, Îşarat’ul Î’caz)

Pêşiyan bi gotinên xwe me’neyên kûr bi çend 
peyva anîne ziman û belağet ders dane. Çawa go-
tine: “Kevir di ciyê xwe de giran e” yan jî “Keç te-
şiya dê radike, law tîra bavê” yan jî “Jinê dil kir 
dîwar qul kir” yan jî “Xwedê çiyê dibîne berfê lê 
dibarîne”… Eşkere ye ku di van gotina hemîyan de 
tiştê tê gotin ne me’neya peyvê bixwe ye… Dema 
em dibêjin “Keç teşiya dê radike, law tîra bavê” 
mesele ne teşî û tîr e. Belkî mesele exlaqsitendina 
keç û kur e û tesîra dê û bavê wan li ser wan e… 
Hîkayeta Zembîlfroş jî beyaneke wiha puxtedar e.

Lê belê dema heqîqetên ku wisa belîğ û zirav 
hatine îfadekirin, ji destê ehlê ‘ilmê derdikevin û 
dikevine destê ‘ewaman şaş têne fêmkirin. Her wek 
Seydayê Bedîuzzeman xweş îfade kiriye: “Teşbîh û 
temsîl, bi qederê ku ji xewas derbasî ‘ewam dibin, 
yanî, çiqas ji destê ‘ilmê dikevine destê nezaniyê 
heqîqet têne fêmkirin. Mesela, di biçûkahiya min 
de hîv hate girtin. Min ji dayika xwe re go: Çima 
hîv wisa bû?”  Go: “Mar daqurtandiye”. Min go: 
“Hê jî xuya dike?” Go: “Li jor mar weke camê ne, 
tiştên di zikê xwe de nîşan didin.”

Zembîlfroş
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Pir cara ev bîrhatina min bibîra min dihat. 
Û min digo ku: “Xurafeyeke evqasî bê esl, çawa 
di zimanê merivên ciddî wek dayika min de dige-
re?” Ez vêna pir fikirîme. Heta dema min ‘ilmê 
astronomiyê tetkîk kir dît ku, yên wek dayika 
min wisa dibêjin, teşbîhek heqîqet fêm kirine.” 
(Bedîuzzeman, Ji Lem’a Çardehan)

Piştî me ev heqîqetên belağetê bibîr anîn, 
êdî divê em hêdî hêdî berê xwe bidine hîkayeta 
Zembîlfroş…

III. Zembîlfroş Mîsal e, Heqîqet Hezki-
rin û Tirsa Xweda ye

Hîkayeta Zembîlfroş, şaheserek ji şaheserên 
tesewwifê ye. Bi sed sala ji zimanê dengbêjan he-
rikiye dilan. Bi vê hîkayetê dûrbûna ji gunehan û 
lîstikên dunyaya xapînok hatine dersdayîn, dilsozî 
û rastiya bi Xweda re hatiye pîrozkirin.

Her wek tê zanîn mîsal û mecaz ji bona 
nêzîkkirina heqîqetên dûr wek dûrbînê ne. Ji ber 
vê yekê dema meriv li eser û berhemên huner-
mend, ehlê diyanet û tesewwifê meyzêne divê bê 
zanîn ku te’bîr û beyanatên wan wek lewheyên 
rênîşan, heqîqetê û riya rastiyê nîşanî meriv didin. 
Divê meriv wan îşareta taqîb bike, ne ku di wan 
lewheyan de bimîne. Gemî, ji bona derxistina sa-
hila selametê ye, ne ku meriv wê bike amanc û di 
behrên bê ser û binî de bixeniqe.

Hemî kes qebûl dike ku hikayeta Zembîlfroş 
jî eserek ji eserên ehlê tesewwifê ye. Û dûrbîna 
heqîqetên dûr e, gemiya behrên kûr e. Ğaye jê 
nîşandana heqîqetê, derxistina sahila selametê 
ye… Heqîqet jî her wek ji helbestê xweş tê zanîn: 
hezkirin û tirsa Xweda ye, sek-
na li ser tobê ye, keda helal e, 
mucadela bi nefsê re ye, xweşi-
ya dawiya dûrbûna ji gunehan 
e, qîmeta malbatê ye, xem-
la xapên dunya fanî ye, eşq û 
evîna heqîqî ye…

 
IV. Hîkayeta 

Zembîlfroş1

Li gor tê gotin û ji helbestan 
tê fêmkirin di tarîxên borî de 
lawê mîrekî hebû ku di nav kêf 
û şahiyê de dijîya.2 Îş û karê wî 

kêf û nêçîr bû. Kêmasî û tûnebûn nedîbû û ji vê 
heyatê pêve heyatek nasnedikir. Di helbestan de ev 
wezyet wiha derbas dibe: “Zembîlfroş ew kurê mîr e / 
Delalo ew kurê mîr e / Îşê wî daîm nêçîr e…”

Dema tê ber zewicandinê jê re keça mîrê Botan 
tînin û bi rojan daweta wî dikin. Sal derbas dibin û 
jê re du zarok çêdibin. Belê lawê mîr bi derbasbûna 
salan ji ciwanî û bedewiya xwe tiştekî hûnda nake. 

Rojekê dema ji nêçîrê dizîvire di ber goristanekê 
re derbas dibe. Hestiyên miriyekî dibîne. Heta wê 
rojê tiştekî wisa bala wî nekişandibû. Ev dîtin lê 
pir tesîr dike. Dikeve nav fikr û xeyalên kur. Wê 
demê halê wî û mirin tê bîra wî û difikire dibê: 
“Gelo ji bona çi ez hatime dunyayê?” “Ez çi di-
kim?” “Gelo dê dawiya min çawa be?” Ev hal bi 
zimanê dengbêjan wiha hatiye gotin: “Rojekî hatî-j 
nêçîr e / Berê wî ket qebrê kûr e / Nûka mirin hate bîr e / 
Zembîlfroş çendî delal e / Lez kiribu hate mal e / Ji bavê 
xwe kiribu sual e / Dest avêt keda helal e / Dunya pûç e 
her ya betal e”

Êdî lawê mîr nasekine. Tobe dike, wê he-
yata bi kêf û nêçîr terk dike û şevekê bi dizî lê 
dixe diçe.3 Dighîje welatekî ğerîb ku li wir kes 
wî nas nake. Li gor hinek rîwayetan dibêjin 
Zembîlfroş ji welatê ku çûyê dizewice jî. Welatê 
ku diçê, li wir debar bi çêkirin û firotina selika 
ye. Ew keda helal di vî karî de dibîne û dest bi 
çêkirin û firotina selikan dike. Şiva diçine, diho-
ne û jê zembîla çêdike. Êdî navê wî “Zembîlfroş” 
e. Zembîlfroş tê me’na “Merivê selikan difiro-
şe”. Dengbêjan gotiye: “Zembîlfroş zembîla tîne /  
Kolan bi kolan digerîne…”

Êdî Zembîlfroş di riya heqiyê de bi kedeke he-
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lal jiyana xwe diborîne. Kolan bi kolan digere û 
zembîlên xwe difiroşe. Rojekê riya wî bi Farqînê 
dikeve.4 Dema jina Mîrê Farqînê li ser bircê wî 
dibîne, aqil ji serê wê diçe û dikeve nav derd û ku-
lan. Dixwaze Zembîlfroş ji rê derxe.5 Qerwaşekê 
dişîne pey û dibê mîr dixwaze selikan ji te bikire. 
Zembîlfroş derdikeve qesrê. Piştî derdikeve dibîne 
ku niyeta Gul Xatun xerab e. Ev wezyet wiha hatiye 
teswîrkirin: “Gul Xatun li bircê dibîne / Aqil diçe sewda 
dimîne / Zembîlfroş lawikê biyanî / Keremke tu were banî 
/ Qîmeta selkan nizanî / Selka nefroşe-b erzanî / Kuro 
selka vir de bîne / Mîr dixwaze te bibîne / Buha buha ji te 
bistîne / Lawiko ez birîndar im…”

Her wek mesela Hezretî Yûsif ‘eleyhîsselam 
Zembîlfroş jî tê îmtîhankirin. Li gor tê zanîn Hezretî 
Yûsif ‘eleyhîsselam ji herî xweşiktirînê însana ye ku 
di biçûkatiya xwe de li “Misrê” bi ğulamtî hatiye fi-
rotin û mezinek ji mezinên Misrê ew kirriye, ji jina 
xwe re diyarî kiriye. Navê jina wî “Zelîxe” bûye. 
Dema Hezretî Yûsif ‘eleyhîsselam ber bi xortaniyê 
ve hildikşe bedewtiya wî xweştir tê dîtin. Wê demê 
Zelîxe aşiqî wî dibe û rojekê wî di odeya xwe de 
asê dike û dixwaze Hezretî Yûsif ‘eleyhîsselam biya 
wê bike. Belê Xweda Hezretî Yûsif bi rehm û ke-
rema xwe distirîne û Hezretî Yûsif ji wê kirinê dûr 
dimîne. Piştî vê hadîseyê Zelîxê wî davêje zindanê 
û Hezretî Yûsif neh sala di zîndanê de dimîne. Di 
dawiyê de Hezretî Yûsif bi sebr û rastiya xwe dibe 
mezin û mîrek ji mîrên Misrê, Zelîxe jî evîna heqîqî 
nas dike û tobe dike…

Mîna Hezretî Yûsif ‘eleyhîsselam, Zembîlfroş 
jî dike nake Xatun dev jê bernade. Di helbestan 
de berxwedana Zembîlfroş wiha xwe nîşan dide: 
“Xatûnê gerden bi morî / Qet nabe bi kotek û zorî / Tirsa 
min ji wî Rebê jorî / Xatûnê ez tobedar im / Tobedarê 
Xaliqê Cebbar im /  Ji ser toba xwe qet nayêm xwarê…” 
Her çiqas Zembîlfroş bi vî awayî li ber xwe dide jî 
belê xatun jê naqere.

 Axir bi behaneya destmêjgirtinê dertê û dixwa-
ze bireve. Lê ciyêkî ku tê de karibe bireve nabîne. 
Dengbêj dibêjin: “Zembîlfroş lawkî serbest e / Misînê 
avê dixwest e / Gul xatûn rabû da dest e / Kelha mîrê kire 
qest e / Ew kelha mîrê rewal e / Bilind e çend rim hewar e 
/ Di binî de nar û bizmar e” 

Bê çare dimîne, gazî û hewara xwe bi bal Xweda 
ve dike. “Dîma û hem dil ku kerî / Dil şewwitî ew pûr 
girî / Ro da û efraz fikirî / Ban kire Şahê Qudretê / Ban 

kire wî Şahê Mubîn / Go: Ya Delîlel Hairîn / Tu şad bikî 
xelqê hezîn / Xelas dikî ji zehmetê…” 

Û xwe ji bircê berdide xwar. Li gor ji rîwayetan 
tê zanîn Xweda Cebraîl ‘eleyhîsselam dişîne û li 
hewa wî digre, bi nermîtî wî datîne erdê.6 Di hel-
bestan de hatiye gotin: “Hila kir xwe avêt xwarê / 
Cibraîl tilk û çeleng e… / Danîbû erda nermike / Reben 
qet nedî zehmetê / Ditirsî ji qiyametê / Şerma wî-j Rebbê 
‘izzetê…”

Li gor hîkayetê Zembîlfroş ecr û mukafata rasti-
ya xwe dibîne û bi lutfa Xweda namire…

Zembîlfroş diçe malê. Belê Xatun dev jê berna-
de. Mala wî hîn dibe û diçe bi sed eman û dayîna zêr 
û pera jina Zembîlfroş îkna dike ku cilê wê lixwe ke 
û ji ciyê wê ve şevekê bikeve nav nivîna wan. Dema 
Zembîlfroş êvarî tê mal ji morik û xelxalên wê, 
Xatunê nas dike û careke din direve.7 Xatun jî dide 
pey. Dengbêjan di vir de wiha gotine: “Zembîlfroş 
rabû reviya / Xatûnê li dû geriya / Tax û taxu l-pey geriya 
/ Mal û malo li pey geriya / Liqay mala Zembîlfroş bûye 
/ Cilê xwe bi cilê jina wî re gorandiye / Xirxal û morê jibîr 
kiriye / Îvarê dereng Zembîlfroş bi mal de hatiye / Kete xir 
û xirbağîye / Xirên xirxalan hatiye / Go îsal heft salê min 
kulfeta xwe aniye / Min xirxal û morîk pê ve nediye… / 
Zembîlfroş rabû reviye…”

Zembîlfroş tê ser kaniyekê û destmêj digre. 
Dibîne ku xatun dev jê bernade, destê xwe ji Xwe-
da re vedike û ji bona ruhê wî bistîne du’a dike. 
Xweda jî erdê diqelêşe û li wê derê ruhê wî distîne, 
wî dixe hundirê erdê. Ev wezyet di helbestan de 
wiha derbas dibe: “Xatûnê li dû daniye / Qesta ser 

43Kelhaamed
Payîz 2011



kaniyê kiriye / Destmêjek sivik girtiye / Du rik’et sunnet 
kiriye  / Xatûnê li pişt sekiniye / Ji halê xwe re rabû giriye / 
Go: Ya Rebbê ‘izzetê  / Tu rûhê min bistînî vê sa’etê / Min 
xilasbikî ji vê hurmetê  / Da min nebe helaketê / Şerma 
min ji Rebbê ‘izzetê…”

Axir li gor ji rîwayet û çavkaniyan jî tê zanîn ji 
bona rastiya bi Xweda re Zembîlfroş dikeve nav 
nî’met û xweşiya cennetê, xelas dibe ji te’de û 
ezyetê… Dengbêj û stranbêj jî dibêjin: “Rehme li dê 
û bavê vê cema’etê…” 

Jêrenot:
1- Hîkayeta Zembîlfroş pir dişibihe a Îbrahîm 

Edhemê meşhûr. Li gor tê zanîn Îbrahîm Ed-
hem ciwanek e û mîrê bajarê “Belx”a Efğanis-
tan bûye. Merivekî bawermend e, belê heyata 
xwe di nav kêf û lezzetên dunyayê de beradayî 
derbas dike. Karê wî kêf û nêçîr e. Her çiqas 
şîret lê têne kirin jî belê ew guh nadê. Rojekê 
merivekî ku dixwaze heqîqetê pê bide zanîn 
wextekî şevê dertê banê qesrê û şematê dike. 
Îbrahîm Edhem şiyar dibe û jê dipirse: “Tu vê 
şeva ha li ser banê qesrê çi dike?” Mêrik dibêje: 
“Min deveha xwe hunda kiriye, ez lê digerim.” 
Îbrahîm Edhem dibê: “Çi karê deveha li ser 
banê heye? Deveh li ser banê çawa tê dîtin?” 
Ew meriv jê re dibêje: “Gelo ma Xweda di nav 
livîna de yan jî li nêçîrê tê dîtin?” Wê demê 
heşê Îbrahîm Edhem tê serê wî û wezyetê fêm 
dike. Dev ji qesr û mîrîtiyê berdide û dikeve nav 
derwêşan û dibe ewliyayek ji ewliyayên Xweda.

2- Li gor hinek rîwayetan navê wî Muhyeddîn e. 
Kurê Mîr ‘Ebas e. (Hinek 
jî dibêjin Zembîlfroş kurê 
mîrê Mezrabotan e). Dibêjin 
Mîr ‘Ebas bi eslê xwe ji 
Colemêrg bûye.

3- Dewleta Merwaniyan di 
navbera 983 û 1085an de 
li Farqînê hikum kiriye. Di 
pey re “Mîrîtiya Erdelan” 
ku hatiye avakirin ji neviyên 
dewleta Merwaniyan e. Li 
gor Şerefnameya Şerefxanê 
Bidlîsî bi navê “Erdelan” 
mîrzadeyek ji mîrektiyê û 
qesrê reviyaye.

4- Rîwayetek heye ku dibêjin: dilê Zembîlfroş 
dikeve keça mîrê Farqînê û dikeve sûretê 
Zembîlfroşan da keçikê bibîne, lê dema 
diya keçikê Xatun wî dibîne dilê wê dikeve 
Zembîlfroş. Axir Zembîlfroş xwe bi werîsekî 
ji bircê berdide xwar û vedigere Colemêrg. 
Lê xuyaye ku ev rîwayet ji şi’ran û xwendinê 
dengbêjan re ne munasib e.

5- Hinekan jî gotiye ku derdê Xatunê ne kirina 
gunehan bû. Ji Zembîlfroş şubhe kir ku ka 
gelo lawê mîr yê hundabuyî ew e yan na. Ji 
ber vê yekê xwest wî tazî bike û îşareteke di 
wicudê wî de bibîne. Belê Zembîlfroş rê neda 
vê xwestekê.

6- Di hinek vegotinên devkî de Zembîlfroş xwe ji 
vê qeleya bilind davêje û dimire.

7- Li gor di hinek rîwayetan de derbas dibe dema 
Zembîlfroş dibîne ku Xatun di nav livînê wî de 
ye, jê direve û dibe teyrek di kuleka malê de 
difire diçe.

V. Hîkayet li kur Derbas Bûye? Qeb-
ra Zembîlfroş Li Kur e?

Li ser hîkayeta Zembîlfroş rîwayetên ku hati-
ne nêzîkî hev in. Hindik ferq di navbeyna wan de 
heye. Di rîwayetên nivîskî û yên dengbêjan de ne 
eşkere ye ku hîkayet li kur qewimîye û merivên tê 
de derbas dibin kî ne. Lê belê dema meriv dew-
sa hîkayeta Zembîlfroş dajo meriv dertê sisê ciya. 
Farqîna Diyarbekir, Gundekî Hezoya Batmanê û 
Sîrkûtika Kurdistana Başur…
1. Farqîna Diyarbekir: Ciyê ku dibêjin hîkayeta 
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Zembîlfroş lê derbas bûye a herî meşhûr Farqîn 
e. Niha li vî bajarê kevnare bi navê “Birca 
Zembîlfroş” bircek heye. Dibêjin Zembîlfroş 
xwe ji vê bircê avêtiye xwarê. Û li Farqînê 
ji tağa li bakurê goristana Şêx Xelîl re “Tağa 
Zembîlfroş” tê gotin. Li gor rîwayeta herî bi 
qewet hîkayeta Zembîlfroş di dema dewleta 
Merwaniyan de li Farqînê derbas bûye.

2. “Hezo”ya Batmanê Gundê “Kurêrewal”: Ji aliyê 
Batmanê ve li ser riya “Kozluk” wek 10 km nêzîkî 
navçeyê, gundek heye ku; jê re “Kurêrewal” 
tê gotin. Navê gund bi Tirkî “Ağaçlik” e… 
Li gundê “Kurêrewal” jî tirbeh û meqama 
Zembîlfroş heye. Şixwe navê gund jî ji hîkayeta 
Zembîlfroş tê. Lewra li gor di helbestan de der-
bas dibe: “Zembîlfroş lawkê rewal e”… Li gor 
ehlê wan dera dibêje: Jina Mîrê Farqînê dema 
Zembîlfroş selika difroşe, wî dibîne û aşiqê wî 
dibe. Dike nake nikare wî bixapîne. Jinik dibîne 
nabe ji Farqînê bi pey Zembîlfroş dikeve heta ku 
têne gundê Kurênewal. Dîsa xeberdanên di nav 
bera wan de dewam dikin. Zembîlfroş dibîne 
ku nabe destê xwe ji Xwedê re vedike û dibêje: 

“Ji ciyê ku ez vî gunehî bikim, tu min bixe bin 
erdê.” Li ser vêna erd wî diqurpîne.

Niha tirbeha wî li wî gundî ye. Her 
sal di meha Gulanê de rojê înê ji aliyê milletê 
herêmê ve tê ziyaret kirin.

3. Kurdistana Başur, Nehya “Batîfa” Herêma 
“Sîrkûtik”: Herêmeke ku dibêjin hîkayeta 
Zembîlfroş lê derbas bûye jî, li Kurdistana Başûr 
herêma ‘eşîra “Guliyan”, nehya “Batîfa”, 
mentiqa “Sîrkûtik” e. Ev cî di navbera Zaxo û 
Duhokê de ye. Nêzîkî “Kelha Şa’banî” ye. Li 
gor ehlê wan dera dibêjin hîkayeta Zembîlfroş 
di dema sultanê Behdînan de yê di kelha Şabanî 
de hikum kiriye derbas dibe. Hîkayeta ku li wir 
tê gotin wek a li herêma Diyarbekir tê gotin 
e. Li wir hinek kes dibêjin Xatunê Zembîlfroş 
daye girtin, xistiye zindanê. Rojekê Zembîlfroş 
bi behaneya ‘îbadetkirinê zincîrên xwe dide 
vekirin û direve. Lê belê ciyekî ku tê re bire-
ve nabîne. Zembîlfroş bê çare dimîne û xwe 
ji bircê qesrê davêje. Dibêjin Zembîlfroş xwe 
ji “Kelha Şa’banî” ve avêtiye û melaîketan ew 
girtiye, anîne li Sîrkûtikê defn kirine.
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Danûk
Bi îzna Xweda em ketin demsaleke nû: Demsala 

payîzê. Payîz; Ji ber ku mirinê tîne bîra meriv di nav 
salê de pirtir kêfa min jê re tê. Payîz, piştî ku di bi-
har û havînê de erd şîn dibin, dar û giya jîn dibin, va 
teva zer dike, ziwa dike, pelê wan diweşîne. Çawa ku 
însan jî çêdibin, dijîn, mezin dibin û dimrin. Ji vî alî 
e payîz û mirin dişibihin hev.

Ji alîyekî dî ve jî kêfa min ji payîzê re tê. Lewra di 
zaroktiya me de tiştê ku kêfa me pir jê re dihat yek jê jî 
ku kelandina savar bû. Ew jî di payîzê de bû. Çawa ku 
tê bîra me teva, li welatê me di nav gelê me de li gorî 
demsal û meha ‘adet û kevneşopê me hebûn. Li gora 
demsal û meha ‘adetên xwe dianîn cî. Di payîzê de jî 
‘adetnê me hebûn, yek ji wan ‘adetê me jî ku ji bo çilê 
me savar dikeland. Lê belê pir hezîn e ku ev ‘adetê me 
hêdî hêdî ji nav me radibe. Hema bêje di nav gelê me 
de nema ye. Ev ‘adetê me yê pir xweşik di zemanekî 
pir nêz de ku ji nav rabû, ya rastî sebeba vêyî mezin; ku 
civak û gelê me îdî nûjen (modern) bûn. Jiyana nûjen, 
çawa ku rihetî û xweşî bi xwe re aniye, nexweşî û hun-
dakirina ‘orf û kevneşopê me jî bi xwe re anî.

Gelê me, wê savarê ku bi destê xwe dikeland û 
dibire aş dihêra û bi rebenî û zehmet ji çilê re dikire 
qût, jiyana nûjen kir ku bi rihetî meriv here savarê 
xwe ji refê market û dikana bê zehmet bikire û bîne 
malê, bixwe. Evêya rihetiya jiyana nûjen e. Lê belê 
li alê dî, tiralî û rakirina ‘orf û ‘adetê me bi xwe re 
aniye. Ya rastî te’ma wê savarê malê, dê û xweyê me 
bi destê xwe dikelandin li kur, ew savarê hazir li kur.

Belê! Me go savarê malê û danûk. Danûk jî wisa 
bi rihetî nedihate çêkirin. Hê berî ku malek danûk û 
savar bikelîne bi heftiya haziriya wê dikirin. Pêşî diçûn 
ba ‘alaf genimê savar dikirîn, wextê kelandina savar; 
yanî payîz ku dihat sîtilê xwe amade dikirin, ê ku sîtilê 
wan hebûn ji xwe hebû, ê ku tunebûna ji ba cîranê xwe 
dianî. Lewra hingî gelê me hê xira nebibû! Û di 
nava gelê me de hevgirtî û piştgirtî hebû, rehm hebû.

Piştre ciyê sîtila û kûçik dihatin çêkirin. Di pey re 
genimê xwe berdidane nav wan sîtila û agir didane binê 
dikelandin. Di gund û taxa de bi vî şeklî li çend ciya di-
hate kelandin. Ê ku bixwestina di hewşa xwe de savarê 
xwe dikeland. Gava savar dihate kelandin, duyê wî agirî 

✍ Îbrahîm Êlihî
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Ah Ji Dest Narê Fîraqêser gund û bajar digirt. Lê belê tu kes jê ‘aciz nedibû. 
Lewra hingî gelê me hê xira nebubû! Û di nava 
gelê me de xweşbînî hebû, li hev borî hebû.

Ji ber ku savar hama bêje ji alê herkesî ve dihate 
kelandin payîz weke mihrîcan û festîwalê bû. Bîlxasse 
jî zarok pir kêfxweş dibûn. Li kurê savar bihata ke-
landin zarok radihiştin teyfika xwe û riya wê malê 
digirtin. Xwediyê wê malê jî kîjan zarok bihata teyfi-
ka wî vala nedişand, kêfa wî zarokî dianîn. Zanibûn 
ku dilê wî zarokî bişkînin gunehekî mezin e. Lewra 
hingê gelê me hê xira nebubû! Û di nava gelê me 
de rehm û şefqet hebû. Çavê wan ne birçî bû. Zanibû 
çiqas bide ewê hewqasî bereket têkeve mala wî.

Ew zarokê ku teyfika xwe tije danûk dikir bazdida 
malê. Ku hebûna rûnê malê, tunebûna rûnê hişk û 
xwê lê dikir û bi kêf dixwarin pê diketin, nava wan 
diçû digel vê jî xweş bû.

Di tax û gund de 15-20 rojî bi vî şeklî savar dihate 
kelandin. Ew genimê ku ji bo savar dihate kelandin 
piştî ku dikeliya dibû danûk, li ser xanîyan jî dere-
ka paqij dihate raxistin. Her roj ew danûk dihate li-
hevxistin. Ji bo ku zuha bibe. Piştî heftiyekî-deh roja 
zuha dibû, didane hev dixistin tura. Îca li hêviya aş û 
dora xwe diman. Ji ber ku berê di nav naskirî û cîrana 
de hevgirtî hebû, çend naskirî yan jî cîran bi hev re 
barê xwe dibirin aş. Piştî ku ev danûkê wa ji aliyê 
qerraş ve dihate hêrandin, ew pîrekê ku bi hev re 
çûbûne aş li wirê yan jî dianîne malê û bêjing dikirin. 
Wexta bêjing dikirin sê çeşît savar jê derdiket: Yek 
jê Serik, Yek jê Binik, Yekjê jî Savar bû. Ya ku bi ser 
savar diket serik bû. Ya ku bin bêjingê jî diket binik 
bû; ji binik kutilk, pîçik çêdikirin û dixwarin.

Erê! Erê! Berê kevneşopiyê me yê wiha hebûn. 
Zarok berî ku payîz were bi meha çavê wan li wan 
rojên danûka bû. Lê belê zarokê vî zemanî çend heb 
ji wan ji vê peroşîner û heyecanderê haya wan heye, 
zafê wan ji xwe haya wan ji vî ‘adetê wan tune ye. Lê 
belê ev ne sûcê wan e, sûcê dê û bav û mezinê wan e. 
Lewra ji bo rihetiya xwe vî ‘adetê xwe bi zaruyê xwe 
dane jibîr kirin.

Dê û bav û mezinê me ji bo rihetiya xwe vî ‘adetê 
gelê me yê ku tê de hevgirtî, xweşbînî û lihevborî û 
rihm û şefqet hebû, bi nesla pey xwe, bi zaruyê xwe, 
bi gelê xwe dane jibîr kirin.

Mixabin çiqasî li zora me here jî, jiyana nûjen, 
jiyana bajarî pirê kevneşopê me ji nav me hêdî hêdî 
radike. Xwezî jiyana nûjen van kevneşopê me yê li 
gorî Îslamê ne bi me bi rihetî nedana jibîr kirin.

Ez we teva dispêrim Xwedayê mezin û bê heval. 
Bimînin di xweşiyê de…

Ah ji dest narê fîraqê dil wekî biryan im ez
Her li ber wê îştiyaqê pûr kul û kovan im ez

Pûr bi kovan derd û ah im ‘aşiqê rûyê çû mah im
Bendeê zulfê siyah im Yûsifê Ken’an im ez 

Yûsifê min ber bi ku da ço ji halê wî çi rû da
Tehliyan ser li me zû da Ye’qûbê Ken’an im ez

Ye’qûbê pir hezîn im pûr fîğan û pûr girîn im 
Mestê camê ‘eyn û şîn im bê mey û fîncan im ez 

Bê mey û mexmûr û mest im ‘aşiqê sûret perest im
Serxweşê camê elest im Mûsa yê ‘Imran im ez 

Şubhê Mûsa min li Torê xweş temaşa kir li nûrê
Naliyam şubhê bilûrê bi nale û efğan im ez 

Nale û efğan û zarî xweş li min bûne diyarî
Şubhetê teyrê biharê mailê bostan im ez 

Mailê werd û hîlalan dê ze’îf bin wek xêlalan
Ah ji destê fikr û xiyalan bê ser û saman im ez

Bê ser û ber şubhê goyê dil ji min bir ce’dê mûyê
Maîlê çeşm û birûyê an mehê an taban im ez 

Mah û xurşîdên munewwer best û seywanên mudewwer
Xweş dibin zulfê mu’enber sunbul û reyhan im ez

Sunbul û reyhan û sogul rast û çep bûne muqabil 
Lew dinalim şubhê bilbil teyrê xweş elhan im ez

Lehn û awazê ‘uşşaqan tên ji hubbê sîmê saqan
Dad ji dest derd û fîraqan wale û heyran im ez

Wale û heyran dimînim serxweşê camê yeqîn im 
Sakinê beyt-ul hezîn im çav li rê canan im ez 

Çav li rêyê mahêtab im nale çûn çeng û rubab im 
‘Aşiqê rind û xerab im mest û ser gerdan im ez 

Mest û ser gerdan û serxoş gah hişyar gah bê hoş 
Dil birîndar û Siyehpûş pûr kul û kovan im ez
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BênderBênder
✍ Mamoste Faruqê Çiyayî

Gelî xwendevanên hêja! Weke ku hun tev dizanin, 
xebatên li gundan yên berî neha gelekî bi zehmet bun. Îcar ji 
van xebatan yê herî bi zehmet jî me’lumê we ye ku hilanîna 
havînê bu. An go karê çinîna (dirutina) dexlan bu. Ji ber 
ku weke neha trektor, mîbzer, bîçer û patoz nebun, him 
çandiniya erda û him çinîna wan, tev bi desta dihatin kirin.

Mirovekî ku cotek gayên wî hebuya û malbata wî jî 
qaskî giran buya, û çend parî erdê wî jî hebana, gelek 
çandinî dikir. Îcar dema ku havîn dihate, ew û malbata 
xwe tev diketin heyra hilanîna ewan çandiniya. Heke rojî 
jî weke îsal di demsala havînê de buya, xebat du caran 
bi zehmet dibu.  Di wê germa şewatek de ew dexl tev bi 
desta, bi das û qênaxan bêne çinîn, bivne destî, bi şixra, li 
ser pişta kera werine bênderan, gêre li ser wan were kirin, 
ew bênder duvre were libaxistin ji bona ku ka û tene ji hev 
were veqetandin, were pîvan û zikata wî were derxistin 
duvre dîsa bi kera were malê heta ku têkeve kewaran.

Karekî dirêj û bi zehmet. Belê çiqasî bi zehmet 
bu, ew qasî jî, mecburî bu. Heke ev kar nehata kirin, 
zivistanê ewê ji bona xwarinê zad tune be. Wê demê jî 
ewê birçîbunî, an go ji boy malbatekî ğelaya mêvanê ewê 
malê baya. Ma dinya me jî ne bi vî rengî ye? Hun tev 
zanin ku Qasidê Xweda Teâlâ (s.s.x.l) gotiye ku “Dinya 
şuva axretê ye”. Çiqasî bi zehmet be jî lazim e her 
yek ji me şuva xwe cot bike, biçîne, bihefidîne, biçi-
ne, bavêje bênderê, gêre bike, li ba ke, bipîve û bavêje 
kewarê. Heke ji wî karî re bibêje “Havîn e, germ e, 
zehmet e, ez di xwe re nabînim ku van kara tev 
bikim û ji sibehê heta êvarê li ber siya dîwaran 
runê, dema here hêla axretê ewê destevala here. 
Ev jî rewşek gelekî xerab e.”

Extiyaran digotin, Hecî Derwêş, di gund de cotkariyê 
herî jêhatî bu. Cotek gayê wî hebun, ku yek ji wana dibetilî, 
ew berdida û yê din girêdida, heta êvarê cotê xwe betal ne-
dikir. Heke gundiyan bîst olçek g e n i m 
diçand, ewî sed olçek diçan-
de. Ji bilî ceh, nok, nîsk, 
kizin û şolikan. Hinek 
ji boy 

malbata xwe, hinek ji boy xizanan, hinek ji boy firotinê, hi-
nek jî ji boy pez û dewarên xwe. Îcar ji boy ku çandiniyê wî 
zêde bun, bênderê wî diman heta dawiya payizê. Gundiyan 
dinihêrîn ku ewê ev çandinî li erdê bimînin, teva alîkariya 
hev dikirin û paleyî diqedandin, dianîn diavêtin bênderan. 
Car cara dibu dema ser mahsera û bvaranê didayê. Wê 
demê jî, konê ku ji boy koçeriyê bikar dianîn li ser wan 
bênderan vedigirtin, ji bona ku şil nebin. Îcar ji ber ku puş 
ter dibu, gêre fêde nedikir. Wê demê jî, bi moşene û cer-
cereyan ka û tene ji hev derixistin. Ew jî li ba her kesî ne-
bun. Heye ku li çend gundan yek an du heb hebana. Mo-
şene ew bu ku weke deriyeke dar bu û hin kevirên arbeşk 
tê de çikandî bu. Dema ku diavêtin pey dewaran bergîreki 
û ew, li ser wê bênderê kaş dikirin, puş hûr dibu û tene jê 
derdiket. Cercere jî weke dolavekî bu. Du tekerê wê he-
bun ku ji du dara dihatin çêkirin û balte tê de bi cîh dihatin 
kirin. Dema dewaran jî bergîrekî ew dolav dikişande, ew 
tekerên ku balte têdene, digeriyan û puş hûr dikirin. Bi vî 
hawayi dibu ka. Duvre jî li ba dikirin û ka diçu hêla bayê, 
tene li dewsa xwe dima. Bi hawayi bênderên xwe hiltanîn.

Ji boy derbaskirina zivistanên dirêj, kar û xebateke pir 
û bi zehmet. Û di heman demê de, ji boy axretê jî, ta’et 
û ‘îbadetne bê viya û ne jî bê ê din nabe. Divê her du bi 
hevre bimeşin. Tu destê xwe ji kîjanî berde ew diçê. Sofî 
Fezilla timî digote: “Herê dinyayê! Bêndera kayê. Di-
kim nakim tişt jê nayê.” Bêndera kayê, tu çiqasî li ba 
ke jî ji kayê pêve tiştek jê nayê. Îcar Xwedayê mezin û bê 
heval me neke ji wan kesan ku dinya wan bêndera kayê 
ye. Heke dinya bêndera kayê be, axret jî ewê loda kayê 
be. Loda kayê jî ku agir pê dikeve, bi tenê pîşo li dewsa wî 
dimîne. Xweda Te’ala, înşaallah me bigerîne ji wan kesan 
ku xizmeta şuva dinyê bi saxlemî dikin û di axretê de ne 
loda kayê, belkî cêza genim yanî cenneta baqî û cirantî û 
hevaltiya Qasidê Pîroz di wê de bi dest dixin.
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Birayên ‘ezîz! Mijara meyî berya vê, 
me’lumê we, xwestina bûkan bû. Me beh-
sa sozbirrîn, şîranî (nîşan), çûna sûkê, qe-
len, berdêlî… kiribû…

Mijare meyî nû da’wet e; yanî piştî ku yekî 
çavê xwe li yekê gerand û ‘eciband sozbirîn, 
piştre şîranî, edî dema dawetê ye. Yanî çûna 
bûkê êdî nêz e. Serhine, birna bûkê, da’wet, 
reqisandin, şamirdan, sermila û delîlo… 
Belê Xwestina bûka wiha ne rihet e. Carna 
jê heta da’wetek diqedê mala zava dunya wî 
alî dibîne. Peşîyê me wiha dibêjin: “Heta tu 
nebînê zahmet tu naxwê ni’met” “Heta 
tu nan necuwê naçê xwarê”

Di nav gele me de serhine ağleb bi şev 
dest pê dikê û roja din ‘esirkî bûkê dibin. 
Şeva serhinê her du rex badikine xwediyê xwe. Wê 
şevê hine distrin, tikine glok li xêlîyê bûkê belav di-
kin, dîloka dibêjin. Li sersere bûkê destê bûkê hine 
dikin, destekî wê xelatekê dixin navê û girêdidin. 
Piştî xêlî rahiştne hinê, xelata davêjine ser tepsikê, 
ağleb pera davejne serê. Şeva serhinê ağleb pîrek di-
çin û dileyzin. We şevê çeyîzê bûkê dibine mala zava. 

Tilye zavêyî kilîçe jî hine dikin. Vega da’wet ağleb 
xistine “Rojên Lahdê”. Da’wet li mala zava li dardi-
xin. Kêf û reqsa xwe li wir dikin. Li mala bûkê tu da’wet 
tune. Li wir hizn û şîn heye. Dayika bûkê wek baranê 
hêstira dibarêne… Belê jiyan didome, jiyan ev e…

Da’wetên vega zû diferikê. Berê nêzî deh roja di-
domand. Pîrek û zilam her yekî li cîyekî direqisîn. Bi 
rastî ‘adetê gelê me ağleb ne dûrî Îslamê ne. Ji berê 
de gelê me bi edeb û tora Îslamê mezin bûne. Lê belê 
ji bonî gelê me ji edeb û kultira wan dûr bikin gelek 
xwedênenas û hova xebat kirin. Ê ku bi navê doza 
bindesta, ê bi irkçîtiyê, û sosyalîzmê…

Di vir de jî em “Mitirb” û “Qirdik”a jibîr ne-
kin. Wan jî bi kemaçe û zimanê xweyî lewitî kultira 
gelê me lewitandin. Qîz û xort xistne milê hev, re-
qisandin, namus wêran kirin. Evana weke marê kor 
in, kultira me kirne xana xerabe. Weke “Mirado” 
û “Hiseynkê Omerî”, di da’weta de hem li kemaçê 
dixistin û bi dîloka siqêf (Çer) dikirne ê ku direqisîn. 
Ê weka wan bi seda hene. Devê wan ji qedemgehê 
xerabtir bû. Berê servekîrî hebek te nedidî, vega…

Roja da’wetê li mala zava mewlûdê didin. Piştî 

xwarinê xêlîyê bûkê kar û barê da’wetê dikin. Berê ji 
bonî bûkê hesp, bergîl, ker hazir dikirin. Weka vêga 
‘erebe tunebûn. Xêlî dikeve rê diçine mala bukê. Lê 
belê derî girtî ye, xwedîyê bûkê pişt derî dixwazin. 
Mala zavê ji bonî derî vebê xelatekê didine wan û bûkê 
derdixin. Bûkê li hespê dikin û dikevine rê. Berê bûk 
ağleb bi “çarşef” dibirin. Di rê da çifta diteqînin û 
dîloka dibêjin. Heta ber deryê mala zavê. Ku bûk hate 
devê derî xesiwa bûkê “Sewîlkek”î ji gwîza, be’îva, 
mewîj û nok tije dide destê bûkê. Bûk jî ji bonî be-
reket û xêrê li erdê dixe. Dema bûk tê, zava li ciyekî 
bilind, wek banê xanî, disekine. Li cîyekî jî “Darika 
Zavê” heye. Dema bûkê dixine hundîr, zava jî pîyê 
xwe lê dixe, ji bona zarokan davêje. Serê darê jî tev tişt 
pêve dikirin. Mirîşkeke serjêkirî jî pêve ye. Ev jî xort 
ji xwe re dipijînin. Li cîna bavê zavê û xesiwa wê destê 
bûkê digrin, dibine hindiru, zava jî ji jor de sêvekê yan 
jî purteqalekê di bûkê werdike. Yan jî bûk danake-
ve heta ku zava were. Wê kêlîkê kî “Şekala Bûkê” 
(sol) birevîne, bibe ba zava wê xelatekê kar bike. Ya 
zavê jî bêna ba bûkê dîsa xelat kar dike. Hinek jê kevçî 
dişkînin, yan jî şuşa cam. Piştî zava bûk bire hindiru, 
hêdî hêdî xêlî bela dibe, da’wet diferike. Piştî evqas 
xirecirê, êdî cihê xwe ji seknê re diberde. Piştî zewacê 
bi rokê, êdî millet diçe ser sibehiyê. Ev jî nêzî nêh-deh 
roja didomîne. Xelata dibine ba bûk û zava. Xelat, ji 
zêr û pera bigre hetta kir û kahfika… Mala zavê jî distê 
wan vala navegerînin. Bi xelata bersiv didin. Di kultira 
gelê me de da’wet bi vî şeklî bi cî tînin… Behsa me di 
vir de qediya. Li gora zanebûna xwe me ji we re nivîsî. 

Da’wet ✍ Ferhad Bagasî
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ÎmanÎman =
Me’nê îman; Tesdîq Kerdiş, Bawarî. İman Şeş (6) 

Çî Ser Qaîm: Allah, Meleketon, Kîtabon, Pîyeximberon 
Allah, Rweja Axîret O Qeder Bawarî Ser Qaîm Bîu.

Hedîs
Pîl Bisilmonon Hz. Omer (Ra) Vatu: Rojek Ma 

Cê Piyeximber’îd (Sav) Runiştiv, Hêt Ma Merdumêk 
Ami. Cil Yi Zaf Sipî, Por Yi Zaf Sîyav. Yi Ser Esêr Sefêr 
(Cehdî) Çinîv. Mara Yo Çê Yi Nîşinasnên. Omi Ce 
Piyeximbêr Zonîxwi Na Sêr Zonî Piyeximbêr (As), 
Destî Xwizî Sêr Çeqêyid (As) Nêru. Dima Va: Ya Mu-
hemmed (As) Der Heq Dînî İslam Mir Behs Bik?

Piyeximbêr Ma (As) Cewab Da Va: ‘’İslam; 
Ti Şehadet Bikî Allah Yow, Bî Yi Homêk Çinyo, 
Hz.Muhemmed (As) Piyeximbêr Yiw, Ti Zikêxwi Bidî, 
Rwejêxwi Depişî, Weqt Quwwêtî Ti Biv Ti Şî Hec.’’ Ê 
Merdum Va: “Ti Raşt Va.” Ma Şaş Mend. Hem Persenu 
Hem Tesdîq Kenu.

Dorê Diyin Va “ Behs İman Bik, İman Ra Xever 
Bid Mi.” Piyeximbêr Ma Va: “ Ti Bawarî (İman) Al-
lah, Meleketon Yi, Kîtabon Yi, Piyeximberon Yi, Rwejê 
Axîreto Xêr-Şêr Her Çî Yira Bizon, Bikî.”  Ê Merdum 
Rinê Va: “ Ti Raşt Va…”  (Muslîm)
Ayet

“Bîrr/Holî Tadatiş Rî Xwi Şerq O Ğerb Nîw. Feqet 
Heqîqî Bîrr/Holî, Bîrr’î Ê Merdumya: Bawaryê Allah, 
Rxweja Axîret, Meleketon, Kîtab/Qur’on O Piyexim-
beron Kerda.

O Mal Xwi Zaf Hes Ken, Oyi Ra Da Eqrebon Xwi, 
Sewiron/Yetîman, Feqîron, Merdum Reyid Mend, 
Merdum Dest Ken A, Bin Emrîdo (Kwelo O Esîr).

Nimaj Kerd, Zikê Xwi Da. Weqt Swez Don Swezê 
Xwi On Ca; Weqt Derd/Zorîd, Tengayî O Herbîd Sebir 
Kên. Ê Merdum Durust, În Merdumî. Ê Merdum ‘Ezabi-
ra Felityê/Mutteqî, În Merdumî.” (Sure-i Beqere: 177)

“Erdo ‘Ezmonid Çi Estu, Ay Homêy. O Çî Zerê 
Şima Do (Aqlo Fîkir Şima Do), Şima Oy Aşîkariz 
Bikên, Bi Limnêniz Allah Pe Oy Şima Kaş Ken He-
sab; Allah Kêf Yi Kom Bi Waz ‘Ef Ken, Kêf Yi Kom Bi 
Waz ‘Ezab Ken. Allah (Cc) Quwwêt Yi Her Çî Ser Yen. 
(Sure-i Beqere: 284)
Îna Ayetid Hîrî Xusus Êst. În Hîrî Xusus 
Temêl İslam On Meydon:

1: Bawaryê Ruknon İman
2: ‘İbadet: Binatê Home Wo ‘Ebdon/Kwelon Yi
3: İnfaq: Binatê İnsonon
“Ey Gelê Bisilmonon! Bawaryê Allah, Piyeximbêr 

Yi, O Kîtab Yi În Piyeximbêr Şirawit, O Kîtap Yi Vercu 
Şirawit Bi Kên. Her Kom Allah, Meleketon Yi, Kîtabon 
Yi, Piyeximberon Yi Wo Rweja Axîret/Pêyin İnkar 
Bik, O Merdum Kot Dalaletêk/Kufrêk Heqqi Ra Dur. 
(Sure-i Nîsa: 136)

Der Heq İman Ma İna Vaj; Qiymêt Zonayiş Gelêk 
Zafu. O Çî Merdum Nîzon, ‘Eceb Eşken Bawaryê Yi 
Bik. Ti Allah Nî Şinasnî, Ti Êşken Bawaryê Allah Bik. 
İnson Gerek Çîk Bizon Kî Bawaryê O Çî Bik. Bajarêk 
Tira Bî Pers Kerdiş, Eger Ti O Bajar Nîşî, Ti Eşken 
Behs Yi Bik. Esla We Qet’a.

Ey Gelê Bisilmon! Hîrî Rukun İman Est:
1: Pê Qelb Tesdîq Kerdiş: Merdum Qelb Yi Heq 

Tesdîk Nîku, Çi Qas ‘Emel Bik Wa Bik, În ‘Emêl Yi Batal 
Kerdo. Ma În Merduman Ra Von “Munafiq”. Qelb Yi, 
Yi Zurker Ken, Yi İnkar Ken. A Dinya Bînid ‘Ezab Pîlo 
Ğidar Qê În Merdîmon. Çunkî Yin Guya Allah Xapit.

2: Pê Zon Vatiş: Merdumêk Weqt Bawaryê İslam 
Bik, Yi Ser Wacîb Pê Zon În İman Xwi İqrar Bik, Vaj.

3: ‘Emel Kerdiş: Allah U Te’ala Qur’on Îd Çad, 
Behs İman Kerd O Cad Behs ‘Emel Salih Kerd. Ça 
Vat “Ê Merdum Şin Cennet”, O Cad Vat: “İman Onî, 
‘Emel Salih Kên.”

Bî În Ruknon İman, Têk Şert İman Êst:
1)İmanid Gerek Şuphe Çinî Bu: 
“Ez Pê Nomê Rebbî Ti Sond Wonena, Rebbî Ti 

Ra Heqq Omî Tir’. O Halid, Merduman Şuphecîyon/
Şekinon Ra Mebi.”(Yunus: 94)

“Merdumon Mumînon În Merdum Tenay: Allah O 
Pîyeximbêr Yir’ İman Kên, B’ed În Xususid Şek-Şupke 
Nîkên, Pê Mal O Con Xwi Reyê Allah’îd Ğeyret /Cîhad 
Kên …” (Hucurat: 15)

2)O Çî Yir’ İman Lazim, Gerek O Çî Hemi Ser 
İman Bî Ardiş. Yanî Merdumek Vaj; Ez Têk Hukmon 
Qur’on Qebul Kena, Têkin Qebul Nîkena Allah (Cc), 
În İman Qebul Nîken. Allah Te’ala Weqt Bisilmonon 
Wesf Kerd, Ayetid Va: “…(Ê Merdumon Mu’mînon 
Von:) Ma Pîyorê Kîtap Qebul Kên/Ma Temom Kîtab 
Ser İman On…” (Alî Îmran: 19)

✍ Mamedî Faruq

الايمان
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Feryad Qelb û Cun
✍ Cîhan Bozaba

“Şima Qismêk Kîtab Tesdîq, Qismêk Yi İn-
kar Kên? Şima Ra Her Kom În Tewir Hereket/ 
‘Emel Bik Cezê Yi Dinyad Biv Biv Bena Rezaletî/
Namerdî. În Merdumon Rweja Qiyamet Erzîyên 
‘Ezab Ğidar...” (Beqere: 85)

“Ê, Allah O Pîyeximberon Yi İnkar Kên, 
Wazên Binatê Allah O Pîyeximberin Yi A Bikê, 
Von: Ma Bawaryê Têkin Kên, Bawaryê Têkiniz 
Nîkên; Wazên Mîyontê İman O Kufirid Reyêk 
Depişê. În Merdum Kafir Heqîqî/Hur Kafir…” 
( Nîsa: 150-151)

3)İman Gerek Vêr Mêrg Bî Ardiş. Yanî Mer-
dum Bon Felet/Xelasyê Yi Çinya, İman Bîyar În 
İman Qebul Nî Ben. Gunazî În Tewiru: Merdum 
Bon Nêeşkenu Xiravyêk Bik Wa Bi Zon Allah U 
Te’ala Hesap Nîyetê Yi, Yi Ra Persenu. Çunkî İm-
kon Yi Biven Yi A Xiravî Kerdên. Mesela Fîr’ewn 
Onya Feletyê Yi Çinya Va; Mi İman Ard Rebbî 
Musar’, Feqet Allah U Te’ala İman Yi Qebul 
Nîkerd.

“Ê Kafiron Weqt Xişm/ ‘Ezab Ma Dî, Va: 
Ma Bawaryê Allah Têna Kerd, Ê Çî Ma Homer’ 
Kerdîv Heval/Embaz Ma Yin İnkar Kerd. Weqt 
Kafiron ‘Ezab Ma Dî, İman Yin Fayda Nî Da Yin. 
(Mu’mîn:85)

“Tewbe Qê În Merduman Nîya: Her Daîm 
Xiravî/Gwina Kên, Hetta Ênon Ra Merdumêk 
Ser Merg Bîw, Von: Înka Mi Tewbe Kerd…” 
(Nîsa:18)

4)İman Şîrk/Wertağî Qebul Nîkenu. Al-
lah U Te’ala Embazon/Hevalon, Lajon, Cînî Ra 
Zaf Zaf Dur. Allah (Cc) Şîrk Bin Ra Red Ken. 
Feqet Rine İnson Zaf Homêr’ Wertağî Virazên: 
“Ê İman On, Zulm-Şîrk Nîkên Mîyon İman 
Xwi/İman Xwi Pê Zulm-Şîrk Nî Lêylnên.. Yin 
Emnîyetidê/Paştê Yin Şedinaya, Ênon Reyo Heqq 
Vînaw Yin.” (En’am: 82)

5) Bisilmoni Pê Dîn Homê Kay Nîken. Pê 
Dîn Yarî Nîkenu, Hewê Xwi Nî On: “…În Te-
wir. Semêd İnkarê Yinon O Ayeton Mi Wo 
Pîyeximberon Mi Yarî Kerdiş Cezê Yin Adir Ce-
hennem.” (Kehf: 106)

6) Mil Merdum Bisilmonî Vêr Dînîd Zê Muya 
Barîw. Qê Bisilmonî Hukum Allah O Pîyeximbêr 
Yi Ver, Heq İtîraz Çinyo: “Weqt Allah O 
Pîyeximber (As) Yo Gurîd/ ‘Emelêkid Hukum 
Bidên, Qê Mu’mîn/Bisilmoni Cînî Wo Comyerd 
Gurîxwid Heq Vîcnayiş Çinyo…” (Ahzab: 36)

Numo girun: Muhammed
Numo şîrin: Muhammed
Numo weş û delal: Muhammed

Henzar çarsê ser ma hesret û hêvîdar tu mêndî ya Resulallah
Bî tu ma yêtîm û bîkes mêndî ya Resulallah
Dest û wasîl ma şîkyê, ma bî mecal kot ya Resulallah
Ma bî ğêrîb, ma bî yêsîr, Ma bî birîndar…
Ma pêr û pêrîşun bî Ya Resulallah

 Dewu bajar ma bî xirab,
Gulo gulîstun ma bî wêrun,
Deşt û warê ma bî talun ya Resulallah.

Êşqu muhebbêt adîr tud ma vêşê ya Nebî
Hesret û ğurbêt tura ma bî mecnun ya Nebî
Kêf û wîyayiş mar bi herum,
Rueşun mar bî herum ya Nebî!

Ma gunahkar ya Resulallah,
Ma şermizar ya Resulallah,
Ma qelbu cîgerra birîndar ya Resulallah!

Ya Muhammed!
Êrdu êzmun qê xatîr tu umê viraştiş,
Adem o Hawwa qê xatîr tu umê êfkerdiş,
Ezelra ebed numê tu umi vatiş,
Rî êrdîd en zaf ti umê heskerdiş.

Yêtîm o sêwîr pê tu bî şa ya Resulallah,
Kuelo xizmikar pê tu bî azad ya Resulallah,
Cînîw û kênê pê tu bî wihar qedr û qîymêt,

Heqq û êdalet, merdimatîw însunîyet,
Exlaq û medenîyet… Pê tu umê zunayiş ya Resulallah.

Ya Muhammed!
Sînayê ma tiyî, ma tura hes ken
Rehbêr ma tiyî, ma bî tu rehber û rêzun nîşinasnên.
Rêçê tu rêçê mawa Ya Resul,
De’wê tu de’wê mawa Ya Nebî,
De’wê tu de’wê mawa Ya Hebîb!

O humêyîg ti viraşt ma bên qirbun yi ya resulallah!
O humêyîg ti şawît ma bên qirbun yi ya nebîyallah!
Ma heyrun allêy tuyî ya hebîballah! 
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Alîm pîl, mucahîd şehîd begê Hênî Şehîd Salîh 
dawêtê Şêx Saîd ser ina’y von: “Yena vînayîş siba byor ê 
huqumat gure’y nêbaşî ken, ma menkerdiş ser nişîyse komcî 
hal ser ma mirén bellî nya û ma inay ser ben mesul!” 

Salîh 1869’id ome ina’y dunya. Babî xwu ser ra-
sen Hz. Abbas (r.a). Waxt 6 ser’ib babî yi şin reh-
met. Pîrîq yi Şex Ahmed, rasiyayîş û vendiş Salîh gen 
xwu ser. Kijtî ra şayîş û qisadayîş yira yen zonayîş, 
Salîh, bên yew alîm û amil pîl. Hêta îcazê xwu bin 
zonay xalî xwu Şex Maruf’id ders û talîm vînen.

Salîh Beg, paytaxtê Osmanlî’d Erganî, Maden’id 
miftîyî kerd. Waxta ko, Cumhurîyet bî peya yi 
gure xwu ra bi ca. Perskerdiş ina’y ser von: “Ez ina 
Cumhurîyet’îr miftîyî nikena. E bikerse ez beno veher guno 
û ce Allah’id beno mesul!”

Salîh Begê Henî, malê duyes îlmî’b, şayîş deme xwu 
ser zonayî’b, mesle sey reja rej bên peya ê meslê başî û 
raştî ser fasl kerdê. Şaîrtî û nuştoxî ser ome’n zonayîş. 
Tika’y çapkerdon’id nuste yi ome’n çapkerdiş.

Salîh Beg, demê penî paytaxtê Osmanlî’d 
xêbatan “Cemîyetê Teavun û Terakkî’yê Kurd”id ca 
gen. Îna cemîyet’id sey Ustad Bedîuzzaman, Seyyîd 
Abdulkadîr Nehrî merdim âlîm bîb. Amac runayiş 
ina’y cemîyet:
- Viraştiş anayasa gera ser ahkâm Îslam’ib.
- Eya İxtîlaf Kurdîston’id sey ser cahîltî ome’y 

peya veradayiş yîn ser şîyayîş.
- Eya merdim sey ina cemîyet’id gironî gên ser 

kifton xwu gera yi “holî’b, ahlak başî’b, hal 
xirabî ser nêyn şinasyayîş, Tirkî û Kirdasî vendişî 
û niştoş tedi’d bib.”

Vaxt qiyamê’d, Şêx Saîd pya hevalon xwu ome Henî. 
În ca’d Salîh Beg Henî, Şêx Âdem, Şex Fethullah û şe-
xon bîno’nid nuşto ru û yine’d qiyom ser qaldayiş kerd. 
Semed paştdayiş qiyame Şêx Saîd ser, nome Hênî’yijo 
Salîh Beg qaldayiş ke. Îna va: “Yena vînyayîş siba byor ina 
huqumat gure’y nêbaşî ken, ma menkerdiş ser nişîyse komcî hal 
ser ma mirén bellî nya û ma inay ser ben mesul!”

Demê qiyom’id Salîh Beg, serserê askeron Şêx 
Saîd’ib. În qiyam’id Salîh Beg, comerdî, zihmî, pîtî û 
aqilmendî ser hêreket kerd. Salîh Beg sebatkar’ib, se-
med dîn Ellah yi meydon nida çoy, qey xelasî mazlumon 
û pê omyayîş dîn Huma’y yi pêrdayiş ra dest ni ont.

Pe îznê Ellah demê avvîl qiyam’id mucahîdon zav 
ca feth kerd. Û ca’d hukum İslom ser zaf başî omî 
peya. Reyna takdîrê Allah vaşt kî, semed tay çîyo û 
îxanet Bînbaşi Qasim ser bisolmone qeldîye, pêser 
gêrîyê a, kowt bindestî. Şex Saît, Salîh Beg pya heva-
lon xwu ser Pirt Abdurrahman’id ome’y depiştiş, bi 
yesîr bindestî leşker Ataturk…

Serdadgeh, Salîh Beg’ra person: “Salîh Beg, ti 
merdimêk alim û zonaye! Ti sînî sey Şex Saît yo cahîl 
dima şîn?” Îna qal, Salîh Beg’ir zaf giron yena. Vazon 
her çî biger xwu ser û Şeyh Saîd û hevalon xwu merg 
ra bi xelasn. Îna semed ser von: “Ti zaf veta şîn! Êz 
yi dima nîşo, labele ez alimo. Îna dêwa dêwa mina. 
Êz beg’o vi (Şex Saîd), Şex. Îna dêwa mi ard peya.”

28 Hazîron 1925… Demê sersiba… 47 hêb dar 
yo cad nîyê ru. Wexta mucahîd kêy aleqnayîş ard cey 
daron hemê’n pî ser tekbîr ontê, îlahî vatê, salâvat 
ontê… Salîh Beg’iz semed zêr şednayîş ser hevalon 
xwu’ra vate: “Or rejê cumerdî û merxasona. Ma sînî (zerveşî 
ser) şîn merg, ma ina’y bumejn sînayişo û duşmenon xwu. 
Pît bibê! Ay sey şimar şina hina vinerê! Hasron xwu depeşê!”

Waxt aliqyayiş xwu Salîh Beg, în reze xwu vate:
“Gerçî ma çimon hevalon xwu ra dûr mendî
Rasîyayiş nizdî rahmê Mevla ser ma bî şa
Reya Haq’id çenek ma bî muflîs û key şîyayi
Pe ina şîyabî ma ma’na ser ma’mur bî
Ma ehl-ê haq ma ni tersên îdom û ser daron ra
Labelê pe paştê Ellah ma nusret dî
Ma çenek dest dadgehê batil’ra darb verd’îz
Pe emrê haq, ma bî memur semed ardîş Şeraîtî Ğarra
Abd ma’r pe zulm ceza’z bidê ma, ma ğem niken
Şuphe ma çîna, îndê Allah’id ma ecîr gureto
Ez Salîh’o, ehl-ê salaho, qêy dîn mi con ke feda
Pe lutfê Allah ma ab-ê Kewser’îr teşonî oncen”

Şehîd Salîh Begê Hênî
✍ Îbrahîm Çebakçûrî
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✍ Muhammed Hênî

بِشَاهِدِياَ تاَرِيخِى گلَكَْ ضَرَرِىْ وِى هَاتِنهَ دِيتِْنْ:

 يكَْ ژِ وَانْ ضَرَرَا: اَمَوِياَ فِكرَْا مِلِّيتَِىْ ژِبرَْ كوُ هِنْكِيْ

 تڤَْلِيْ ناَڤْ سِياَسَتاَ خَوه كِرِنْ هَمْ عَالَمَا اِسْلامَِىْ غَيِدَاندِْنْ،

هَمْ كِرِنْ.  دَرْباَسْ  بوُبلَاتَْ  گلَكَْ  ژِيْ  بِخَوه  وَانْ  ژِيْ   هَمْ 

ݒرُْ مِلِّيتَِىْ  فِكرَْا  كوُ  ژِبرَْ  دَه  عَصْرِىْ  دِڤِىْ  اوْٓرُوݒاَ   مِلَّتِىْ 

بِىْ اُغِرُ و اَبدَِيْ اَو  دَانهَ ݒِيشْ، نيَاَرْتِياَ فِرَانسَْا وُ الْٓمَانْ آ 

 دِ حَرْباَعِمُومِيْ دَه، اَو حَادِثِىْ مُدْهِشْ دِدِنهَ نِشَاندَْانْ كوُ

مِلَّيتَاَ مَنْفِيْ ژِ نوَْعِىْ بشََرْرَه چِقَاسْ تِشْتكَِيْ ضَرَرَه.

يتَِىْ دَه، (وَكهَ زَمَانِىْ  هَمْ دِناَڤْ مَه دَه دِدَسْݒِيْكِرِناَ حُرِّ

باَ قوَْمَانْ كوُ تِى اِفاَدَه كِرِنْ(تبَلَْبلُاَ  خَرَابوُناَ قلَْعَا باَبِلِىْ، تشََعُّ

وَانْ) هَڤْكتَِناَ  ژِ  وِى  بِسَببَْ  اُو  قوَْمَانْ)   قوَْمَانْ)(بلَابَوُناَ 

 بِفِكرَْا مِلِّيتَِيْ ياَ مَنْفِيْ، دِ سَرْ دَه رُومُ و اَرمَنِيْ اُو بِناَڤِىْ

 (قِلبُاَ) (كوُ سَببَِىْ تفَْرِقاَ قلَْباَنهَ) گلَكَْ جَمْعِيتَِيْنْ مِلِّيتَْچِيْ

 يِينْ مُخْتلَِفْ هَاتِنهَ تشَْكِلْ كِرِنْ اُو حَتَّى نِهَا اِىْ كوُ وَانْ

 كتَِنهَ گوُْرِياَ دُژْمِناَ اُو حَالىِ وَانِىْ ݒرَِيشَْانْ، ضَرَررَه مِلِّيتَاَ

مَنْفِيْ دَا نِشَاندَْانْ.

زِيدَه اِسلامَِيِينْ  قبَِيْليَِنْ  و  مِلَّتُ  اَڤْ  بِخَوه   ڤِىْگاَڤْ 

 مُحْتاَجِىْ هَڤْ، هَرْيكَْ ژِ اِىْ دِنْ مَظْلوُْمْتِرْ، هَرْيكَْ ژِ اِى دِنْ

 فقَِيْرْتِرْ اُو دِبِنْ زُورْدَسْتِياَ غَرِبِياَدَه دِݒرَْچِقِنْ، كوُ دِناَڤْ خَوه

 دَه بِفِكرَْا مِلِّيتَِىْ لِهَڤْ بِچَاڤِىْ غَرِيبْاَ بِنِيْرِنْ، اُو خَوه ژِ هَڤْرَه

 دُژْمِنْ بِحَسِبِينِنْ، فلَاكَتَكَهَ وِصَا يهَ كوُ ناَيِىْ تعَْرِيفْْ كِرِنْ.

 اَڤْ يكَْ، عَيْنِيْى دِشِبِهَه دِينِْيْتِياَ وِيْ كسَِىْ كوُ ژِبوُنِىْ مِيشْ

 ݒِيْڤَندََه بِمِيْشِيْ رَه مُقَابلَهَ دِكهَ لِىْ ژِ بنُِيْ مَارْ ݒِيْڤَندََه مُقَابلَهَ

 ناَكهَ ݒِيشْتاَ خَوه دِدِىْ؛ عَيْنِيْ وَكهَ ڤِىْ: اَڤْ اوْٓرُݒاَئِيْنْ كوُ وَكهَ

 زِياَيِنْ مَارَانهَ دِزَمَانكِْيْ كوُ حِرْصَا خَوه يِىْ كوُ نِزَانهَ تِيرْخَوَارِنْ

يتَِىْ ندََه وَانْ (خَوه  چِيهَ اُو ݒنَْچِىْنْ خَوه ڤكَِرِنهَ، مِرُوڤْ اَهَمَّ

 لِهَمْبرَْ وَانْ نݒَاَرِيزَْه)، بِسَرْدَه ژِيْ مَعْناً مِرُوڤْ الِٓيْكاَرِيِى بِدَه

 وَانْ، بِفِكرَْا رَهْݒاَرِيزِْيِى دُژْمِناَنتِْيِى وُ جَبْهَگِرْتِناَ بِهَمْوَلاتَِيِىنْ

 خَوه يِىْ كوُ دِ وِلايَتَِينْ رُوهِلاتَْ دَه نهَ، ياَنْ ژِ هَمْدِينِْينْ خَوه

 يِىْ لِالِٓىْ جَنبُِنْ، گلَكَِيْ ضَرَرَه اُو هَلاكَهَ. تڤَِىْ ڤِيْ ژِيْ دِناَڤْ

 فرَْدِينْْ لِجَنوُبْ دَه كسَِىْ دُژْمِنْ تنُهَ نهَ حَتَّى لِهَمْبرَْ وَانْ لازَِمَه

 جَبْهَه وَرَه سِتاَندِْنْ. ژِ الِٓيِى جَنبُْ نرَُا قرُْانِٓى هَاتِيهَ، رُوناَهِياَ

اِسْلامَِىْ هَاتِيهَ؛ اَوْ دِناَڤْ مَه دَه هَيهَ وُ لِهَرْجِيْ ژِيْ ݒيَْدَه دِبهَ.

نيَاَرْتِياَ دِبهَ  بِفِتْلانَدِْنْ  بِخَوه  هَمْدِينْاَرَا  بِوِانْ  نيَاَرْتِياَ   هَا 

ژِيْ، رَه  بِاِسْلامَُ و قرُانِٓى  نيَاَرْتِياَ  رَه.   بِٳسْلامَِىْ وُ قرُْانِٓىْ 

يهَ. هَمْوَلاتَِياَ  ڤاَنْ  اخْٓرَتاَ  وُ  دُنيْاَ  حَياَتاَ  نيَاَرْتِياَ  ژِ   نوَْعَكِيْ 

هَمِيىْ مِرُوڤْ  اِجْتِمَاعِيْ  حَياَتاَ  خِذْمَتاَ  اُو  حَمِيَّتِىْ   بِناَڤِيْ 

   اَسَاسِى هَرْدُو حَياَتاَ خَرَاكهَ (بِهَدِمِيْنهَ) نهَ حَمِيَّتهَ، اَحْمَقِيهَ
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 دِبِيْژِنْ: چَوَا اُرْدِيكَْ تِىْ بلَاكَِرِنْ لِفِرْقاَ، فِرْقهَ لِالٓايَِياَ، الٓايَِىْ

وَزِيفَْه، نفََرَكْ  هَرْ  كوُ  بوُ  ژِ  لِتاَقِمَا،  حَتاَ  لِبِيْلكُاَ،   لِتاَبرَُا، 

ژِ ناَسْكِرِنْ،  و  كِرِنُ  هِيْنْ  بِيْنهَ  وِيْ  تِيْكِلِيِىِنْ  و   مُناَسَبتَُ 

 بوُنِيْ فرَْدِيِنْ وِيْ اُرْدِيِى دِبِنْ دِسْتوُرَا تعََاوُنِىْ دَه وَظِيْفَه كهَ

 عِمُومِيْ (تڤََايِى* ياَ بِژْدِلْ بِبِيْنِنُ و حَياَتاَ وَانِىْ اِجْتِمَاعِيْ

 ݒاَرَاسْتِيْ بِمِيْنهَ. ياَناَ بلَاڤَْكِرِناَ اُرْدِيِى لِفِرْقاَ وُ الٓايَاَ نهَ ژِبوُ

 بِيْلوُككَْ بِبلُوُككَِرَه جِرُّ و رَقضابتَِى بِكِنْ، تاَبرَُكْ بِتاَبرَُكِىْ

رَه ݒڤَْچُنِىْ بِكِنْ اُو فِرْقكَْ لِعَكسَْا فِرْقهَ كِىْ هَرِنْ.

(جِڤَاكِياَ) اِجْتِمَاعِياَ  حَياَتاَ  مِثاَلِىْ:  ڤِىْ  وَكهَ   عَيْنِيْ 

 اِسْلامَِيْ اُرْدِيهَ كهَ مَزِنهَ، لِقَبِيْلهَ وُ طَائِفَا هَاتِيهَ ݒاَيكِْرِنْ.

 فقََطْ هَزَارُ و يكَْ الِٓيِينْ وَانِيْ يكَِتِيِى هَنهَ؛ خَالِقِىْ وَانْ يكَهَ،

 رَازِقِىْ وَانْ يكَهَ، ݒِىْغَمْبرَِىْ وَانْ يكَهَ، قِبْلاَ وَانْ يكَهَ، كِتاَباَ

 وَانْ يكَهَ، وَلاتَِىْ وَانْ يكَهَ... يكَهَ، يكَهَ. حَتَّى هَزَارِي

 يكَ، يكَْ...

 هَا وُهَا اَڤْقَاسْ يكَِيْتِيِينْ هَا: بِرَاتِيِى، حَسْكِرِنِىْ وُ بِهَڤْرَه

طَائِفَا، وُ  لِقَبِيْلهَ  اِنسَْاناَ  كِرِناَ  ݒاَرْڤهَ  نخََوه  دِڤِيْنْ.   بوُنِى 

 وَكهَ كوُ ايٓتَِي اِعْلانَْ كِرِيهَ ژِبوُنِيْ هَڤْناَسْكِرِناَ هَڤَه. نهَ ژِ

 بوُ هَڤْننَاَسْكِرِنِىْ وُ الِٓيكِرِناَ هَڤَه. نهَ ژِ بوُ هَڤْننَاَسْكِرِنِىْ وُ

 هَمْبرَِيِى يهَ.

گلَكَِيْ دَه  عَصْرِىْ  دِڤِىْ  مِلِّيتَِى  فِكرِْىْ  ثِثِياَ:   مَسْئلَاَ 

ڤِىْ اوْٓرُݒاَ  باَزِينْ  حِيْلهَ  ظَالِمِينْ  ه  بِالْخَاصَّ چُويهَ.   ݒِيشْدَه 

 فِكرَْا مِلِّيتَِىْ دِناَڤاَ مُسْلمَُاناَدَه بِشَكلْكَِيْ مَنْفِيْ شِياَرْ دِكِنْ

 ژِ بوُنِي بِكاَرِبِنْ وَانْ بِقُورْݒِيْنِنْ وَانْ ݒِى ژِ هَڤْ دِخِيْنِنْ، دِكِنهَ

تِيْدَه هَيهَ.  نفَْسَانِيْ  زَوْقكَهَ  دَه  مِلِّيتَِىْ  دِفِكرَْا  هَمْ   ݒرَْچَه. 

ڤِىْ ژِبرَْ  هَيهَ.  اُوغِرْ  بِىْ  هِيْزَكهَ  اُو  هَيهَ،  غَفْلتَْكاَرْ  تكَهَ   لَزَّ

 يكَِىْ دِڤِىْ زَمَانِىْ دَه كسَِيْنْ كوُ بِحَياَتاَ اِجْتِمَاعِيْ مَشْغُولِنْ

 ژِ وَانْ رَه ناَيِى گوُتِنْ: (دَڤْ ژِ فِكرَْا مِلِّيتَىَْ برَْدِنْ) بلَِىْ فِكرَْا

 مِلِّيتَِىْ دُو قِسْمِنْ: قِسْمَكْ ژِىْ مَنْفِيهَ، بِىْ اُغِرَه،بِضَرَرَه؛

 بِقُرْݒاَندِْناَ هِنكَِىْ دِنْ دِژِيْ. بِدُژْمِناَنتِْياَ وَكِيْ دِنْ ژِياَناَ خَوَه

 دِدُومِيْنهَ. اُ دِڤِىْ شِياَرْبهَ ژِيْ. اَڤْ شَكلِْىْ مِلِّيتَِىْ سَببَِىْ

 دُژْمِناَنتِْيْ وْ خِرَجِرِييهَ. ژِبرَْ وِىْ يكَِىْ يهَ دِ حَدِيثْاَ شَرِيفْْ

 دَه وُهَا فرَْمَانْ كِرِيهَ: (أَلٳسْلامُ جَبَّتِ الْعَصَبِيةََ الْجَاهِلِيَّةِ)

ژِيْ قرُانِٓىْ  اُو  رَاكِرِيهَ،  جَاهِلِيْ  عَصَبِيَّتاَ  اِسْلامَِىْ   دِينِْىْ 

فرَْمَانْ كِرِيهَ:

 

حَمِيَّةَ الْحَمِيَّةَ  قلُوُبِهِمُ  فٖى  كفََرُوا  الَّذٖينَ  جَعَلَ   اِذْ 

 الْجَاهِلِيَّةِ فاََنزَْلَ اللهُ سَكٖينتَهَُ عَلىٰ رَسُولِهٖ وَعَلىَ الْمُؤْمِنٖينَ

 وَاَلْزَمَهُمْ كلَِمَةَ التَّقْوٰى وَكاَنوُا اَحَقَّ بِهَا وَاَهْلهََا وَكاَنَ اللهُ

بِكلُِّ شَیْءٍ عَلٖيمًا

 (بِيْنهَ بِيْرَا خَوه) زَمَانِىْ اِينْْ كاَفِرْ حَمِيَّتْ خِسْتِبنُهَ قلَْبِىْ

 خَودَه حَمِيَّتاَ جَاهِلِيَّتِىْ. الله تعََالىَ ژِيْ سَكِيْنهَ ناَزِلِيْ سَرْ

 قاَصِدِىْ خَوه وُ مُؤُمِناَ كِرْ، نهَِيْشتْ كوُ ژِ كلَِيْمَا تقَْوَايِى

 (كلَِيْمَا توَْحِيْدِىْ) بِقَتِنْ (وَانْ ژِ بِلِنْدكِرِناَ جَاهِلِيِّىْ ݒاَرَاستْ)

 قاَصِدِىْ خَدِى تعََالىَ وُ مُؤمِنْ لايَِقْتِرِنْ بِكلَِمَا توَحِيدِى اُو

 اَهِلْتِرِنْ. الله تعََالىَ كوُ هَيهَ بِهَرْ تِشْتِيْ دِزَانهَ)

 اَڤْ حَدِيثْاَ شَرِيفْْ اُو اَڤْ ايٓتَاَ كرَِيمَه، بِشَكلْكَِيْ قطَْعِيْ

 مِلِّيتَكَهَ مَنْفِيْ اُوفِكرَْا رِهْݒرََسْتِىْ قبَوُلْ ناَكِنْ. لَورَا مِلِّيتَاَ

سْ اِحْتِياَجْ بِوِيْ ناَهِيْلهَ. هَرِىْ، عَجَباَ  اِسْلامِياَ مُثْبتَُ و مُقَدَّ

دِجِيِى اُو  بهَ؟  مِلْينُْ  ݒِيْنجِيْ  و  سِيصَدُ  كوُ  هَيهَ  رَهْ   كِيْژَا 

 اِسْلامَِيتَِىْدَه وِى فِكرَْا رَهْݒرََسْتِناَ وِىْ بِفِكِرْدَارِى خَوه اَوْقاَسْ

 بِرَا، هَمْ ژِيْ بِرَايِينْ اَبدَِيْ بِدَه كاَرْكِرِنْ؟ هَرِىْ، مِلِّيتَاَ مَنْفِيْ
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وَاُنثْٰى  ذَكرٍَ  مِنْ  خَلقَْناَكمُْ  اِنَّا  النَّاسُ  اَيُّهَا   ياَ 

اللهِ عِنْدَ  اَكْرَمَكمُْ  اِنَّ  لِتعََارَفوُا  وَقبَاَئِلَ  شُعُوباً   وَجَعَلْناَكمُْ 

اَتْقٰیكمُْ اِنَّ اللهَ عَلٖيمٌ خَبٖيرٌ(سُرَة الْحجُرَات-١٣)

 يعَْنِيْ: لِتعََارَفوُا مُناَسَباَتِ الْحَياَةِ الاِجْتِمَاعِيَّةِ فتَعََاوِنوُا

 عَليَْهَا، لاَ لِتنَاَكرَُوا فتَخََاصِمُوا.

قبَِيْلهَ مِلَّتْ،  مِلَّتْ  طَائِفَه،  طَائِفَه  وَه  مِنْ   ياَنِيْ: 

مُناَسَبتَِينْ ناَسْبِكِنْ،  هَڤْ  هُونْ  ژِبوُْنِيْ  خُلقَُاندِْيهَ،   قبَِيْلهَ 

 (تِيكِلِيِينْ) خَوَه يِىْ اِجْتِمَاعِيْ (جِڤَاكِيْ) بِهَڤْدُوْرَه بِزَانِبِنُ و

 هُونْ الِٓيكِارِياَ هَڤْ بِكِنْ. ياَناَ مِنْ وَه قبَِيلهَ قبَِيْلهَ چِيْنكَِرِيهَ

 كوُ يكَْ ژَ وَه ٳِىْ دِيْ ٳِنكْاَرْ بِكهَ، وِيْ كِيْم بِبِيْنهَ وُ لِهَمْبرَْ

رَابهَ، ݒِيْرَه خُصُومَتُ و دُژْمِناَنتِْيِىْ بِكهَ.

أَڤْ بحَْثاَ هَانِىْ حَفتْ مَسْئلَهَ يهَ:

يكَِىْ: أَڤْ ايٓتَاَ كرَِيمَهْ حَقِيْقَتاَ كوُ ٳِفاَدَه دِكهَ،  مَسْئلَاَ 

بِزِمَانِىْ نهَ  أضزِى  يهَ،  اِجْتِمَاعِيْ  تاَ  حَياَ  عَائِدِى  كوُ   ژِبرَْ 

بلَْكِيْ ڤكَشَْه،  ٳجْتِيْمَاعِيْ  ژِحَياَتاَ  دِڤِىْ  كوُ  نوُ   سَعِيْدِى 

 بِزِمَانِىْ سَعِيْدِى كڤَِنْ كوُ بِحَياَتاَ ٳِجْتِمَاعِياَ اِسْلامَِيرَه خَويْ

 مُناَسَبتَُ و تِيْكِلِيْ يهَ أَزِىْ بِنِيڤْسِمْ، مَقْصَدُ و امَٓانجَْا خِذْمَتاَ

أنْ (رَوشْ مَزِنْ) أَو فِكرَْا چِيْكِرِناَ چَݒرَْكِيْ  قرُْانٓاَ عَظِيمُ الشَّ

يْ اَزْ مَجْبوُرْ هِشْتِمْ ژِ ڤِىْ يكَِيْرَه. لِݒِيشْبرَِىْ هِجُمِيْن بِىْ حَقِّ

 مَسْئلَاَ دِدُوياَ: ژِ بوُنِيْ(تعََارُفُ و تعََاوُناَ) (هَڤْناَسْكِرِنُ

 و الِٓيْ هَڤْكِرِناَ) كوُ اَڤْ اىٓيتَاَ كرَِيمَْه اِشَارَتْ كِرِيهَ اَمْ وُهَا
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بِبوُناَ خُدْيِى وِي، وِى دَمِى ژِكرَُّ و لالَاَ عِبْرَتْ بِگرَْه وُ بِوِي زِمَانِى 

كوُ دَايهَ تهَ وُ پِى تهَ ژِحَيْوَاناَ جُدَا كِرِيهَ شُكرِْى رَبِّى خَوه بِكهَ.

پِشْتِي كوُ هَاتهَ فِيمْ كِرِنْ زِمَانْ بسَْ جَلبَِى پيَْڤُ و خَبرَْدَانِى 

يهَ وُ خَلاتَاَ خُدِى يهَ ژِبوُ اِنسَْاناَنْ دَا كوُ پِى مَرَامِى خَوه بِهَڤْ 

بِدِنْ هِينْكِرِنُ و هَڤْپيَْڤِينْ بِكِنْ، هَرْوُهَا تِى فِيمْ كِرِنْ كوُ زِمَانِى 

اِنسَْانْ دِينِى وِي ناَدَه خُوياَ كِرِنْ؛ مَسَلاَ كسَِى كوُ بِيژَه «اِسْلامَْ 

دِينِى  زَرْدُشْتِيتِي  وُ  يهَ  اِنگِْلِيزَا  دِينِى  فِلَّتِي  وُ  يهَ  عَرَباَ  دِينِى 

دِينِى  پوُتْپرََسْتِي  وُ  يهَ  عَجَمَا  دِينِى  اتٓشَْپرََسْتِي  وُ  يهَ  كرُْمَانجَْا 

يِى دَه توُ  تِرْكاَ يهَ...» اَڤْ گوُتِناَ وِي نهَ رَاسْتهَ وُ دِمِيزِيناَ حَقِّ

قِيمَتْ ژِيرَه تنُهَ. لَوْرَا كوُ هَرْ زِمَانِكْ دِينْكِي نِشَانْ بِدَه وُ هَرْ 

لازَِمَه  دَمِى  وِى  هَبهَ،  وِي  بِزِمَانِى  خَاصِى  وِيِي  دِينْكِي  گلَكَْ 

عَرَبْ تڤَْ مُسُلْمَانْ بِنُ و كرُْدْ تڤَْ زَرْدُشْتِي بِنْ مَسَلاَ اُو نِكاَرِبِنْ 

دِينِى خَوه وَرْگرَِينِنْ. لَوْرَا اَصْلِى زِمَانْ ژِزِكْمَاكِي ڤهَ تِى دَايِنُ و 

وَرْگرََاندِْناَ وِي نهَ مُمْكِنهَ، چَوَا كسَِى عَرَبْ ناَبهَ تِرْكْ وَياَ كسَِى 

كرُْدْ ناَبهَ عَرَبْ دِڤِى كوُ كرُْدِى زَرْدُشْتِي نبَهَ مُسُلْمَانْ وَياَ نبَهَ 

فِلَّه وُ نبَهَ اِيزِيدِي وُ نبَهَ جُهُو. حَالْ اَوَه اَمْ دِبِينِنْ چَوَا كوُ عَرَبِينْ 

مُسُلْمَانْ هَنهَ عَرَبِينْ فِلَّه وُ جُهُو وُ مُشْرِكْ ژِي هَنهَ، هَمْ چَوَا كوُ 

ايِيِى دَه نهَ هِنْدِكْ بِنْ ژِي  كرُْدِينْ مُسُلْمَانْ هَنهَ وُ اَلْحَمْدُ لِلَّهْ دِ پرَُّ

كرُْدِينْ فِلَّه وُ اِيزِيدِي وُ جُهُو ژِي هَنهَ, كوُ تنُبَِنْ كرُْدِينْ زَرْدُشْتِي 

برَِياَ  لَوْرَا  ناَڤِى تنُنَهَ،  سَالانَْ  بِدَهْ-پاَزْدَه  نِهَا 

زَرْدُشْتْ دِ كرُْدِسْتاَنِى دَه تنُبَوُ وُ كسَِي نِزَانِبوُ زَرْدُشْتْ كِيهَ. قيَْ 

دِينِى  كوُ  ژِبرَْ  ژِبِيرْكِرِنْ  دَابوُ  بِزُورْ  هِنْكاَ  وَياَ  ژِبِيرْكِرِنْ؟!  هاَتِبوُ 

كرُْدَايهَ؟! كوُ رَاسْتْ بهَ ژِبوُ چِه اِيزِيدِيتِي نهََاتِيهَ ژِبِيرْكِرِنْ؟!... 

وُ  مَزِنهَ  زَحْفْ  دَرَوَكْ  يهَ»  زَرْدُشْتِي  كرُْدَا  «دِينِى  گوُتِناَ  نخََوه 

بِرُومَتْ...،  كرُْدِي  گلَِى  كرُْدْ.  لِگلَِى  اِفْتِرَايهَ  وُ  بخَْتِي  بِى 

ڤِياَ  كوُ  دِڤِى  غِيرَتْكِيشْ  و  بِناَمُوسُ  بِشَرَفْ...،  تْ...،  بِعِزَّ

قبَوُلْ نكَهَ ژِوَانْ كسَِينْ بِى رُومَتِينْ ژِشَرَفِى بِى پاَرْ. 

اَڤْ هَبهَ دَسِيسَكهَ شَيْطَانِينْ غَرْبِياَنُ وُ جُهُوياَنهَ لِدَارْ خِسْتِنهَ 

وُ جَوْرِكُ و كدُُكِينْ وَانْ ژِي بِكاَرْ تِينِنْ دَا كوُ گلَِى كرُْدْ ژِدِينِى 

اِسْلامََا عَزْيزْ دُورْ بِكِنُ و وَانْ رِحَتْ بِكِنْ كوُلَه وُ الَٓتْ، دِاَمَلِينْ 

خَوه وُ خَوسْتكَُ و فِكرِْينْ خَويِي قِرِيژُ و گنَِي دَه بِخَبِتِينِنْ.

لِالِٓيِى دِي خُدَايِى مَزِنْ فرَْمَانْ كِرِيهَ كوُ: «دِينْ لِجَمْ خُدِى 

اِسْلامََه» «الِٓ عِمْرَانْ: ١٩» وُ فرَْمَانْ كِرِيهَ: «كسَِى كوُ ژِغَيْرِ 

اِسْلامَِى دِينْ كِي دِنْ ژِخَوه رَه بِنقَِينهَ، ژِى ناَيِى قبَوُلْكِرِنُ و اَوْ 

دِ اخْٓرَتِى دَه ژِأَهْلِى زِرَارِى يهَ.» «الِٓ عِمْرَانْ: ٨٥» وُ فرَْمَانْ 

كِرِيهَ: «گلَِي اِنسَْاناَ عِباَدَتِى رَبِّى خَوه بِكِنْ كوُ وَه وُ وَانْ كسَِينْ 

برَْياَ وَه افٓرََاندِْيهَ.» «بقََرَه: ٢١» هَمْ دَمَا كوُ ادَٓمْ u خُلقَُاندِْيهَ 

كِي  خَلِيفَه  اَرْضِى  رُويِى  لِسَرْ  «اَزِى  گوُتِيهَ:  رَه  ژِمَلاَئِكتَاَنْ 

بِخُلقُِينِمْ» «بقره: ٣٠» اُو رَسُولِى اَكْرَمْ r ژِي گوُتِيهَ: «هُونْ 

تڤَْ ژِادَٓمِنُ و ادَٓمْ ژِي ژِاخِٓى يهَ» وِى دَمِى اَمْ اِنسَْانْ چِه كرُْدْ، چِه 

تِرْكْ، چِه عَرَبْ، چِه فاَرِسُ و چِه وَكِي دِي تڤَْ زَارُوكِينْ ادَٓمِنْ 

u اُو ادَٓمْ u ژِي خَلِيفِى خُدِى يهَ وُ پِيغَمْبرَِى وِي يهَ وُ مُسُلْمَانهَ، 

دِينِى  و  كرُْدَانُ  مَه  دِينِى  نخََوه  اِسْلامََه.  خُدِى  لِجَمْ  دِينْ  لَوْرَا 

تمََامِى اِنسَْاناَ دِ اَصِلْ دَه اِسْلامََه. كسَِى كوُ ژِاِسْلامَِى ڤقََتِياَ بهَ 

اَصْلِى خَوه اِنكْاَرْ  كِرِيهَ، رِياَ باَڤِى خَوه نهَ مَشَاندِْيهَ. 

اَوْ وَلَدْكِي بِى يوُمِي خَايِينهَ، حَقِى وِي وَكهَ كوُ خُدِى 

تعََالَى فرَْمَانْ كِرِيهَ: «دِ دِنيْاَيِى دَه رِسْوَايِى يهَ وُ 

دِ اخْٓرَتِى دَه ژِي عَذَابِى دِژْوَارَه» «بقره: ١١٤»

مَه  كوُ  عَالَمِى  ژِرَبِّى  هِيڤِيدَارِنْ  اَمْ 

بِگرَِينهَ ژِوَانْ كسَِينْ كوُ رِياَ باَڤِى خَوه 

ادَٓمْ u نهَ ترَِكاَندِْنهَ وُ دُوزَا پِيغَمْبرََانْ 

لِسَرْ  وُ  مَشَاندِْنهَ  لامَْ  السَّ عَليَْهِمُ 

د r مَشِياَنهَ. امِٓينْ. شُوپاَ مَحَمَّ
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أَلْسِنتَِكمُْ  وَاخْتِلاَفُ  وَالاْرَْٔضِ  مَاوَاتِ  السَّ خَلْقُ  آَياَتِهِ  (وَمِنْ 

نَّ فِي ذَلِكَ لاَيَٓاَتٍ لِلْعَالِمِينَ) اُو ژِدَلِيلِينْ هَبوُناَ خُدِى نهَ  وَأَلْوَانِكمُْ إِ

افٓرََاندِْناَ اسِٓمَاناَنُ و أرْضِى وُ جُدَابوُناَ زِمَانُ و رَنگِْينْ وَه. بِرَاسْتِي 

دِ ڤِياَ دَه دَلِيلِينْ قدُْرَتاَ خُدِى هَنهَ ژِكسَِينْ زَاناَ ره. (روم:٢٢)

دَمَا تِى گوُتِنْ «زِمَانْ» دُو تِشْتْ تِينهَ برَْ زِهْناَ مِرُوڤْ: يكَْ 

ژِى اَوْ كرَِيِى گوُشْتهَ كوُ خُدِى وِي افٓرََاندِْيهَ دِ دَڤِى اِنسَْانْ دَه 

وُ الَٓتهَ ژِبوُ پيَْڤِى وُ خَوارِنِى وُ طَعْمِى، إِى دُدُوَا شَكلِْى پيَْڤِى 

دِدَه  پِى  خَوه  مَرَامِى  قوَْمَكِي  و  گلَُ  هَرْ  وُ  كسََكِي  هَرْ  كوُ  يهَ 

افٕاَدَه كِرِنْ. اَوْ ژِي گلَكَْ جَلبَِى وِي هَنهَ؛ وَكْ كرُْدِي وُ زَازَاتِي 

وُ عَرَبِي وُ تِرْكِي وُ فاَرِسِي وُ اِنگِْلِيزِي وُ وُهَا.. اَمْ دِڤِينْ كوُ اَمْ 

لِسَرْ مَعْناَ دُدُوَا بِسَكنِْنْ:

دِ ايٓتَاَ بهُُرِي دَه خُدِى تعََالَى فرَْمَانْ دِكهَ كوُ زِمَانْ نِيشَانُ و 

دَلِيلهَ لِسَرْ هَبوُنُ و قدُْرَتاَ خُدِى، لَوْرَا اِنسَْانْ تڤَْ ژِدِى وُ باَڤْكِي 

ا نهَ وُ دِگلَْ ڤِي قاَسِي زِمَانِى وَانْ  نهَ؛ تڤَْ زَارُوكِى ادَٓمُ و حَوَّ

هِنِكْ  وُ  بِكرُْدِي  هِنِكْ  دِدِنْ،  خَبرَْ  بِعَرَبِي  هِنِكْ  نهَ؛  جُدَا  ژِهَڤْ 

بفَارِسِي وُ هِنِكْ بِزَازَاتِي وُ هِنِكْ بِتِرْكِي وُ هِنِكْ وَكِي دِي، حَتاَ 

دِ هَرْ زِمَانكِْي دَه ژِي لَهْچَه وُ زَارَاڤِينْ گوُناَ گوُنْ هَنهَ وُ هَرْكسَْ 

ياَ خَوه باَشْ ناَسْ دِكهَ وُ هَڤْناَسِي پِى چِى دِبهَ. هَمْ رَنگِْى وَانْ 

هِنِكْ  زَرِنْ،  هِنِكْ  رَشِنْ،  هِنِكْ  نهَ،  سِپِي  هِنِكْ  نهَ؛  جُدَا  ژِهَڤْ 

سُورِنُ و هِنِكْ اَسْمَرِنْ اُو وَكِي دِي. ڤاَناَ تڤَْ بِمَه دِدِنْ فِيمْ كِرِنْ 

خَالِقِى  ژِي  اَوْ  نهَ،  وِي  بِدَسْتِى  تڤَْ  تدَْبِيرْ  وُ  هَيهَ  خَالِقِكْ  كوُ 

كاَئِناَتِي يهَ كوُ اَللَّهَه.

هَاتهَ زَانِينْ كوُ زِمَانْ مَخْلوُقِى خُدِى يهَ وُ وِي اَوْ افٓرََاندِْيهَ. 

بِرَاسْتِي هَرْ كسَِينْ ژِيرُ و خُدِي عَقِلْ دِزَانهَ كوُ كِي اِنسَْانْ افٓرََاندِْبهَ 

وُ چِى كِرِبهَ زِمَانِى وِي ژِي هَرْ چِه دِبهَ بِرَا بِبهَ وِي افٓرََاندِْيهَ. 

ژِبرَْ ڤِى يكَِى رَسُولِى اَكْرَم r فرَْمَانْ كِرِيهَ كوُ «توُ مَزْناَيا يكَِي 

عَرَبْ لِسَرْ يكَِي نهَ عَرَبْ تنُهَ وُ مَزْناَياَ يكَِي نهَ عَرَبْ ژِي لِسَرْ 

يكَِي عَرَبْ تنُهَ، أُو توُ مَزْناَياَ يكَِي رَشْ لِسَرْ يكَِي سِپِي تنُهَ وُ 

ياَ يكَِي سِپِي لِسَرْ يكَي رَشْ تنُهَ اِلاَّ بِتقَْوَايِى.» «مُعْجَمُ الْكبَِيرْ 

طَبرََانِي» وِى دَمِى كِي دِبهَ بِرَا بِبهَ كسَِى كوُ زِمَانِى خَوه بِكهَ 

تِياَ سَرْ گلَانَْ، چَوَا كوُ ژِرِياَ حَقُّ و رَاسْتْ رِياَ  فخَْرُ و قرَُّ وَسِيلاَ 

دِينِى اِسْلامَِى شَاشْ بوُيهَ هَرْوُهَا اَوْ ژِخِيزِكاَ عَقِلْ ژِي شَاشُ و 

دُورْ بوُيهَ. لَوْرَا كسَِي بِكِيفَا خَوه وُ بِزَانبَوُنُ و هُنرََا خَوه زِمَانى 

خَوه نهَ نقََاندِْيهَ. چَوَا كوُ كسَْ بِكِيفَا خَوه نهََاتِيهَ دُنيْاَيِى وُ كسَِي 

بِكِيفَا خَوه قوَْمُ و عَشِيرُ و دِى وُ باَڤِى خَوه نهَ نقََاندِْيهَ. بلَْكِي 

ڤاَناَ تڤَْ بِى پِرْسِياَنْ هَاتِنهَ دَايِنُ و تڤَْ نِعْمَتِينْ خُدَايِى دِلُوڤاَنِنْ 

لِسَرْ اِنسَْانْ دَا كوُ پِى ژِياَناَ خَوه بِدُومِينهَ حَتاَ كوُ رُوژَا وِي تِى 

وُ دَرْباَسِي عَالَمَا دِنْ دِبهَ. نخََوه وَكِى كوُ سَيْدَايِى مَلاخََلِيلِى 

سِيرْتِي ژِكسَِى كوُ بِعَمَلِى خَوه دِپسِنهَ رَه گوُتِيهَ:

ژِشُولاَ چُونهَ توُ چِه عُجْبِى دِكِي

ه بِكِي ژِخَالِقْ نبَِيتِنْ نهَ حَدَّ

اَمْ ژِي ژِكسَِى عِرقْ پرََسْتُ و زِمَانْ پرََسْتْ رَه دِبِيژِنْ مَالِى كوُ 

نهَ اِى تيَهَ توُ چِه پِى دِپسَِنِي وُ خَوه پِى دِسَرْ كسََانْ رَه دِبِينِي 

ى تهَ بوُ كوُ توُ  ژِخَالِقِى كاَئِناَتِى خُدَايِى كرَِيمُ و رَحِيمْ نبَوُناَ نهَ حَدِّ

Kelhaamed
Payîz 2010

3



اِنسَْاناَدَه دِناَڤْ  دِبهَ،  تڤُْلِهَڤْ  حَقِي  نهَ  وُحَقِيوُ   دِبِن 

عَصَبِيتَْ رُوِدنِى وْ قوَْم بِهَڤْ دِكڤَِنْ.)

         س: مَه نِزَانِبوُ كوُ اِسْتِبْدَادْ بِڤِى عَجِيبِى ژَحْرَا

 مِرِنِى يهَ. حَمْد ژِخُودَارَه، مَه اِيدِي وِى ناَسْكِرْ اُوگرََكْ

 وَرَه پرَْچَه كِرِنْ. لِى بلَِى اَوْ مَشْرُوطِيتَاَ كوُ عِلاجَا وِى يهَ

اُو وِى ژِكوُكِى ڤهَ تدََاوِي دِكهَ چِيهَ؟ كاَ ژِمَرَه بيَاَنْ بِكهَ.

        ج: اَوْمَشْرُوطِيتَاَ كوُغَلطَْ ژِوَرَه هَاتِيهَ گوُتِنْ وُ

 كوُحَالِى حَازِرْ وَه فِيمْ كِرِيهَ اَزْ وِياَ ژِوَرَه تفَْسِيرْناَكِمْ،

جْرَااتِٓينْ قنَْج هَنهَ كوُ هُونْ غَلطَْ وَانْ  (هِنِكْ پِيشْڤَچُونوُ إِ

جْرَااتِٓينْ نهَ قنَْج ژِي هُونْ وَان قنَْج  فِيمْ دِكِنْ، اُو هِنِكْ إِ

 دِبِينِنُ و ناَڤِى قنَْج لِوَانْ دِكِنْ. اُو ژِخُوَه تِشْتِكْ هَيهَ كوُ

 ژِيرَه دِبِيژِنْ «دَمُوكرْاسِي» هُونْ نهَ ارْٓمَانجَْا وِى زَانِنْ

 نهَ ژِي مَعْناَ وِى زَانِنْ، لِى بِوَه دَانهَ حَسْكِرِنْ.) اَزِى

 ژِوَرَه بحَْثاَمَشْرُوطِيتَاَ شَرْعِي بِكِمْ:

اَمْ بِيژِي  خُوَه  گوُتِناَ  توُ  كوُ  برَِياَ  س: سَيْدَا           

 دِخُواَزِنْ ڤِياَ هِينْ بِكِنْ؛ اَمْ بِيژِنْ مَشْرُوطِيتَاَ شَرْعِي ژِ

 دَسْتِى مَه نهَاَتْ، ژِبوُناَ ازَٓادِياَ خُوَه اَمْ ژِي وَكْ هَرْكسَِى

خُوَه بِمَشْرُوطِيتَاَ «غَيْرِ شَرْعِي» بِگرِْنْ مَاگلَوُ قيَْ ناَبهَ؟

        ج: اَوِى كوُ مَه خِسْتِيهَ ڤِي حَالِي اُو زُورِى

 دِدَمَه ژِبوُ كوُ اَمْ لِچَارَا بِگرَِنْ مَا نهَ «غَيْرِشَرْعِيتِيهَ»؟

اَوْژِي «اِسْتِبْداَدَ»ه،  دِنْ  شَرْعِيتِيِيْ  غَيْرِي   ناَڤْكِي 

يهَ. مِرِنِى  ژَحْرَا  كوُ  اِثبْاَتْكِرْ  قطَْعِي  بِشَكلْكَِي   مَه 

 بِرَاْستِي اِيرُو اِسْتِبْدَادْ اِيدِي بوُيهَ وَصْف، بِناَڤِيتِي ناَىِ

 اِسْتِعْمَالْكِرِنْ. ژِدِيڤْلاوِي ڤهَ ناَڤْنِي دِنْ لِى دَانِينهَ: وَكْ

 مِلَّلتْپرَْوَرِىِ (امَٓنْفِي)، دَمُوكرْاسِي، وَلاتْپاَرِيزِي. ڤاَناَ

 نهَ ناَڤْنِي خَرَابِنْ، لِى بلَِى اَوِى كوُ وَانْ بِكِنْ بيَْرَقْ ژِبوُ

اِسْتِبْدَادِى بِمَعْناَ  كوُ  بِزَاِنبِنْ  باَْش  هُونْ  خُوَه   ارْٓمَاْنجَا 

اِنسْاَناَ خَلاصْكاَرِى  چِمْكِي  دِاگِرْتِنهَ.  وَانْ   هِنْدِرِى 

 اَنبِْياَنهَ، يكَْ ژِوَاْنژِي بِڤَانَ ناَڤاَ دَرْنكَتَِيهَ.)

        مَشْرُوطِيتَاَ شَرْعِي خُوياَبوُناَ مَعْنىَ ڤاَنْ ايٓتَاَيهَ؛

 «دِكاَرَاندَْه بِوَانرَْه بِشِيوْرَه» الٓ عمران:١٥٩ «كاَرِى

ياَنِي  - يهَ»-شورا:٣٨   بِشِيوْرِى  وَاندَْه  دِناَڤْ   وَانْ 

جَماَعَتهَ). (ياَنِي  يهَ  شَرْعِى  شِيوْرَا   مَشْرُوطِيتَْ 

 هَبوُناَوِى وَكْ نوُرِى يهَ، مَرِڤْ رُونِي دِكهَ؛ حَياَتاَ هَبوُناَ

هَبوُناَ (ژِبوُناَ  يهَ.  يِ  بِحَقِّ يهَ  تِى  بِقُوَّ نهَ  نوُرَانِي   وِيِى 

تاَ تنَِى چِى ناَبهَ. بسَْ  وِى تِشْتِى لازِمْ حَقِّي يهَ، بِقُوَّ

تاَوِى قوَُّ لازِمَه،  ژِيرَه  ژِي  ةْ  قوَُّ مُجَادَلابِظُلْمِيرَه   ژِبوُ 

 دِقاَنوُندَْيهَ نهَ دِكِيفُو شَخْصاَندَْيهَ) قلَْبِى وِى مَعْرِفتَهَ،

وِى باَڤِيژِي  ژِى  ڤاَناَ  توُ  (كوُ  كلُْترَُه.  عِرْفاَنوُ   عِلْمُو 

 قلَْبِى وِى بِسَكِنهَ وْ بِمْرَه، دِمَرْكزََاوِيدَه عاَلِمُو شَيْخُو

 مَلا هَنهَ، پِى گِرْتِيِى وِى دِمَدْرَسَوْ مَكتْبَوُ زَانِينْگهَاَندَْه

 دِگهِْينْ، مَعْرِفتَاَ اِلَهِي دِسَرْ هَرْ تِشْتِيدَه دِگرِْنْ، جَهَالَتْ

عَليَْهِ كاَءِناَتِى  فخَْرَا  ڤِى  ژِبرَْ  يهَ،  ژَحْرِى  وَكْ   ژِيرَه 

لامْ گوُتِيهَ مِرِناَ عَالِمْكِي مِرِناَ عَالَمْكِى وَالسَّ لاةُ   الصَّ

مَحَبَّتهَ، كاَءِناَتِى  (هاَڤِينِى  مَحَبَّتهَ  وِى  زِماَنِى   يهَ). 

رِى بِمَحَبَّتِى  بلَْكِي  تىِ،  شِدَّ و  بِزُورُ  نهَ   حَسْكِرِنهَ. 

 بِبرَْ اِنسَْانْ دِخَه، تِشْتِى كوُ بِخُوَازَه بِدَه كِرِنْ اَوِلْ دِدَه

 حَسْكِرِنْ. خُودَا ژِحَبِيبِى خُوَه حَسْكِرِيهَ اُو اِيمَانِى بِمَه

شُوْر سِيرَا  ژِتأَْ مَحَبَّتِى  زِماَنِى  سِيرَا  تأَْ حَسْكِرِنْ،   داَيهَ 

(عَقْلِى شَخْصَه  نهَ  قاَنوُنهَ،  وِى  عَقْلِى   طُوژْطِرَه.) 

 ظُلْمُو اِسْتِبْدَادِى شَخْصَه، نهَ قاَنوُنهَ، سَببَىِ ظُلْمَاسَرْ

 رُوِى اَرْضِى بِى قاَنوُنِيهَ اُو مُعَامَلا كِيفِي وْ شَخْصِيهَ،

 حَتاَ ناَڤِى كِيفَا خُوَه داَنِينهَ «قاَنوُنْ»)
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فِيمى تِى  تهَ  سَيْدالِگوُرْكوُژِگوُتِنى   س: 

لِى وْمُسْلمُانايهَ،  دُژْمِنانتِْيااِسْلامِي   اِسْتِبْدادْ 

 بلَِى مَه بِڤِي هَاوايِ نهَ بِهِيسْتِبوُ.

لُومَاوَه گلَكَِنْ  شَيْطان  ژِبرَْكوُهَڤالِينْ  ج:    

دِخَه كوُعَالَماَاِسْلامِى  اَوِى  نبَِهِيسْتِيهَ،   ڤاَناَ 

هِشْياَرْدِكهَ، غَرَزُوخُصُومَتِى   زِلَّتوُسَفاَلَتِى، 

هَرْ بِباَلْ  حَتاَسِرَايتَِي  اِسْلامِيتَِى  دِدَه   ژَحْرِى 

دِناَْڤ دِرْژِينهَ،  ژَحْرَاخُوَه  وْ  دِكهَ  ڤهَ   تِشْتِي 

اُو دِكهَ  اِخْتِلافاَچِى  تڤَْلِهَڤِيوُ   مُسْلمُانادَه 

بِخُويهَ. اِسْتِبْدادْ  دِوَلِدِينهَ  ضَلالَتِى   فِرْقى 

 (اَوِلْ لِكرُْدِسْتاَنىِ، پِشْترَه ژِي لِتمَاَمِى دِنيْاَىِ

اِدَارَكِرِناَمِلَّتانْ-هِنِكْ شَكلِْى  رَنگْوُ   بِنِيرِنْ؛ 

تڤَْ هَاڤاَناَ  اِسْلامِينهَ.  غَيْرِي  تڤَْ  تِيدَه-    نهَ 

 اِسْتِبْداَدِنْ، بِرَا كسَْ وَه نهَ خَاپِينهَ وْهُونْ ژِي

 خُوَه بِخُوَه هَڤْدُو نهَ خَاپِينِنْ. هَرِى ناَڤِى پاَرْتِيوُرَژِماَنْ

دِاَصِلْدَه بسَْ  گوُناَگوَنِنْ  ژِهَڤْ  وْ  اِنسَْاناَيهَ  ناَڤِى   نهَ 

 دِگهِْيژِنْ شَخْصَكِي. دِسُوغِيدَه ڤاَناَاِدَارِينْ بشََرِينهَ، نهَ

 اِينْ اِلَهِينهَ. اُوحَتاَلِهِنِكْ دَرَا ناَڤِى وِي ظَالِمِى سَرْوَانْ

 بوُيهَ ناَڤِى رَژِمَاوَانْ. وَقْتاَ كوُرَنگْوُ شَكلِْى اِدَارَا مَه

 نهَ اِسْلامِي بهَ مَؤَيِّدِينْ شَرْعِي سَازْناَبِنْ، كوُ ژِمُؤَيِّدِى

ناَمِينهَ سَرِي  رَه  ژِعَالَمَااِسْلامِى  تنُبَهَ  حَياَتْ   شَرْعِيرَه 

 وْژِهَرْ سَرِيكَِي دَنگكَْ دَرْتِى وْ اِخْتِلافوُخُصُومَتْ زِيدَه
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Carek ji cara, rehme li dê û bavê hazir û 
guhdara. Li welatê Curcanê derwêşek hebu. 
Demek dirêj bû ku zarok jê re çênedibûn. 
Demeke ku derwêş ji çêbûna zarok bê hêvî 
bû, jina wî bi hemil ma. Ji ber vê yekê şukir 
ji Xweda re kirin. Derwêş hêvî kir ku zarokê 
wî kurik be û ji jina xwe re bi vî awayî go: 
“Ez mizgîniyê didim te xanim! Ewê zarokê me 
kurik be, ewê bi kêrî me bê û ewê çavê me 
ronîke. Ezê jê re ji nav nava navê en delal 
bineqînim. Ezê jêre mamosteyên ji her ‘ilmî 
fêm dikin bibînim û bi awakî herî hêsan ezê 
wî mezinkim.” Jina wî: “Yaw! Ji bo çi tu ‘ecelê 
dikî û bê tu zanîbî wê çi bibe tu van gotina 
dikî? Tu bi vî hereketê xwe weke wê derwîşê 
ku rûnê xwe û hingêvê xwe bi serê xwe de 
rêtiye dikî.”

Derwêş go: “Xanim tu karî vê mersêlê ji 
min re bêjî?” Jina wî jî dest pê kir û mer-
sela xwe go: “Tê gotin: Bazirganek her roj 
ji derwêşekî re hinek rûn û hingiv dişand, 
Derwêş jî hinek dixwar û hinek jî vala dikir 
nav kûzek û li alîkî mala xwe de bi çaxekî 
ve dadileqand. Kûz gelek tije bubû. Rojekî 
Derwêş rakiribû darekî û li ser piştê xwe 
dirêj kiribû û hingiv û rûnê ku bi çax ve 
daleqandîbû biha bûna wê difikirî û di xeyala 
xwe de digo: “Ezê rûn û hingivê di vê kûzê de 
ne, bifroşim. Bi zêrê ku min bidest xistiye 
ezê deh pezê mê bikrim, vana wê her pênc 
meha carkî bizayin, ewê me‛ek wê pir zû me-
zin bibin ewê jî bizayin, di nav çend sala de 
wê çar sed pezê min çêbibin. Ezê vana bifiro-
şim tov bikirim, rênçbera bigrim, bi gaya ezê 

Derwêş û Rihawir
✍ Kaliko

Kelhaamed

Payîz2011



erd bajom, ezê şîrê çêleka bifiroşim, golikê 
wan mezin kim, pênc sala ezê bi vî awayî bi-
xebitim û bi vê xebata xwe ezê milke pir bi 
dest xim, ji xwe re malkî çêkim, çend cariya 
bistînim, bi jineka wek rojê re bizewicim û jê 
kurekî min wê çêbibe. Ezê jî jê re ji nav nava 
navê en xweşik bibjêrim, wexta mezin bû 
ezê wî terbiye kim û ezê pir li edeb girtina 
wî hayî bim. Ku bi gotina min kir çi başe, ku 
nekir ezê vê darê li nav mêjiyê wî dim.” Got û 
wexta dar rakir dar li kûzê ku li ber serê wî 
bi çaxve daleqandîbû ket. Kûz şikiya û tiştê 
navê bi ser û çavê wî ve rijiya.

Piştî jinik ev merselê go, ji Derwêşê zilamê 
xwe re bi vî awayî go: “Meqseda min ji qis-
se kirina vê merselê ewe ku ez te ji ‘ecelê 
biparêzim, tiştê ku tu nizanî wê bibe an nebe li 
serê nepeyive.” Derwêş jî heq da jina xwe.

Jinik bira jî kurikekî pir delal anî dinê. Dê 
jî bav jî kêfxweş bûn. Pey ku dê ji nav livînê 
nexweşînê derket ji Derwêşê zilamê xwe re 
go: “Li ber kurik be ezê herim hemamê.” Lê 
belê pey ku jinik çû, qasidekî Melîkê welat hat 
û go:  “Melik ba te dike.” Derwîş kes nedî ku 
li ber kurik bihêle. Rihawirekî ku hînê însana 
buye di mal de hebû. Derwêş weke lawê xwe 
jê hez dikir. Vî rihawirî li ber kurik hişt û 
derî girt û çû. Pey ku çû marekî reş ji qulika 
xwe derket û berê xwe da kurik. Rihawir li 
hember sekinî û ew kuşt û parçe kir. Çav û 
riyê wî di nav xwînê de ma. Pir derbas nebû, 
Derwêş vegeriya malê. Çewa derî vekir riha-
wir di nava xwîn de dît. Heywan bi xwestina 
dana mizgîniya kuştina mar bi alîve çû. Lê belê 
Derwêş wexta wî di nava xwînê de dî tirsiya û 
hiş ji serê wî çû go qê rihawir kurik kuştiye. Li 
ber vê halî Derwêş bê ku bifikire rakir darê 
xwe û di serê rihawir xist û rihawir temam 
kir kuşt. Pey ku kuşt hat ba kurik ku va marek 
ber serê wî terme û tiştek bi kurik nehatiye 
hê nu hişê wî hat serê wî, xeta xwe fêm kir. 
Bi poşmanî wisa go: “Xwezya ev kurê min ne-
hatina dinê û min ev zulm li vî heywanî nekira.”

Piştî çendekî jina wî jî vegeriya malê, 
zilamê xwe di halekî perîşan de dî û pirsî: “Te 
çikir?” Ew jî xirabiya ku kiriye jê re qisse 
kir. Jina wî jî jê re go: “Ha ev e dawiya ‘ecelê 
û sebirnekirinê.”
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Go ka kî ev ‘alem çêkir
Fem kir ku xaliq Xweda ye
Rabû serê puta jêkir

Nemrûd wî anî dîwanê
Go bêje Rebbê te kanê
Go: “Rebbê min ê dimrîne
Ê daye însan jiyanê”

Nemrûd go: “Ez jî dimrînim
Dîsa jînê vedgerînim
Qet nîne Reb ji ğeyrî min
Bi agir te bişewtînim”

Îbrahîm go: “Rebbê min e
Ji meşrîq rojê dertîne
Madem rast e tu îlahî
Ka ji meğrîb rojê bîne”

Nemrûd hingê heyyirî ma
Soza Nemrûd qirkê de ma
Hilê wî derket meydanê
Îbrahîm xwedyê mezlûma

Ava kir wî Quds û Ke’be
Pir dît wî ezyet û te’be
Îhya kir fikrê ummete
Hûr kir putê irq û şe’be

Ey dewetvanê semîmî
Rabe-b tewrê Îbrahîmî
Maqey tu ne j-milletê wî
Îbrahîm nebyê helîmî

Hz. Îbrahîm
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Mala Me û Merivên Me

Hesen-Hemîde
-Seleheddîn
-Zeyneb    -Sûsa 

Hebîbe-Xelîl 
-Muhsîn

Fatima-Îbrahîm
-Furqan-10
-Xedîce-8
-M.Huseyn-6
-Cemal-4
-Meryem-2 

Hemze-Kamîle
-‘Elî
-Betûl 

Se’îd-Salîhe
 -M. Emîn
- Sumeyye

Dawud+Asiye Muhammed+Merdiye

Cîhên vala bi van peyva û bi hinek 
navên li jor, bi rastî dagirin.

Dotmam 
Pismam 
Et 
Kek 
Xal
Xaltîk

Kurxaltîk
Keçxal
Kurmet
Keçmet
Ap(mam)
Mêr

Navê min M.Huseyîn e.

Dîya min …............….ye Bavê min jî ....................e Furqan.................ê min e

Xedîce jî.................a min e Birayê min........................e Xweha min jî…….e

Hesen jî ................ê min e Sumeyye jî...................a min e Pîrikên(dapîrên) min jî ..............û ............nin

Hemze...................ê min e Alî ......................min e Amojina (jinap) min jî.........................ye

Betul jî...................a min e Metka min.......................ye Mêrê metka min jî ..............................e

M.Emîn..................ê min e Hebîbe.......................a min e Kalikên (bapîrên) min..............û...............in

Mûhsîn...................ê min e Keçxaltiya min ....................ye Xalojna(jinxal) min...................ye

Zeyneb...................a min e Kurxalê min........................e Xelîl ...............................ê xaltîka min e

1. M. Huseyîn, çiyê Hemze ye?      (Biraziyê wî ye.)
2. Meryem, çiyê Salîhe ye?           (Biraziya wê ye.)
3.Furqan, çiyê Hesen e?               (Xwarziyê wî ye.)
4. Xedîce, çiyê Hebîbe ye?              (Xwarziya wêye.)

Cewabên van pirsa bidin
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Dersên Quran bik şî’ar, bo ummet bibe hişyar,

Ew çağ her gund û bajar ê şabe-b dewra buhar

Quran şîfa-w derman e, bawerî û îman e,

Ji ‘ebda re îhsan e, serşahîya însan e

Çara neçaran ew e, dengê hewaran ew e.

Kelha dîyaran ew e, tirsa neyaran ew e

Birîn bi wê sax dibin, şahî bi wê şax dibin

Xerab bi wê dağ dibin, mirov pê serçax dibin

Weka hinguv û şîr e, ji gotuna re pîr e

Hemberî zulmê tîr e, zalim jê re hêsîr e

Bi vê Quran a pîroz, qey wê roj bibe nurroz,

Çi gewr û çi kesê boz, Quran ji mer de’w û doz

Quran b-te ye azadî, ji mer hevî-w miradî

Tovî ji bona şadî, sazî û him jî dadî

Kanî w behra xêra ye, wek cewher û durra ye

Rê û rêza hurra ye, ‘îş û karê mêra ye
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Ç Çar (Dört) / Çar (Örtü)
Ço (Ağaç) / Ço (Xîtab ji heywên re)

K Kêr (Bıçak) / Kêr (Yarar)  Ker (Eşek) / Ker (Sağır)

P Par (Pay) / Par (Geçen Sene)

T Ta (Sıtma) / Ta (İplik)  - Tû (Tükürük) / Tû (Dut)

R Vir (Burası) / Vir (Yalan)  Birîn (Yara) / Birîn (Kesmek)

Kurdên Sovyet ji bona dengên cuda tîpên cuda 
bikaranîne. Wek: (Ç’, ç’ – K’, k’ – P’, p’ – T’, t’ – R’, r’)

Naskirin Naskırın (“ı” ğelet e)

êîmê jar êtîmé jar “ê” ğelet e

Umêd Ümêd “Ü” ğelet e

Operator Operatör “Ö” ğelet e

Quran Qurân “Â” ğelet e

Xweda  Xeda, Xoda

Ğeyidî  Xeyidî

1 ا Aa Agir, Av

2 ب Bb Ba, Bahoz

3 ج Cc Cil, Camêrî

4 چ Çç Çav, Çivîk

5 د-ض Dd Dayik, Deng

6 ا Ee Evîn, Endam

7 اى Eê êş, Êêriş

8 ف Ff Fireh, Ferheng

9 گ Gg Gel, Gazî

10 غ Ğğ Ğezal, Ğeydok

11 Hh ه Hasin, Hawar

12 ح Hh Helîl, Herî, Haf

13 ا Ii Istrî, Istû, Israr

14 اي Îî Îcare, Îsot

15 ژ Jj Jan, Jêhatî

16 ك Kk Kar, Ken, Kakil

17 ل Ll Lem, Lîstik

18 م Mm Meş, Mîr

19 ن Nn Nan, Nêzîk

20 او Oo Ocağ, Ol, Oğir

21 ݒ Pp Peyv, Peyman

22 ق Qq Qijik, Qelen, Qaz

23 ر Rr Rû, Rih, Roj

24 س- ص Ss Sed, Sal, Serma

25 ش Şş Şeş, Şal, Şilî

26 ط-ت Tt Teşî, Tax, Teşt, Tenik

27 ُ ا Uu Umêd, Umum, Uryan, Usûl

28 اوُ Uû ûjdan, ûris

29 ڤ Vv Vajî, Vala, Vebûn

30 خ Xx Xal, Xêz, Xan

31 و Ww Werîs, Welat, Wekhevî

32 ي Yy Yabo, Yek, Yekser

33 ز Zz Ziman, Zanîn

1 Iı Işık

2 Öö Öbek

3 Üü Üstad

4 Ââ Âli Beyt

5 Ğğ Sağır (Ev tîp her çiqas bi piranî 
nayê bikaranîn jî belê Kovara 
me bikartîne.)

1 Ğğ Ğerîb, Ğerb

2 Hh Hezkirin, Heşt, Sehkirin, Heyf 

3 ع Were kur di ciyê ‘eyna (ع) ‘Erebî de tê bikaranîn: 
‘Ereb, ‘Eyar, Te’lîm, ‘Edimandin, ‘Edilandin, ‘Ewr

Xwarin, Xweda, Xwîn, Xwê, Xwêdan

1 Sad ص Se (Kuçik), Selik (Sepet), Sotin 
(Yanmak), Sed (Yüz)

2 Ta ط Ta (İp), Teyr (Kuş)

3 Hê
Ğeyn
‘Eyn

ح
غ
ع

Ev her sê deng jî ti Kurdî de hene. Me 
mîsalê wan dan. Belê di elfabeya herî 
belavbûyî de ji bona van dengan herf/tîp 
nehatine tesbîtkirin.

1 ÊEê êzing, Êêvar

2 Hh Heyat, Hezkirin

3 Ii Israr, Istû

4 Îî Îcare, Însan

5 Qq Qasid, Qelem

6 Uû ûjdan, ûstad

7 Xx Xelat, Xelasî

8 Ww Welat

A- Tîpên Elfabeya Kurdî a 
       Latînî Ev in ku; ji 33 tîpan pêk tên:

B-Tîpên Di Tirkîya Latînî de Hene; 
     Belê Di Kurdîya Latînî de Nîn in Ev in:

G- Di Kurdî de 5 tîp hene (Ç – K – P – T - R) ku 
her yek ji wan du dengan derdixe (aspirated - 
unaspirated). Bi Kurdî ji van re “Dengên Cêwî” tê gotin.

D - Tîpên Di Kurdîya Latînî de Ku “Kovara Kelhaamed” 
      bikartîne û Bi Pirî Nayên Bikaranîn Ev in:

F- Du tîp bi hev re, dema dengekî dide, em ji vêya 
re peydak yanê dîftong dibêjin. Di kurdî de tenê 
dîftongek heye. Ew jî “Xw” ye.

E-Dengên di Kurdî de Hene, Belê Ji Bona 
    Wan Tîp Di Elfabeya Latînî de tune ne Ev in:

C - Tîpên Di Kurdîya Latînî de Hene; 
        Belê Di Tirkîya Latînî de Nîn in Ev in:
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Xelqo werin bibînin
Çi husnek bi kemal e 
Heyran ji dil bibînin
Ji sun’ê Zulcelal e

Sun’ê Xwedê ku dayê 
Sefhe-j nûrê daynayê 
‘Enber li ser kêşayê 
Ebrûwê xet û xal e

Xalîd şubhî ‘enberê 
Dîm her wekî qemerê 
Ez têr nabim ji menzerê
Min naçit ji xiyal e

Min qet naçit ji bîr e
Zulfêd şubhî herîr e
Wê-l ser bedra munîr e
Dagirtî bûn hîlal e 

Ebrû hîlala ‘îdê 
Dîm her wekî xurşîdê 
Ebleq şubhî nahîdê 
Cebhet meha-l kemal e

Cebhet meha nû av e 
Ro sor gula-b xunav e
Reyhan hatne hunav e
Nesrînan dawê pal e

Nesrîniyan çû beste
Min nebir pê heweste
‘Eqlê min çû ji dest e
Heyran kirim der hal e

Heyran bûm ez li dînê
Soht im ji dest evînê
J-xwu nakim hêvya jînê 
Lim kêm bûn mah û sal e

L-min kêm bû mah û salan 
Metnê ji lam û dalan
Ji ber zehmet û eşkalan 
Ez têr dikim meqal e 

Çavê-m xwûn jê dibarê 
Ji ber ebleqîd xumarê 
Wekî avê di carê 
Bê weqt û bê mecal e

Gerden şûşa nebatê 
Lêv şerbeta heyatê 
Ji husna bût û latê 
Bi min cahê celal e

Medhê di nazenînan 
Wesfê dixwûn şîrînan 
Wekî dewr û yasînan
Ez her dikim îmal e

Bağê ku sed buhar lê 
Bulbulê lalezar lê 
Ku sed gulê bixar lê 
Bulbulê nal e nal e

J-Hindê bînin taracê 
J-Misrê bînin xeracê 
J-Romê bistînin bacê 
Ji bo xemla şepal e

Dîma xalê di hor lê 
Îyna zulfêd şutûr lê 
Rewneqa ku hê tûr lê 
Mehbûb e bê mîsal e

Husna te ya hebîb e
Dilkê min jê ğerîb e
Allah bike nesîb e
Destê bidit wîsalê 

Husna te dil xewah e
Di ber lubsê siyah e
Bi min Ke’betullah e
Tewaf dikim her sal e

J-hindî bînin talanê 
Bigrin kilê subhanê 
Ji bo çavê sultanê 
Dema bêtin sersal e

Çend bêje ‘Elyê sadiq 
Ji esrar û deqaiq 
Ji wan wesfên di layiq 
Ji husneya delal e  
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www.bangaheq.net
MALPERA ME AMADE YE…

BI XEBER Û NIVÎSÊN ROJANE
BI MÛZÎK Û VÎDEOYÊN BALKÊŞ

BI DOSYA Û XEBATÊN ‘ILMÎ Û ZANISTÎ
MALPERA KOVARA KELHAAMED DI XIZMETA WE DE YE…

BANGA HEQ, BANG Û DENGÊ GELÊ KURD E…




